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పరిచయం 


కథలదాషర్మా నవలద్వారా కొలకలూరి ఆంధ్ర, పాఠకులకు సుపరిచితుడు. 


శేడియో నాటికల్కు కవితలు గేయాలు తదితర సాహిత్య (ప్ప క్కియలన్నీ 


“కొలకలూరికి కరతలామలకము లయ్యాయి. చటి సాహితీ జగత్తులో 


ఒకొ_క్కొ_ శిఖరాన్ని ఆధిరోహిస్తూ, కీర్తి పృతిష్థతేలను పతాక స్థాయిలో 


"పెంచుకుంటున్న రచయిత శ్రీ కొలకలరారి ఇనాకు. వారిని గురించిన పృ జ్యేక 
పరిచయం అనవసరం. 


క్రైస్తవ వాజ్ఞయ సమాజం (నీ.ఎల్‌.ఎన్‌.) చారు ఆంధ్ర భాపకు చెస్తున్న 


సేవావిశిప్షత సాహితీ పరులకందరికి తెలుసు. ఫాపాపరంగా పాఠక లోకా 


నికి మేము అందిస్తున్న అనర్థ్య రత్నాలలో ఇదొక 'మేలిరత్నం. 


దాన్‌ బాబు, 
సపొాందకుడు. 


సాహిత్య వ్యాసాలు” రచించటానికి ప్రోత్సహించిన కీ, శే. శివలెంక 
శంభుప్ర, ప, సాడ్‌ గారికీ, “వ్యావహారిక భావ, -- గిడుగు రామమూర్తి” వ్యాస 
సృష్టి చేయించిన ఆచార్య కోరాడ మహాదేవ శా(స్వ్రిగారికీ, కృతజ్ఞుణ్లి ! 


ఈ వ్యాసాలు ప్రచురించిన భారతి ఆంధ్ర, దిన పత్రిక ఆంధ్ర పృభ 
సచిత్ర, వారస త్రిక ఆంధ్ర క్రైస్తవ కళాళాలా తు. (ప్రసారం వేసీన 
ఆకాశవాణి *హె.దా,చాదుు సంపాదకులకు ఆధికారులకు క్నొతేబుణ్లి! 


('ముసలమ మహాత్యాగం--బుక్క రాయ సముద్రం” రచనంలో మిత్రుడు 
పాలగిరి వేణు తోడ్చాటుంది. ఈ వ్యాస భాషలోని చ్వైవిధ్యం, రచనా 
కాలంలోని దూరం సహృదయులు గృహీస్తారని ఆశిస్తున్నాను. 


క వ్యాసాలను పుస్తక రూపంలో ముద్రించిన సీ. యల్‌. ఎన్‌. వారికి 
కూ 


( కొలకలూరి) 
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“కుమార సంభవంిలో సౌందర్యం 


చవాగశావివ సంపృకా వాగర ప తిపతయే 
(థి ఎద గ — 
జగతః పితరౌ వందే పార్వతీ పరమేశ్వరా. 


ఈ కాళిదాస శ్లోకం వినగానే పార్వతీ పరమేశ్వరులు వాగక్థాలులా 
ఉన్నారన్న విషయం ఖావితమై, అర్ధనారీశ్వర తత్త్వ్యాంతర్యం స్ఫురించిన'ళ్లు, 
శివశివులు వాగరాలమునచోట వెల్లివిరిసిన సౌందర్యం దర్శించాలన్న అఫిలాప, 
కలగటం సహజ. అందుకు వెంటనే గురుకు వచ్చేమార్షం కోమార సంభవి 
కావ్యం. పార్వతి శివుడికొసం తపస్సుచేసి, శివుణ్ణి భ్లర్హగాపొందిి, తల్లి 
అయిందాకా పర్గి్రనమయిన ఈ కావ్యంలో రతిమనభుల దాంపక్యే జీవితమూ 
గోచరమనవుతుంది. శివపార్వతుల జీవితం అక్షరమయినెట్ల రతిమన్నథుల 
జీవితమూ ఈ "కావ్యంవల్ల చిరంజీవి అయింది. వాకూ్కూూ, అర్హమూ కలసి 
మెలసీ ఉన్నట్లుగా, విడదీయ వీలుకానట్టుగా శివపార్వతులు కాన్ని రతి 
మన్శథులు గాని ఎలా ఉన్నారో, ఆ సం'సక్షతలోని ఆసంయుక్షతలోని, ఆ 
దాంపక్యంలోని సౌందర్యం ఏమిటో చూ డాలనుకోవటం ఆసక్తియుతేం, 
ఆతకశాసహితం, 


ఈ కుమార సంభవి కావ్యంలో మహార్థకవి కాళిదాసు నిక్నీప్తంచేసిన 
పారమార్థిక తత్త్వం ఏమయినా కానీ భగవంతుడి (ప్రకృతి ప్రకటనంలోని 
ఆంతర్యం ఏనుయినా కానీ, ఈ కావ్యాన్ని గూర్చి, నాటినుంచి చేటిదాకా, 
ఆలం+కారికులు, మేధావులు పల్కిన మహోత్తమ విషయాలు ఏమయినాకానీ, 
సహృదయుడు కావ్యపకనం ముగించింత ర్వాత కలిగే అనుభూతి విశేషమే 
ఆలోేచింపవచ్చు. 


కాన్యగతే అలౌకికదృష్టి ఆటుంచి, లౌకికంగా ఆలోచిస్తే కుమార 'సంభవి 
కావ్యం జక ఊక్తమ ధర్మబోధకం. అది దాంపత్యధర్హం. ఈ ధర్మం సర్వ 
మానవ సహజం. ఆలంకారికుల మాటలేశేం? ఈ విషయంలో వాళ్ళమాటలు 
వాళ్లతో నే ఉంచవచ్చు. వాళ్లు పాక్షీక సాంఘిక సత్యాలకు లాత్షణెకులు. 
సృష్టిలో ఏ ధర్హమయినా నాటినుంచి చేట్‌దాకా సాగిరావటంతో శిథిల 
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మయితే కావచ్చుకాని దాంపత్యధర్గం మ్యాత్రంకాదు. ఈ దాంపత్య భర్త 
సౌందర్యానికి పరిప్రూర్లాత్నర రూపం అ సంభవంి. ఈ దాంపత్య 
శోభ__దాం పత్య సౌందర్యం నిండిన సృష్టికంతటికీ మకుటా యమానం-గా 
సంకేతంగా ఉన్న తత్త్వం అర్థ నారీశ్వరత్వేం. సృష్టిగతమైన శృంగార 
జీవితానికి ప్రతీకగా దాంపత్యభర్తానికి పతాకగా సం 'ప్రదాయము ద్రత్రో 
చ్రుకాకిం చేది రతిమన్నథ జీవితం. (కుమార సంభవి కావ్యంలో ఈ అర్థనారీశ్వ 
శం, రతిమనథజీవికం వాగతఠాలులా గా వాల్లభ్య సౌందర్యం * ఎలా 
ప్రదర్శింపబడ్డయో పరికిం చవచ్చు. 


ఈ కావ్యంలో కన్యఅయిన పార్వతి తల్లి అయిందాకా ఆన్న కథా 
భాగమూ భాగ్య అయిన రతి భరృవియోగ వ్యథ పొందేదాకా ఊన్న కథా 
భాగమూ ఒకపూర్ణ సత్యం తెలుపుతాయి. దాంపత్య సాందర్యంలో సై 
విషయకంగా చూస్తే పార్వతి జీవితం ఈ పూర్షసత్యంలో ఆది దళ రతి 
జీవితం అనంతరదళ. రతి పార్వతుల జీవితాలు వ్యప్టిగా అసంపూర్ణమయి న్యా, 
సమష్టిగా ఒక పూర్ణ దాంపత్య సౌందర్య ర. భర్తను 
కేోయకా చే కన్య జీవికం న భర్హగతిస్తే శోకించే (స్పై, జీవితందాకా 
ఒక పూర్షజీవితం--భారతీయ (స్రీ జీవితం--ఆ జీవిత న. సౌందర్యం 

ప్రదర్శించే కావ్యం కుమార సంభవం. 


ఈ దృష్టితో -ఈ కావ్యం పరికిస్తే పార్వతి కన్యగా, (దప్రేమికశా, 
తపసిఏనిగా, భార్యగా భిన్నరూపాలలో గోచరిస్తుంది, రతి భార్యగా 
భర్తృవియోగిని-గా దో్య్య్‌తకమవుకుంది. aren కన్య --ళర్తృ వియోగిని 
అయిందాకా మధ్య జీవితంలో పొందే ఆన్ని దళ లను--వూర్లజీవి తాన్ని -ఈ 
కావ్యంలో చూడవచ్చు. శివ సంబంధి కథాఫాగంలో భగవల్ల త ణాలు 
అధికంగా, మానఐధర్ధం అల్పం గాను, మన్మథ సంబంధకథా భాగంలో 
మానవధర్షం అధికంగా. భగవద్గర్థం అల్పం గాను గోచకించినా, స్థూలదృస్టికి 
కాళిదాసు ఈ ఖ్‌. అళౌళికద్ధేర్ష (ప్రరోచనకంయే లౌకకధర్త ప (పరోచనకు) 
భగవంతుని లీలా ప్రస్తావనకంయే మోనవధర్త ప్రస్తావనకు; పొద్టేంచినట్లు 
గోచరిస్తుంది. జు ఆ మహోర్షకవి న ప్రత్యథ్నీకరించిన 
మానవ వాల్లభ్య సౌందర్యదీప్త గమనిం పవచ్చు. 


పార్వతిలో కవి ప్రదర్శించిన సౌందర్యం శండువిధాలు. ఒకటి 
చాపీర సౌందర్యం. ఇది శరీరగతం. దీనికి యావనం, అలంకారాలు 
ఆభిజాత్యం దోహదంచేశాయి. శెండు ఆంతర సౌందర్యం, ఇది హృదయ 
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గతం. దీనికి తపస్సు పట్టుదల దోహదం చేశాయి. ఈ సౌందర్య 
ద్వయం పృ ప్రథమంగా పరిశీల నార్హంి. 

యావనారంభంలో రాశీభూత సౌందర్యాధి చేవతగావున్న పార్వతిని 
నఖశిఖ పర్యంతం కాళిదాసు వర్ణించాడు. పాదాది శీశాంతం పరిఫూర్ల 
విగృహంగావున్న పార్వతి అలంకృతగా సంచరించే సమయం బాగా 
వర్ణింపబడింది. 


అకోక నిర్భ ర్తిఫిత పదరా మాకృష్ట హాము ద్యుతి కరికారమ్‌ 
షె — (J) £9 
ముకా కలాపీకృత సినువారమ్‌ వసన ప్రప్పాభరణం పహన్సీ. 
వాటి యి ఎం —D 


పద్దరాగాలు కాక అశోక ఫుప్పాలూ బంగారు నగలుకాక కొండనోగు 
పూల్యూ ముత్యాలుకాక వావిలి ఫూవులూ--అన్నీ వసంత పుప్పాలే ఆభర 
ణాలుగా ధరించి... పర్య్యాప్త పుష్ప_స్తబకా వనమా, సంచారిణీపల్ల వినీ 
(లతేవృ నిండు పూగుత్తులతో వంగినమై, చిగుళ్లుకల.దై, సంచరించుచున్న తీగ 
లాగా పార్వతి తపోన్తుఖి అయి శివనేహర్థం హిమవంతుని అనుజ్జత్రో వచ్చింది. 


ఈ అభరణాల మాటకేంగాని, పార్వతి అపయవవర్థనం జరిగినప్పుడే 
పార్వతిని దేవతగా భావించేవాళ్ళకు చాధకలుగుతుంది. చేవత శరీరవర్ణనం 
ఇంత విచ్చలవిడిగా పచ్చిగా చేయటం న్యాయమా, కాళిదాసు జెచిత్య 
భంగం చేయలేదా అనీ అనిపించవచ్చు. సం ప్రదాయజ్ఞాల దృష్టిలో 
కుమారసంభవ కావ్యప్రయోజనం ఏమయినా పార్వతిని కాళిదాసు 
దేవతగా భావించలేదు. అందువల్ల పైవర్లనం దోషుంకాదు. సామాన్య 
(పైగా పార్వతిని భావించాడు. కాదంటే మానుపధర్శం పార్వతిలో 
ప్రృతిష్తించాడు. అందుకే ఆమె అవయవపర్షనం దోపంకాదు. పపెగా 
శారీరక సౌందర్యం--అవయవ నిర్తాణానికి ఆభరణాలంకారానికీ పరిమితంగా 
వర్ణించటానికి వీలుకలిగింది. పార్వతి హీమవంతుని కూతురు. ఆయన 
నగాధిరాజు. _డేపతాత్తతో శోభించే పృథివి మాన దండంవంటి మవోత్తుడు. 
అటువంటి తండ్రికి తగిన కూతుణె, కోరినవరుత్లో 'సంపాదించుకోవటానికి 
అనుమతిపొంది బయలుదేరిన పార్వతి ఆభిజాళ్య శోఖితఅయింది. 


పార్వతి శారీరక సౌందర్యం ప్రాబంధికం, ఆ సౌందర్యం ఆభరణాలతో 
ద్విగుణీకృతం అయింది. పదరాగాలు బంగారం మౌక్టికాలు బదులుగా 
వసంతపుస్పాలు తౌాల్సి, పూలతో చిసళ్లతో కదిలే పల్లవించిన తీగలాంటి 
పార్వతి వప్రుఃణారుత కాళిదాసు సుందరంగా భావించాడు. ఈ ఆలం 
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కారాలతో ఈ స్థితిలో సౌందర్యం తీరంగితమ య్యే తన్వి పార్వతి పర" 
శ్వరుడి ఎదుట ప్రణమిల్లింది. శంకరుడు దీవించాడు. ఆమె వ్రీడావ 
అయింది. జితేంద్రియుడైన తి నేత్రుడు మనోవికారం పొందాడ 
కారణం పరికించాడు. కాముడు కంటబడ్లాడు ముక్కంటి మూడోకం।; 
నుండి మహోగ్నికీలలు జ్వలించాయి. కాముడు కాలిపోయాడు. శివ్రశ్ల 
భూతగణంలో చేరిపోయాడు. 


పార్వతి నిరాశాతాడిత అయింది, పరాభవం తలుచుకొని కమి 

పోయింది. ఈ పరాభవం తేన శారీరక సాందర్య పరాభవంగా భావించిండి 
సంచలించింది. ఆందుళ్తే ,,, 

వ్యర్థం సమర్థ లలితం వవు రాష్తన శ్చ 
సుందరమయిన తన బేహం ఆర విహీనంగా భావించింది. అ ఆలా 
చనతో పార్వతి హృదయం శూన్య ముయింది. ఆప్పుడు 44, 

శూన్య జగామ భవనాఖిముఖీ కథంచిత్‌ 
ఏమి తోచక ఎలాగో ఇంటిముఖం పట్టింది, 


కాళిదాసు తేన సౌందర్యసంభావనంలో ఒక్ష ఉన్న తకోణం ఇక్క? 
ప్రదర్శించాడు. తిరస్కార పరాభవాగ్నితో దంచహ్యమానమయిన పార్వ? 
హృదయంలో బాహార్ర సౌందర్యాతీత సాందర్య దృష్టినిలిపాడు, 6 
సమయంలో 


3 90 
నినన రూపం హృదయేన పార్వతీ 
పార్వతి రూపం -సౌందర్యం హృదయపూర్వకంగా నిందించింది. “ఈ 
శారీరక సౌందర్యం సమున్నతంకాదు అన్న భావం కవి పృతిషించాడు. ఆంద 
చేతనే పార్వతి ఈ" సాందర్యంకంశు ఊత్తమమెన సౌందర్యన్టితి పొంద 
౦ది, 
ఇయేష సాకర్తు మవన్ల్య రూాపతాం 
సమాధ్రెమాన్లో య తపోభి రాత్తనః 
నియమాలతో ఏకా గృతను ఆవలంబించ్చి ఆవం 


ధ్య సౌందర్యం పొందాలని 
వాంభించింది. 


బాపీోర సౌందర్యం చ్వుతం, ఆంకర సౌందగ్యం అచ్యుతం. తన 
హృదయం శిపచిక్తం జయించాలి. శరీరం జయించ లేకపోయింది. 


కనుక 
శపస్సు తప్పనిసరి. కాబట్టి కఠిన తపళ్చర్య రుప క్కమించింది. 
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కృతాఖిపేకాం హుతజాతేవేదసం 

త్వగత్త రా సజ్వపతీమధీ తినీమ్‌ 

దిద్భక్న వస్తామృపయో2భ్యు పాగమ 

న్నధర్ణ వృద్ధేషు వయస్స మిమ్యతే 
స్నానంచేసి హోమంచేస్కి నారదీకి ెటవేసుకొన్సి స్తుతి ఫాఠాదికం 
పఠిస్తూవున్న పార్వతిని మెచ్చి మునులు ఆమెను దర్శించటానికి పచ్చారు. 
ధర్భ ఇద్ద అయిశ  పాన్వకెని సందర్శిం చటంలో ధర్షవృద్ధులయిన మునులు 
వయస్సును పట్టించుకోలేదు. 


పార్వతి తపశ్చర్యవల్ల కృశించింది. శారీరకళోభ తేగ్చిండి. సుందర 
వసనాలు ఆమె ధరించలేదు. మునివృ త్తిలోవుంది. భూషణాలు ఆలంక 
రించుకో లేదు. పూలు తాల్పలేదు. నిరలం కారంగావుంది. ఆయినా 
ఆమె మునులను న పిన్నవయస్ము_రాలయిన పార్వతిలోని 
ఈ సౌందర్యంలో (్రైమలేదు, లజ్జలేదు. దురభిమానంలేదు.  గారవం 
ఉంది. అందుకే పెద్దలయిన మునులు 5 దర్శించే స్థ సాయిని ఫోందింది. 


ఇప్పటికా మెలో ప్యాదయ సౌందర్యదీప ల కాళిదాసు, ఇక ఆ 
సౌందచ్య విజృంభణం మాయానటువుతో పార్వతి సంభాషణం. ఈ హృద 
యస్టి 8లో ఆమెకు శివుడిలో లోపాలు కనిపించను. అందుకే ఆమె... 

మమ్మాత్రు, భావైక రసం మనఃస్థితం 

నకామ వృ త్తిగ్షచనీయ మోత తే 1 
“నా స పాం bras లగ్న మయింది. నన్నా కే 
పించి (పృయోజనంలేదు. స్వేచ్బా ప్ర  _త్రిగలవాళ్లు నిందను లెక్కి_౦చరు” 
అని న పలకగలిగింది. 


ఇప్పటికి పార్వతి హృదయం పరిపూర్ణనుయింది. తను శారీరకంగా శివుల్లై 
తనవరుణ్ణి చేసుకో లేకపో తే, తపన్సుతొ సౌధించగలననుకిొంది. పరమేశ్వరుడు 
ఈ తపస్సుతో తేన హృదయేక్వ్టరుడు కావటం తథ్యం అనుకొంది. అందువల్ల 
ఇక ఆమెలో శంకలేదు. భయంలేదు. అనిశ్చితత్వం లేదు. ఆపనముకం 
లేదు. ఈ స్థితికి చేరుకొన్న పార్వతి హృదయం పూర్ణ సౌందర్య శోభితం, 
ఆపెన వర్లితమయిన శృంగార జీవితం ఈ ద్వివిధ సౌందర్య సమ్మా శ్రి శితేం, 


వివాహపూర్వ పార్వతీ పరమేశ్వర పరస్పరాకర్షణ రాసమయంగా 
చిత్రించి, శృంగార జీనితస్థితి శ్లో భాపహంగా రా నిర్వహంచిన 
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మహాకవి కాళిదాసు దాంపత్య జీవిక (ప్రారంభపు వరద ఒత్తిడితగ్గి కలక 


'స్వచ్చమయిన వాల్ల భ్యప్ర పృవాహాస్థితిని రతిమన్తధుల వృత్తే శంతో న 
సుందరంగా (పృసాదించాడు, 


శివతపో భంగంచేసి, కామప్రకోపం శేకెత్తించటానికి వసంతుడితో | 
ద్వి తీయు డైవచ్చిన మన్గభుడు శివకోపాగ్ని జ్వాలలకు కాలి భసమైపోయాడ 
ఆ విలాపంలో వాళ్ల గతం వర్తమానం వ్య క్రమయ్య్యాయి. రతి విలాసంల 
దాంపత్య జీవితాంకిస్సారం, ఆర ఏకీక లేటా పం, సీ ప్రరుష. అదై ( 
స్థితి తెలిశాయి. శివకోపానలంవ ల్ల భనీ భూతమమిన మన్గధుని ఆకృతిచూచి , , 
“అయి జీవితనాథ జీవసీ’ 
( పాణేశ్వరా జీవించి ఉన్నావా” 


అని మూర్మ తేరినరతి ముట్టమోదటి ఈ మాట పలుకుతుంది. ర 
మన్తధుజ్జి జీవితనాథుడు అనటం వాళ్ల అన్యోన్య తా పహ స చిన్నా. 
మన్మథుడు జీవితనాథుడ్రై జీవించివున్నావా అన్న ప్రశ్నకు పీతుః 
కావటం కాళిదాస కాకి వెశిష్యం. కాళిదాసు ఫురువుడు స్ర్రీప్రాణ 
ఆన్న భావ వం రతి క గ తెలిపాడు. ఆ పిదేవనలోశే,,. 
క్ళనుమాం త్వదధీన జీవితాం 
వినికీర్య తణభిన్న సౌహృదః, 


నీ అధీనమైన జీవితం ఉన్న నన్ను ఎక్కడ పారవేసి కణంలో చెలని 
నం. అని రతి గతమన్తథుజ్లై అడుగుతుంది. నీ అధీనజీవిత 
అనటంలో (1 య జీవితం భతహన్‌నంా వుంది అని సామాన్యంగా జం 
కాదు. నీ అధీన మైన నా జీవితం అని రతి అనటం వె శిప్టన్ధిం. (ట్రే త 
పురుషుడికి అధీనంగా చేసుకొన్న జీవితం కలిగింది కావటం--అత్యు త్రవ 
దాంపత్య సాందర్యం. 


రతి మన్తధుల్ల జీవిత నాథుడని భావించింది. 


అతని అధీనమయిన 
జీవితం కలిగింది ఆయింది. అందువల్ల నే, 42 
“వృాదయే వససి” 


హృదయమందు కాస్రరమున్నావు. ఆని మన్నథునిచేత గారవింపబడింది. 
మన్తథుని హృదయంలో హృదయమయింది. ఇప్పుడు ఆ సృాదయానికి 


ఆ హృదయమే జీవితనాథలత్వం కలిగివుంది. ఆ హృదయానికి ఆ హృదయమే 
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అధీనజీవితం కలిగింది ఆయింది. ఫురువుడి హృదయంలో వసించే రత్తి 
ఆస్తీ ప్రాణం అధీనం చేసుకొని పాలించే మన్మథుడు అనో న్యా, శ్రితులయి, 
అవినాభావ సంబంధంతో ఏకమయినస్థితిలో అహ్వైతమేకాన్సి మ్వైత 
మెక్క_ణ్ణుంచి వస్తుంది, -ఈ సల అ 


“మదెనేీన నినా రతిః కణమా త్రం కల జీవితా మదనుడు లేకుండా త్‌ 
మాత్రమయినా రతి జీవించివుందికదా అనేనింద నాకువద్దు అని ఆమె 
వాపోయింది. ఈ పరిచేవనంలో మన్నథునితో ఆచదై ఏ3౩మయిన తనరు 
ద్వైతం సీదించబం భరించలేకపోయింది. జీవించినా మరణించినా (మకీ 
భర్తతో నే అస్పిత్వం అన్న 'సంటబేశం వినిపిస్తుంది. క 


త్రై జీవిత నాధుడయిన ఫురువుడు, తేన అధీనంలో ఆసె జీవితం దాచు 
కొన్న వాడు ఆమెను తేన హృదయంలో నిలువుకొన్న వాడు గతిస్తే తనతోనే 
ఆమె గతించినట్లు భావింపబడాలని అందువల్ల తనుగతించినక్షే రతి 
తలంచింది. (౫ పురుషు వివయికవముయిన్న శృంగార సంబంధమయిన, 
దాంపత్య విషయికమయిన, ఈ అః ప్రకం, ఈ ఏకత్వం విశిష్ట సౌందర్యం, 
సౌందర్య పరాంకోోటి. 

స్రీ బాహిరాంతర సౌందర్యాలతో వాంఛించిన వాల్ల భ్థంతో ఐక్యమై, 
భిన్నతను కోల్చోయి్యి అ.దైైతంపాందితే కలిగిన సంతానం తారకాసుర 
సంహార సమర్థ మయిన కుమారసాషమి యంతటి ఉకత్తేమస్థితి పొందుతుంది. 

'కుమారసంభవి కావ్యంలో కాళిదాసు ప్రతింది న ఈ వాల్లభ్య 
సౌందర్యం, నిరంతరం, శాశ్వతం, వాంఛనీయం, ఛార్తికం ఆయిన మానవ 
తేజస్సు ప్రతివించిన ఆదర్శం. 


నా 
(ఆకాళవాణ్మి పౌ,దా,బాద్‌ ౧65). 


అవతారిక 


అవతారిక లక్షణములు న్థూలముగా గమనించుటకీ (ప్రయత్న ముదిస్లము. 
ఆధునిక యుగ సాహిత్యమునకు పూర్వము ప్రపరిళ్షిన పురాణ ప శత్రుబంధాది 
Mo అవతారికలు పృపంచితేములు. ఆం థ్రృభాపా సవంతి 
టుకకో స్థానము మహిమాన్విత సంస్కృత హక విజ్ఞాలలో 
నల త అదె అవాస్తవమని సంస్కృత సావాచర్యముతో తెనుగు 
భావ సుసంపన్నమయి  విస్తరిల్లినదనుట వ్యాస్తవమనువారును సంస్కృత 
కావ్యాలలో అవతారికలు తేక పోవుటవలన, ఈ అపతారిక రచనను ఆం ధ్ర 
సాహిత్యములో నూత్నేదశ అనియు ఇది స్వతస్పిద్దమనియా, ఊతత్వ త్త ఏ 
నీళూపకమనియు, తెలుగు సంస్కృతే జన్యముకాదనుటికొక యంళమునియు 
పలుకవచ్చును. ఆం క్లోతర దా ద్రావిడ భాషలలో అప తారికలు నాలి 
('ప్రుస్నుటములు. 


సంస్కృతే me సంప్రదాయములో నాంది ప్రస్తావనలు అలి విస్ఫృత 
ములు. వానిలో నిష్ట దేపతా స్తుతి యుండును. నూ పం తీ,ధారుడు నట్టి సంభాషణ 
మలో నాటక ప్రశస్తి పృసక్టి. నాటకకవి (కాల) నామ వంళ సంబంధీత్యాది 
ప్కళంసనము, సా న బుతువర్లనము, పాత్ర, ప్ర, వేళ నూచనము 
మున్నగునవి యుండును, ఏత త్మా_రణమున అంధ్ర, ోచ్యావతారికలకు, 
సంస్కృతే నాటక నాంది (ప,సవనల శప,సక్త పిషయము మాపాంతరమున 
ఉపయోగపడినదని భావించునవకాశము లేకపోలేదు. కాని నాంది 
ప స్తావనల రూపము వేరు. అవతారికల ఆకారము వేరు. శెండును శెండు 
శ్ర్యోవలలో అందాల అలంకారాలు. కాగావీ ప (పృ్కభెావఐ (పృమేయములేని 
ఆంధ్రా వతారికలు తెనుగు సాహిత్య ప్ప త్యకతా ప్రుదర్శకమురు, 


వాగనుశాసను.డైన నన్నయ ఆంధ్రీకరించిన భారతము తెలుగులో ఆది 
కావ్యము. నన్నయ అది కవి. ఆడి కవి రచించిన ఆదికావ్యము అనువాదము, 
ఆది అటుంచి ఆదికావ్యములో ఆద్యము దేవతాస్తుగి, అది సంస్కృత 
శ్లోకము. సంస్కృతే నాటక నాంది శ్లోకము నియమబద్ధ రచనము దేవతా 


§ 


స్తుతి సమన్వితము. నన్నయ ప్రారంభ శ్లోకము మార్గ సంప్రదాయ నాటక 
చాందిని స్ఫురింపజేయు చున్న ది. 


కృతిపతి వంశవర్గనము _ ఒక సూచన: 


నన్నయ భార తావతౌరికలో దేవ తొస్తుక్యనంతరము కృతిపతి వంళ 
వర్ణనమున్నది. అపైన నే నన్నయ జీవిత విశేషములు ప్రనక్తములు. ఆంధ్ర 
కావ్యము లన్నింటియందును కృతిపతి సంశవర్షనము' సర్వసాధారణమ. 
కృతిఫతి పృస్తోతో పొటు కృతికర్త పంళవి జశేషములు “పెరిగినవి. అవతారికలలో 
నున్న ఇకెర owe మాట కాదుగాని కృతిపతి వంశవర్లనము తలచిన 
అవతారికలు ఇందుకొర శే ఉాద్దిష్టములాయని ఆళంకకలుగుట సహజమే! 
ఎందువలనననగా ఆ వర్ణన మంత దిర్ధము. దీనికి కారణమూహ్యము. 


కృతిపతి సాధారణముగా రాజు, రాజు అధికారి. ధనాధిపతి. కతి 
కర్త సాధారణముగా బీదవాడు, అధికారము రాజువలె లేనివాడు. ప్రతి 
ఫలాపేక్ష లేనిపని (ప్రపంచములో నే ప్రాణియు చేయదు. - కావ 
ఫలముతో జీవితమును వెళ్ళబుచ్చు ప్రయత్నము చేయువాడు కవి. 
పారమార్థిక ప్రయత్నమిట అప్రసక్తము. రాజు కవికి ఆ గృహార మొ, 
హోర మొ, ఊరక ఎందుకిచ్చును? కవిత చెప్పినందుకు అన్నచో "నెందరో 
స చెప్పిరికదా అని (ప (పృశ్వ్నముదయించును, వారిని బహాకరించని రాజు 

ఈ ప్రత్యేక కవిసే ఎందుకు పోషించెను? తన వంశవఐర్గనమ్ము తేన వర్ణనము 
చేసెను గనుక పోషించెను. ఎందరు కవులీపని చేసిన నందరినీ పోకి పించను. 


రాజు పోషించెడివాడు. కవి కృతిపతి వంళవర్లనము రాజు గుణక్తీర్తనము 
చేసెడివాడు. ఈ వర్ణనము స్తుతిరూపము గా ప్రారంభములో ఈవపక్తూ త్రము, 
తదనంతరము విస్పృతము. ఆం yg కావ్య ప్ప పపంచములోని ఈ అవతారికలు 
రాజుల కవుల మధ్య పర్తి పర్తిల్సిన అట, హాోర్తిక సంబంధములకు ప ప్రతీకలు, రాజ్య, 
కవితా విషయముల అధికాశాన్న త్యములకు పతాకలు, 


ఏది ఏమయినన్సు ఆంధ్రజాతి చకిత్ర్సకాన్సి ఆంధ్ర కవుల చరిత్రకాని 
స్పష్వముగా నిన్విం చుటకు మార్లాంకేరములు మృగ్యమాలయిన ప్పుడు అనతారి 
కలుపాదేయముబు. అఆవతౌరికలు లేకపోయినచో జాతి చరిత్ర, విషయము 
నందును సాహిత్య చరిత్ర, సంగతియందును అంధయుగము ఆనిభాజ్యముగా 
కొనసాగు మరక ఇ వాస్తవమే కదా! 
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శై అలల ' స్తాతి: 


కృతిపతి వంళవర్గనమె కాక్క అవతారికలలోని విశేషములు పరిశీలనార్హ్హ 
నములు. అవతారికారంభములో ఇష్ట దేవతా స్తుతి ఉభయ తారక భర్షము. 
కవుల కరాల రామణీయకమో గంటాల కమనీయతయో తెలియదు కాన్సి, 
డేవతలవర్లన సందర్న మునకొ వీరికి శృంగార విషయమైన తలంపు పోదు. అది 
కాల మావాత్త్య మో, ఆఫిరుచి ఆంతర్య మో అనవగాహాము. 


దేవతాస్తుతి సంస్కృత కావ్యకోటియం దును కావ్యారంభమున తప్పనిసరి, 
ఆంధ్ర, కావ్యాలలోను అది పృసీద్లమే! మగణము మంగళ (పృదమగుటపలన 
కావ్యారంభ పద్యము మగణ యుక్తముగానుండుట సంస్కృ తాం గ్ర 
సంప్రదాయ సామాన్య మయినది. ఇష్టదేవతాస్తుతిలో సంగీత సాహిత్య 
సరస్వతికి ప్రథమ _ తాంబూలము -- కాకున్న -- అధిక గౌరవము.  నిర్లీత 
నుయినది. వీ కవి ఏ దేవతేనయిన స్తుతింపకపోవచ్చును కాని, సరస్వతి స్తుతి 
మాత్రము సర్వకవి సమాసాముచేత ఆచరింపబడుట యుచితమే. 


హరిహర హిరణ్యగర్భ _పద్దోమావాణీపతుల స్తుతియు, గజాననుని 
షడాస్యు, సరస్వతి, పార్వతి స్తుతి నన్నయ భారతావతారికలో గలదు. 
నన్నెచోడుని కుమారసంభవమునందును శివుడు, వినవు బ్రహ్మ జనగణ 
నాధుడు పణుఖుడు మొదలగు వారి స్తుతి కలదు. ఇళ్లే ఇతరాం ధ్ర 
కావ్యములయందును ఇప్టడేవతాస్తుతి యున్నది. త్రిమూర్తుల స్తుతి సరస్వతీ 
లకీ పార్వతుల స్తుతి విఘ్నేశ్వర స్తుతి ఇస్టదేవతా స్తుతియందలి సారాంళ 
ముగా చెప్పవచ్చును. ఈ స్తుతి కావ్యరచనము నిర్విఘ్నముగా జరుగుటకు, 
సృష్టి స్టితిలయ కారులయిన (త్రిమూర్తులు వారి సతులు అనగా సతీసమేతు 
లయిన త్రిమూక్తులు కావ్య కన్య కాని ర్భావమునకు చోహదము చేయుదురు 
గాక యని కవిచేయు ఆకాంక్ష ధర్షసమతమే కదా! 


భారతమునందు ఇష్ట దేవతా స్తుతి విశాలము కాదు. కుమూర సంభవమునందు 
లకీస్తుతి లేదు. నూర్యస్తుతి యున్నది. మనుచరిత్రలో లక్షీస్తుతి లేదు. 
పార్వతిస్తుతి యున్నది. _వసుచర్నిత్రలో పార్వతిస్తుతి ప్రత్యేకముగా లేదు. 
ఆంజనేయ స్తుతి యున్నది. ఫాగవతేమున దుర్లస్తుతి యున్నది. కాలక్రమ 
మున అవతారికాఫాగముగా పార్వతి స్తుతి నిలచిపోయినది. 


ఇష్ట దేవతాస్తుతి అవతారికలలో ఆవిర్భవించుటకు కవ్యు దేశము కావ్య 
రచనము నిర్విఘ్నముగా సాగసలయునని కావచ్చును. కాని కాల కమమున 
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ఇష్టదేవతాస్తుతి కవికిన్సి కావ్యమునకోను శుభము కలిగింపవలయునను- నుద్దేశ 
ముతో కాక్క కృతిపతికి సన్తైశ్వర్యములు దీర్హాయురారోగ్య సంపాదన 
నునకో ఉద్ది ప్టము. కృతిపతి కృతికర్తకు పోపకుడు గనుక, కృతిపతి సర్వ 
సుఖాలతో, కుభాలతో నున్నప్పుడే కవికి కావ్యరచనమునకు నిర్విన్ను త. 
కనుక కావ్యరచనమునకు నిర్విఘ్నుత్య ఇష్టదేవతాస్తుతి రూపములో, కోరినను, 
కృతిపతికి ోయము కోరినను పిండితార్థము కావ్యనిర్విస్నుతయే! నన్న 
యాదులు కావ్యనిర్విఘ్న తకు, "పెద్దనాదులు కృతిపతి క్కేయమునకు ఇష్ట 
దేవతాస్తుతి చేసి నిర్విఘ్ను కాన్యరచనము కాంక్షచేసిరి. 
గురుసుతి: 
లాం 

విద్యాదాతీయయిన గురువును కావ్యారంభ శుభసమయములో స్తుతించుట 
సత్సంప్రదాయము. నన్నెచోడుడు గురువుస జంగమ మల్లి కార్జునుని 
స్తుతించెను, నన్నెచోడునకు గురువు ఇషస్టటైవము. పెద్దన గురుపగు శఠకోప 


యతిని స్తుతించెను. నన్నయ సహాధ్వాయియయిన నారాయణభట్టు ప్రశంస 
చచేసిను. 
కృతిపతిత్వము : 

కృతిపతిత్వమున శెండు విభిన్న ధోరణులు అవతారికలవలన అఖివ్య క్త 
మగచున్నవి. రాజాశ్ర్రయముపొంది కావ్వరచనముచేసీ రాజును తన కృతికి 
పతిని కావించుట ఒక రితి. మనుబేశ్వరాధములకు కావ్య మంశీతము చేయ 
రాదని భగవంతుని కృతిపతిగాజేయుట ఇంకొక రీతి. కెండును శెండు 
(ధ్రువాల్కు విఫిన్నాలు. తారతమ్య నిరూపణము అవసరమే! 
AXA 
సాక విస్తాత్‌: 

సుకవిస్తుకి ఆంధ కావ్యావతారికలలో నున్నది. కావ్యరచన చేసి, లబ్ద 
(ప్రతిష్టుడైన కవి కావ్యము, కవితాలోకములో కాలిడిన పథికునకుపాబే ము. 
అందుకిొరశే కవులు తత్పూూర్వు కళల" స్తుతించుట. లేక పేర్కొనుట 
ఆరంభమయినదనవచ్చును. కావ్యర చనా విధానములో పూర్వ కవి మార్తములో 
కవనమారంభించు కవి పూర్వకవి స్తుతిచేయుట యుచితేమే! కాని భాషను 
వ్యాకరించిన మనీషి గాసటబీసటగానున్న భాషకు దారిచూపిన మహోదరుడు 

ప్ర స్తుతింపళలడు! (ప ప : 

ఆదికవి నీ బలు య్‌ క. వ్య_క్తిత్వము, ప్రత్యేక 
వైశివ్హ మున్న నన్నయ పూర్వకవి స్తుతి చేయలేదు. 
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ఆం ధ్మ కావ్యావతౌరికలలో సంస్కృత కవులు సుతి పాతు లైరి, వాల్మీకి 
వ్యాసుడు కాళివాస్కు భవభూతి మాఘుడు, నుయూరుడ్దు ఫారవి 
ఆది గాగల కవులు ఆం ధ్ర సుకవిసుతిని పొందిరి, కవి త్ర3యమున్కు ఆర్వాచీ 
నాం ధృకవువు కవి త్రీయమునుండి ప్రబంధకవులవరకున్న వీరిని తదనంతర 
కవ్రులు సుతించిరి, 

నన్నయ భెరతావతారికలో సంస్కృత కవి స్తుతిలేమ. కోమార 
సంభావాతౌరికలో భవభూతి మాఘుడు మయూరుక్తు స్తుతింపఒబడ లేదు. 
కార్సీ దేశ పండితుడు -ఊళ్ళటుడు--స్తుతింపబడెను, నన్నయ స్తుతి లేక 
పోవు గమనార్హఘు. భాగనతమున శుకయోగి నుతింపబడెను. ఎజ్జిన 
ప్రశంసలేదు. మమచకి త్రావతారికలో వాల్తీకి వ్యాసులును కవి తృయమును 
నుతింపబడి3. వసుదరిత్రళో దండి స్తుతింపబడెకు. జన పృళంసలేదు, 
కాస్కి శ్రీ నాధుడు సోయుక్కు భాప్క_రుకు స్తుతిపబడిరి. ఆర్వాచీనకవులు, 
కవి త్రేయములోని ఎజ్జినను చిన్న చూప్రు చూచిరి, 


కుశవఐి నింద: 

కుకవుల నింద ఆంధ్ర, కావ్యావతౌరికలలో ఒక్ష అవశ్వ్య సన్ని వేళము. 
ఆక్తస్తుకి, ఆక్షరెంద, పరస్తుకి పరనింద పనికి కావని ధర్దఘాోేవ.. ఆకసుతి 

bet ఎవి ౫-0 
స్వుకక్తి నిరోధకము. క్యా చిక్క_ము గా స్వశకిపోషకము. ఆక్త౦ింద స్వధర్థ 

క జయ్‌ ఆట నాద ఎ ఆశ అట 

చావకము. వనెక స్వ న చురకము, పరస్తుతి ఆత్త ప్రలోభ ప్రదర్శకము. 
అప్పుడప్పుడు లాభదాయకము. పరనింద ప్రరూదకారకయు.  అడపకడప 
ప మోజన ద|ోకకము. ఏముమినశు సూూలము గా ఆతసుకెనిందలు 
హలో ఫి కాం వ 
పరస్తుకినిందలు అకుచికయములు, కుకవి నింద పరనిందతుల్య ము, తుల్య కున 
నేల! పశనించమొ! నిందింపబకినవాశు ఎమక్క_నలేని నిర్భాణ్యు డన నో 
నిందిం చువా నకి స్వేచ్చ. నిందితుడు గతజీవియమున మ యధికయుగా 
స్వాకం త్రేష్టయ. నిందింపబడినవాకు _్రతికియున్న చో దోషసహిత కావ 
కర్త కనుక తల్ఫెలేకు మాటాకలేమ్ముు (మ్రైతికియున్న. కుకవి బాగోగులు 
పట్రించుకొను ఓపిక (ప్రజలపండనవసరములేదు. గతించిన కవి కుకవి 
యయిన గుర్తుం చుకొను నావళ్యకమును సున్న. ఆయా యౌనేక' కారణముల 
ఏకమాపము కుకవి నింద. అది నిరాఘాటము. 


ఇకకలను కోకనులనుటవలన్క తేను సుకవి య౫నను నమకముతో కవులు 
దిత్రవిచితృముగా నిందా ఖైశ్రయా శ్ర, సాగించిరి. కుకవి నిందలో ఆ 
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కకపి పేరు వెప్పక నిందించుటు అ కృమములోని శనుతే. కుకవి నిందవలన 
తమ కవితాధర్షములను భంగ్యంతిరముగా పరోక్షముగా కవులు తెలిపిరి 
ప్రతి భాశాలియయిన క్‌ు ఆత్మస్తుతి కాని, పరనిందకాని--స్వక వి ఆ* ధర్తస్తుతి 
కాని పర కవి తాధర్యనింద కాని--చేయనక్క_ర లేదనుట ఉఊచితిమే! లెక్కకు 
రాని కావ్యజాలములో తేన గ్రంథము కలసీపోవునేమోయను భయముతో 
మరియొక క వికంకు కావ్యముకంశే, తను తేన కావ్యము ఆధిక్యమును కలిగి 
యున్నట్లు (భ్రమపడుటకు బుద్ధిపూర్వక ముగా చేయు ప్రృయత్నేము, అక్ష 
వంచన, అవధ్యతి కృమణ, కుకవి నింద. 

నన్నయ పరస్తుతికాని పరనిందకాని చేయలేదు. నన్నెచోడుడు మార్ష 
కవులను సుకవికృతులలో తప్పులెన్ను కుకవులన్కు రస్మగ్కహణ పారీణులు 
గాని పాఠకులను కవితా విశేషములు తెలియని యజ్ఞాలను నిందిం చెను. పోతీన 
ఎవరిని నిందింపలేదు. భట్టుమూర్తి పెద్దనలు కుకవిని నిందించిరి. ఆంధ్ర 
కావ్యవతారికలలో కక వి నిరసనము బహుళము. 


కావ్యరచన సేతువు: 

అఐతారికలలో మరియొక విశేషము కావ్యరచన హేతువు నుగ్చడించుట. 
ఈ హేతువు డ్టివిథములుగా నున్నది. నూలముగా కావ్యర -చనమునకు 
కారకులు రాజా భగవంతుడు. విష్ణువుకానివాడు పృథివిపతి కాలేడన్నది 
అంగీకరించినచో, భగవంతుడు కావ్యరచనకారకుడు. అప్పుడు భగవంతుడు 
ప్రత్యక్షము గా--అనగా ఏ అవతారరూపములోనో, పరోక్షము గా--అనగా 
ఏ రాజు రూపములోనో కావ్యరచనమునకు పోత్సాహము నిచ్చువాడగు 
చున్నాడు. 

రాజు కవిని ఆస్థానమునకో పిలపించి, కావ్యథధోరణి వివరించి రచన 
చేయుమని కోరుట యొక పద్ధతి. భగవంతుడు కవి ని ద యందుండగనో, 
కవితా తపస్సము ద్రములో మునిగియుండగనో ప్రత్యకుమై కావ్యరచనా 
పోోత్సాహమిచ్చి ఆ కావ్యము తేనకు అంకితేము చేయుమని కోరుట మరియొక్ష 
స్‌ ఏది ఏీమయునను రొజా అయినను, భగవంతుడయినను కవిని కావ్య 
రచన చేయుమనుట్క ఆంకితమిమని యర్థించుట సర్వెకావ్య సామాన్యముగా 
గోచరించుచున్నది. 


చటి కవులను కొందరిని చూచియయిననుు నాటి కవులు అనేకులు 
రాజ్యాశ్సుయముకొరకు యత్నించిన తీరు తెన్నులు ౫మనించియయినను, అర్థిచిన 


13 


"బివవో ఆలోచించి చూడవలసీన అవసరమున్న ట్లు గోచరించుచున్న గ 
రాజో భగవంతు కో ఆర్థించెననుటకం"ే, కొని అర్థిం చెననుకు బహూచితముగా 
తోచును. కవితేన కావ్యమును తీసికొని రాజునొద్దకు పోయ్యి ఇదినా 
కావ్యము. మిరు విని నచ్చినచో, అంకితముకొని నాకు ఆర్జకవోహదమ 
చేయుమనుటయే తగినట్టు గా భావింపబడుచున్న ది. రాజు అరసికుడయినన్న, 
కావ్యాంకితే మక్క_రలేనివాడయిన మరియొక రాజును అర్థించుట జరుగ 
వచ్చును రాజు లవరు కావ్యాంకిత కాంత చేయనప్పుడు తత్కావ్యము "దెవాం 
శితము చేయుబు సామాన్యకవుల విషయముల సత్యే ము కానగును. 


నన్న యను, రాజరాజన లేంద్రుడు భారత మాం, ధిక రింప్రుమనియే కో 
యుండవచ్చును.  తిక్కు_నక్ఫ్కు మతేసామరస్యము కోరు మానసీక కల్లోల 
స్ధితిలో కలలో శివకేశవులు ఒక్క_మూర్తిగా కనిపించియే యుండవచ్చును. 
కాని ఆసెన వెలనీన అన్ని ఆంధ్ర కావ్య ముల కర్తలకు కలలో దేవుడు కనిపించు 
టయో, రాజు కావ్యరచన చెయుమని (ప్రార్థి చుటయో, జరిగానన్న చో 
ఆలోచింపవలసీయే యుండును, 


నన్నె చోడుడీ రెండు పదతులలో నేదింయయు నవలంపింపలేదు. పోతనకు 
రామభ ద్రుండు కలలో ప్రృత్యషమై, “మన్నా మాంకితంబుగా శ్రీ మవో 
భాగవతంబుం శెనుంగు సేయుము. నీకు భవబంధంబులు. గు నని అరసున్న 
లతో గనడదవ సరళా దేశములతో ఆనతియిచ్చెను. వసుచరి తావతౌారికలో 
తిరుమలరాయ ప్రభువు భట్టుమూర్తిని కావ్యము రచింప్రుమని కోరినట్టుగలదు. 
శ కృష్ణ దేవరాయలు పెద్దనను శిరీష కుసుమ పేళల సుధామయోక్తులకావ్యము 
(బాయుమని కోరినట్లు మనుచరి తాఐతారిక తెలుపుచున్నది, 


ఆదికవుల మాట అటుంచి అనంతర కవుల విషయములో ఈ కావ్యరచన 
హేతువ్రులగూ3 పరికీలించినచో ఈ కవులందరును సం ప్రదాయబద్దులనిపిం 
చును. ఆదికవుల ఆశుభవమయు అనంతరకవులకు సంప్కృదాయమయినది, ఈ 
కావ్యరచన హేతువులు ఆదినుండి ఆధునిక యుగమవరకు సంప్రదాయాను 
సారుల అవతారికలలో రెండువిధమలుగచే సాగుచు వచ్చినవి. సం తృుడాయ 
తరస్కార సమంచిత బుద్దులకు ఆధునికకవులు ఆలా యా మగావోరి త కయ 
మాననీ కమగా-_ ఈ కావ్యరచన హేతువులు భావించి వానిని త్యజించుటయే 
కాక్క నూత్న కావ్యరచన హేతువుల న స్వేషించుట ప్రారంభించిరి. 
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క్రభాసూాచగ: 
అవశారికలలో తత్కావ్వ కథా నూ-చనముండుట మరయొకయంళము. 


సంస్కృతీ నాటక నాందీ ప్ర స్తాపనలయందు కథా నూచనమున్నట్లు అవతారి 
కలో కావ్యకథా ఘట్టములు న్థూలముగా చెలుపుట సామాన్యమయినది. 


నన్నయ భారతేమున కథా ప్రస్తావన అవతౌరికానంతేరము గలదు. నన్నె] 
చోడ కుహారసంభఛవమునందు పస్ట్య్రంశకముల తరువాత్‌ కథయందలి ముఖ్య 
భాగములు చెప్పబడినవి. శీ మహా భాగనతేము నందును కుమారసంభవములో 
ఇుప్పబడినక్టే యున్నది. కథ స్వల్పమ మున పృబంధభాదులయందు కాషచిత్క_ 
ముగా కథ అధికమగు పురాణాదులయందు విస్పృతేము గా కథా నూచన 
ముండుట గమచనారము. 
రా 
అడ అద్య స్ట 
షష్ట్యంతేములు: 
౬ 
అగ నం అప గ స ణో 
(ప్రృత్యవతారిక యందును a ఎ సువిశేషమున్న ను లేకున్న ను 
ఉండును. పస్ట్వ్రంతమన గా పసష్టవిభక్తి ద్రుత యము ఆంతెమందుగలడి. 
షస్థ్యంతేయు పద్య కూపము, భ్వక్తిపూర్వకము, గారవవూర్వికము అయి 
యుండును. ఆంధ్ర కావ్యావతారికాంతర్భూతేషస్థ్యంతే రచనావిధానమే 
ఉదాహరణ చాబ్దయమునకు బీజమని తోచుచున్నది. 
సంస్కృృలేమున చతుర్ధ్యంతరూ పమునకో సమానముగా ఆం ధ్రమున 
షష్ట్యంతే విధాన మారంభమయి యుండవచ్చును. సంక్క తేమున చతుర్హ్యం 
(©) క 4 
తము సమప్టికి సమన్వయము. సను పుం ప్యప్టిని చేరుచున్నడి. గృహింప 
బడుచున్నది. ఆంధ్రృమున షష్ట్యం త్రేము వ్యప్టికి సనున్నయుము. వ్యష్టైనుండి 
సమష్తిని చరుచున్నది. (గృహింపబడుచున్న ది. సంస్కృతమున సమష్టి 
ఆ ధ,మున వహి జీవితములోవలె, సాహిత మున ,ప తిబింబిం చిన లా 
వ్‌ షా ) న్‌ > Srale) వి, 
నన్నయ భారతావతారికలో తప్ప, కుమార సంభ శ్రీ మహాభాగవత, 
మన్కు వసు చరిత్రల యవతౌరికలన్నిటీయందును షష్థ్యంతములున్న వి. 


కపితాభర్శములు: 


కవులు అవతారికలో కవితాధర్గములన్సు కవిత్వము3య3ప తమ ఆభి ప్రా, య 


ములను తెలుపుట కలదు.  కవులందరును పృత్వక్నము౫గనో పరోతముగనో 
తమ కవితాధర్శేమలను వెల్లడించుచునే వచ్చిరి. (త్రికాలాబాధితేములయిన, 
సర్వకవిజన సమ్షతేమయిన ధర్మములు పృతిపొదింపబడకపో లేదు. 
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నన్నయ తేననుతొను నానారు చిరార్థసూక్షినిధి యని తెలుపుకొా-జ్బ నహ. 
ప్రసన్న కథాక వితార్థయుక్తి తో అత్న్షరర మ్యతితో తన కవితినుగూర్చి చాపను. 
నిర్వచనోత్తర రామాయణములో కవితాధ్నములు వెప్పీకొనిన తిక్కన ఆశని 
చ "ద్ధత్యము సోమయాజయై భౌరత రచనాకాలములో మాననీకాక్షి శకి 
అనుకూలముగా అలతి యలతి పదములతో కాహళ . సంధించినరీత్రా 
(నా నేర్పిన భంగిచెప్పి వరణేయుడనయ్యెద భ్లక్షకోటికి ననెడి విధము భా 
పలుకుబతో తగ్గి సౌమనస్యస్థితి ఏర్పడి కవితాధర్త నిరాసణము జతిన్నాన్వకా. 
మార్లదేశి కవితావి భేదములు చెప్పి తెన కవిత్వము దేశియన్సి మార్లక మిత్రూ 
నిరసించి వస్తుకావ్యమునెడ (ప్రీతి చూపి భావములు సరళములుగా న్పాం౭క 
"వలయుననియు, అష్టాదళవర్లనలు ఆలం కారయుకము గానుండి, నవరసములూూ 
కావ్యమున కలుగవల యునని ము, నన్నెచోడుడు కుమారసంభ వావతౌరి కాడూూో 
తెలిపెను. కవులుదరును తమ కవితొవైశిస్ట్యయును తెలిపికొను, యత్న యూ 


చేసిరి. / 


Pa 
కృతికర్త, కృృతిభర్త: 

కృతి కన్య. కృతికర్త తండ్రి. కృతిపతి భర్త. నన్నయ్య తండ్రి, హైమా 
యుండి కుమార్జెను రాజరాజ న లేం్యద్రునికిచ్చి ఆదర్శ వివాహము జరిపీంవె వు. 
“కమారసం ఛభవముినకు జంగమ మల్లీ కార్లు నుడు భర్త యయ ను. కృతిభచాలుడా 
సాధారణముగా దేవుడు కానిపతములో రాజులు, మహమ్మదీయ _పృభవ వ్రు 
లును కృతిభర్తలగుట గమనార్ధము. 

కవి స్వవిషయముకన్నను కృతిభ్ధర్హ వంళవర్లనము ఆడ్లమూకలు లేకసాగా నూ 
విశేషము కృతిభ్ధర్హవంళము  జీవికెము, వ్య క్తితము, ఆస్థానము ఇతార్హజా 
ప్రసక్తి గోరంతలు కొండుతేలు. _ఎడచెడ కవి బీవితాదులును తీత్తుల్యము అవ 


భార తావతారికలో రాజరాజనరేంద్రుని స్వరూపస్వ్యభావములు సాశూ 
త్మా_రమగునట్టు గా చెప్పబడినది. నన్నయ దినచర్ను, అసానములో స్థానము 
వ్య క్తిక్టేయ మున్నగునవి తెలుపబడినవి. _కుమారసంభవములో నన్నెచోడు ని 
కులగో త,ములు, రాజ్యపాలనము వంశళవర్లనము గలవు, కృతిపతి జంగయు 
మల్లి కార్జు నుని వంశవర్లనము లేదు. భాగవతమునందు పోతన వంశ వర్ణన నమూ 
మాత్రమే కలదు. మనువసు చరి తాాదులలో రాజు వంశవర్లనమే సుదీరము 7ళా 
సాగినది. తదనంతర "కావ్య (పృపంచనున అధికముగా కృతిపతి అల్పము గా 
కృతికర్త విషయములు విస్తృతములు. వీవంళో విధమయిన వర్ణనము (కృ్కయా 
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క మముగొ సంప్రుడాయమయినది. ఈ వరన ములు దేశ చకి తృమునక్కు కని 
చరి తృమునకో ఉపయుక్తమయినవనునంళ ము మేలు-గా స్వీక రింపబడినను, 
పరస్తుతి, ఆత్మస్తుతి గోచరించి, జాతికి వ్యూ స్థయున్న చో, ఈపక్షా తా, 
వధ్యతి కృమణము గా అవ్యవస్థ మున్న చో పంహార్యము గా ఖావింపఒడును. 

నహీకమును, ఆొముషీక్రమును అయిన ధర్త్మమాపములెరిగిన ఆం ధృ, కవులు ఆ 
క్రమము సే పాటించిర. రాజును ఇంద్రుడు చంద్రుడు అని స్తుతించుల లో 
ధర్షద్వ ను నిర్వహణమును భావించిరి. తేన ఒెన్నత్యేము తోను తిలఅపోయుట లో 
చాష్చవము వ్వ కము కోదనీరా రు వాచా కు హా కృతిపతి వంశ ఐర్లనము 
సతత్కా_ల (ప్రరోాజన కారియు అనంతర కాలమున ఆంతెగా (పృయాజన 
ముండునది కాదనియు కవులు ఖెపించినట్లు గోచరముకాదు. 


ఈ ప్రయత్నము ఆంధ్ర, కావ్యానతారిక లలోని భిన్న విశేషములకు దిక్‌ 
పృదర్శనము. అఐతారికలపె సంస్కృతే (ప్రభి”ఐము బహ్వల్పము 'లేదన్నను 
నోపములేదు. ఆంధ్ర సాహితీ ప్ర, త్యేకళికిది పరమ నిదర్శనము. చార్షిత్రక 
దృష్టితో నిది మిక్కిలి చాంఛనీయము. జాలి వ్య _క్తీశ్వే దృక్పథములోనిది 
అవశ్యాలో చనీయము. అధుగాత నాంభ్ర కావ్య సమూహములో నీ 
యపతౌరికలు చ్యుమగుట 'సంఫఘుము పొందిన పరణామచెతన్య ప్ర,దర్శకము. 


(ఆంధ్ర, క్రైస్తవ కఖాళాలా పత్రిక) 59) 
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అమరావతీ [పాశ స్వ్యం 


అమరావతి అతి ప్రా చీనమయిన పుణ్య షే త్రం. ఇది గుంటూదుైప 
ఉత్తరం గా కృష్ణా తీరంలో శిథిల సమూహం. శాతవాసహాశుల కాలంను: 
అమరావతి పృస్మ్తి చరి త్రలో పృస్ఫుటమవుతుంది. ఆంధ్రుల గాత 
కారణంగా రాజధాని అయి విలసిల్లింది. ఆనాడు ఆం ఫ్ర, చేశం స్వర్ణంగానూ 
అమరావతి ముఖ్యపట్టణం గానూ ఉండేవి. కర్తకారులు కనుక రాక 
పీకతో శాతవాహనులకు సామంతేరాజులుగా ఉూండి ఆంధ్ర దేళం = 
పాలించిన దినాలలో వేల్లగిరీ న్తూపాలతోపాటు అమరావతిలో బౌద్ధశిల్ప, 


ఆధిక్యాన్ని ఆర్జించింది. 


కృష్తానదిలో స్నానం) అమశేశ్వరస్వామి వూజ్క బౌద్ధన్తూపాల. 
దర్శించటం అమరావతిలో పృత్యేకతలు. కాశీకి వెళ్లి గంగలో స్నానంచేని 
ఫూజలు జరిపితే కలిగోప్రుణ్యం, కృష్ణలో స్పా నంచేసి దీపొరాధనచేస్తే కలం? 
తుందని ఇక్క_డివారు ఫాొవిస్తూ ఉంటారు. 


కృష్ణానది నిండుగా గంఖిరంగా ఒడ్డులు తాకుతూ ప్రృవహిస్తున్న పుకూ 
నాకావిహారం హృదయంలో ఉల్లాసమూ, మనస్సులో భక్తీ శెంటిన్‌ 
కలిగిస్తుంది. ఆ ప్రాంతంలో కప కోపతాపాలకు అనకాశంలేదు. పడ 
మిద నడి ఏటిలోపోయి, శ్నేత్త పాకారాలవైప్రు చూస్తే కలిగే ఆనందమూ 
మంజుల మానసంలో తృప్తీ స్వ చ్భంగా ఉంటాయి. పడవ షికారు తరువాత 
స్నానంచేసి తడిబట్టలతో చేవదర్శనం చేసుకొని ప్రతి ప్రాకారంలోనూ 


ఉన్న ఇతేశేతర చైవసండర్భ్శనం ముగించుకుంటారు యాత్రికులు. 


బౌద్ద న్లూపాలు అమ నేశ్వుర దేవాలయానికి కొంచెం దూరంగా 
ఉంటాయి. వాటిని దర్శించటం ఉత్సాహంగా ఉంటుంది. స్తూ 
నిరాణంలో ఉన్న శిల్పకళ జగత్తుకు భిక్ష పెట్టినస్టితి స్పష్టంగా కనబడుతూ 
ఉంటుంది. ఆ శిల్పాల పుట్టు పూరోపఫ త్సరాలు వెలుగులోకి, ఎలావచ్చింది 
తెలుసుకోవాలని కోర్కె కలుగుతుంది. | 
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చరిత్ర: 


రాజా చాసీరెడ్డి వెంకృట్రాది నాయుడు అమరావతిని రాజధాని 
చేసుకున్న తఠ్వాత జనం ఇళ్లు కట్టించుకోవటానికి రాళ్లు కావలని పురా 
తనమయిన దిబ్బలు అనుకోకుండా శ్రవ్వించటంతో “దీపాలదిన్నె” 
చెలుతురులోకి పచ్చింది, దీనితో బౌద్ద స్వ స్తూపం ఈ తాళాల తరబడి మరుగు 
పడింది. త్రవ్వినవాళ్లకు డాని విలువ తెలియకపోవడంతో బాలా భాగం 
దుర్వినియోగం అయింది. 


మెకంజీ (౧79 ఆ శిల్నాలుచూచ్చి విలువ గుర్తించి పత్రికలలో 
వ్యాసాలు వొ,సి) పొ (పౌ,చుర్యం పృసాదించాడు, "అప్పటినుండి వాటి 
అభివృద్ధి ప్రా పారంభమయింది. అంతటితో శిల్పకళ -చిందులాడుతూ ఉండే 
రాళ్లు కాన కలకతా ' చేరాయి. మరికొన్ని మచిలటీప పట్రణం We 
మ ద్రాసుపోయిన శిల్పాలలో కొన్ని ఇంగ్లాడు ఆమెన ఆపక ప్రయాణం 
చేశాయి. ఆ శిల్చాల తీరుచూచి “"ఫెద్దస న్‌ అనే ప, ఖాత చి, తె త్రైశారుడు 
విమర్శకుడు వ్రాసి ప్రచుకెంచిన గృ గ ంధంతో తక కక $ల్పకళికు ప పపంచ 

ఖ్యాతి లభన్టమయింది. వాద్ధాం ధ్ర శిల్ప చక్క కృవర్తుల మతేదృష్టివల్ల "నే ౩ -కాక 
కళ సృష్టైనల్ల మాత్రమే వాళ్ళ శిల్పాలకు విశ్వవఖ్యాతి కలిగింది. 


సూప సన్న్వరశా సం: 


ఇప్పుడు అమరావతిలో ఉన్న న్తూపం ఉతమ కళాభాగాలు పోగా 
మిగిలిన స్వరూపం. దీనిని మెకంజీ స్రునర్ని ర్షించాడు. న్లూపం పాలరాతి 
కట్టడం. ప్రాచీనతా శిల్ప పృళస్తి తెలియని వెంకటాద్రి, కోడు పని 
మనుష్యులు, os పగలగొట్టి కాల్చి సున్నం జేసుకొన్నారని వదంతి, 
న్లూపం మోద డన్న బొమ్మలు ఆధారం చేసుకొని ఆనాటి ఆంధ్రుల వసాలు, 
ఆభరణాలు అలంకారాలు తెలుసుకోవచ్చు. 


న్థూలంగా స్తూపం రూపం ఇలా చెప్పుకోవచ్చు. ఒక “పెద్ద వృ రే తంలాగా 
గుండ్రంగా గోడ ఉంటుంది. దానికి నాలుగుపక్కొ_లా సింపాద్వారాలు 
త ls దానిలోపల ఎత్తుగా బోర్లించిన అగ్షగోళం ఆకారంలో 
“అండము, దాని అంచులమోిద చుట్టూ 'బేదికలం విర్తింపబడి ఉంటాయి. 
వేదికను అనుకొని సింవాద్వా రాలకు ఎదురుగా హక. “ఆయక వేదికలు” 
ఒకొ్క_క్క దానిపైన ఐదు ఆయక స్తంభాలు ఉంటాయి. ఆయక స్తంభాలు 
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ఆంధ్ర బౌద్దమత న్తూప విశిష్టతలు, కక అండానికీ ష్‌ రే 


పథం పంపే అర్భనో భండై మున “హర్షికి ) ఆమెన 'ధత్రే తం’ SR 

(తి et బుద్దుని he Bh పూర్వ జ 
సంబంధించినవీ కొన్ని ఘట్టాలు చి త్రింపబ్యక్ఞాయి. వీనయానమూూ మ 
యానమూ శెంటికీ ఆధిక్యం ఆంది, ఈ శిల్పకళ దాదాపు స్తు పూ 
శెంశువందల సంవ్స్చోరాల నాటిదని పలు ఊహిస్వన్నారు. 


మార్షవం, సాకురూర్యం ఈ శిల్పాల విశిష్టత. ఈ న్తూపాలపెన శ 
9 : ర 
రచనలో వ ష్‌. వినూత్నాలు. ఒక స్త్రీ శిల్పంతో పోలికా, 
మరొకటి లేచ్చేలేదు. (ప్రస రుషుల చిత్రాలు అనుగుణ భాపస్ఫోరకా 
జీవకళ చిప్పిలుతూ ఊన్నాయి. 


ఆ కాలంలో భారతీయ శిల్పకళకు అమరావతీకళ శిరోభూపణవ 
అంతే కాక ప ప, పంధాని శే ఫిత్నగ్యా శిల్పంలో “అమరావతీ రీతి అని జు 
సం పృదాయం ఒకటి ఏర్పడిందనీ విజ్ఞాలు 'తెలుప్రతున్నారు. 


శాతవాహనుల రాజధాని ధాన్యకటకం. - అది ఇప్పటి ధరణికోట. 
అమరావతికి అర మైలు దూరంలో ఉంది. అళ్చకశక్‌లో అమరావతీ ఐళ_్ర్ర 
నిలయం ఆంధ్ర, శౌర్యాంకి ఆలవాలం. బౌద్ధుల శిల్పకళకు ఆకర 
ఆనాడే ఆంధ్రుల జొన్నక్యాం అన్ని దేశాలకూ ఆర్థమయింది. 


శాతవాహనులు చావుల బ్ర ప,చారం చేసినా, క ధర్షానికి ౬6 
పట్టమిన అమరావతి కం చెక్కు. చెదరకుండా ఆరడబంతో ఈ 
పరమత సహానత ప యత w= కనబడుతూ ఉంటుంది. 


ఆ కాలంలో అమరావతిలో ఒక విశ్వ విద్యాలయం ఉండేది. థ్‌ౌన 
కటక విశ్వ రిద్యాలయంలో (శ్రీ పర్వత విద్యాపీఠం అని దాని పేరు.) చకుళ్చ 
కళలు -నేర్పబ జెవి. వివిధ జశాలనుంది విద్యార్థులు స పస్తూ ఊండేవాళ్‌ 
లలితకళలు ప్రానుఖ్యం పొందాయి. అందులోనూ శిల్పానికి ఆధిక లై 
ఊంది. బొద్గవుత Saha అనుగుణంగా శిల్పకళ అభిన్భద్దిపొందిం. 
ఆ కళానైప్ర్య్యం చకత్రేకు అతీకంగా ప్ర తిబింబించింది. 


నా గార్డునుడి పల! విశ్వవిద్యాలయం నడుపబడిన సమయం జూ 
తయానైన శిల్పకళా ఖండికలు శ్రుపంచకీర్తి 'నార్జిం చుకొన్నాయి. ప్ర 
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తత్వజ్ఞాలు నాగార్జునసాగర్‌ తవ్వకాలలో “వెలుగులోకి తెచ్చిన శిల్చాలు 
ఆనాటి శిల్పజ్ఞతను చాటుతూ ఉన్నాయి. 


శాతవాహనుల రాజ్యపాలన కాలంలో బొద్దసుతం ఉన్నత శిఖరాల 
నధిగమించటంతో మోంవవ ధరానికి ప్రతీకగా నిలచిన అమరావతి క్షేత్ర 
పశస్తి పజల ఆద రాఫిమానాలు అడుగంటి తృణించిపోయింది. 


శాతవాహనుల పొలన అంతేించిందగి. చజౌడం తగ్గిపోయింది. 


'ధాన్యు 
కటకం రాజధాని కాకుండాపోయింది. 


ఆమరావతి నిర్హానుపన్థిమయిింది. 
కొద్దిగానో ఏమో జరుగుతున్న పూజలు పూర్తిగా నిలిచిపోయాయి. 


ధాన్య కటకం: 


బొన్గ కాలపు శిల్పాబారు్దుల సిద్ధహస్తాలలో రూపొందిన కళెసామ గిలో 
నూప నిర్హాణ మొకటి. ఈ స్తూప నిర్మాణాలలో అమరావతీ స్తూప శిల్ప 
సౌందర్యం దేశ దేశాలూ కొనియాడదగనది. త్రీజూనోహన్మమెనగి. ఆ 
పాకారవుగోడ, ఆ స్తూపపు అండాకృతిలో చిత్రించిన లతేల్ను ఎనలేని 
విగ్సహాలు, అధిష్టాన చిత్రాలు, ఊర్థ వ పటచి తాలు చూస్తుంకు ఆనాటిది 
వైపశిల్బ్పం అంటే అతిశయోక్తి కాదేమో! వైశ్య శిలాఫలకాలమిద కొలువు 
దీిరియున్న బుద్ధమూరర్తి, ఆయనను పరివేష్టించిన ఆ పరివారము యఇారంగా 
ఆ కాలఫు బుద్ధుని ధర్షసభను _స్పరింపజేయవచ్చుు ఒక యకీని తీర్చి దిద్దటానిశే 
మన ఆం ధశిల్సి తేన జీవి తాన్ని ధారపోసి ఉండవచ్చు. ఇదె అంతాది 
సౌందర్య ప్ర పోశ! చచివికి జీర్ణిం చిన ఈ కిల్పఖంగాలు ఎంతో శిల్లో 
దంతాన్ని చాటుతున్నాయి. 


సముజ్వల చర్నిత్సకు పంటసాలమైన అమరావతి (క్రీ. శ, నాల్లప శతాబ్దము 
నుండి బౌద్ధమకేంలోఐచ్చిన తాంత్రికపద్ధతి కారణంగానూ వైదిక మతే 
(ప్రాబల్యం కారణం గానూ జీర్ణ స్థితికివచ్చింది. శాతెబాహనుల రాజ్యామంతేకెంచి, 
పల్లవులు, విష్ణుకుండినుల్కు చాళుక్యులు వాకాటకొలు మొదలగు వంశముల 
వారు వైదికమతాన్ని (ప్రేమించి ప్రచారం చేశారు. మల్లీ బర్లజవస్థ 
ది అయ 

అర్థరహిత మైన తెరతేమ భావం ప్రజల్లో శకత్తి బౌద్ధ యుగంచాటి ఆ 
విజ్ఞాన వైభవం, కళొసంపత్తి, వీరవి కృమం, ఆ సంస్కృతి అన్ని సన్నగిలి 
పోయినాయి. ఏడవ శ తాబ్బములో హూయన్‌ తాంగ్‌ అనే చీనా 
యా తృికుడు వచ్చేటప్పటిశే ధాన్యకటకం వైభవం త్నీణదళలోే ఉన్నట్లు 
తెలుస్తున్నది. 


21 


చరి త్రగతి: 


కోటకేత రాజా ధరణిళోటను రాజధానిగా చేసుకొని. ఆంధ్ర,దెళం 
పాపాలించిన కాలంలో అమరావతి తిరిగి (పతిష్టపొందింది. ఆ రాజ్యం 
శణించటంతో క్షేత్రం మళ్లీ పతనం చెందింది. 

ఆ పెన కొండవిటీని రెడ్డ రాజులు పరిపాలించినహుడు ఫునః (ప్రతిష్ట 
జకిగింది. అనవేమారెడ్డి స్వామివారిని సందర్శించి నిత్య నైవేద్య దీపారాధన 


వర్చాటు చేశాడు. 


ఆప్పటికి అమరావతి “హాందవులకు - ప్రణ్య మేత త్కమై, ఉర్తనుస్థాయి 
నందుకొన్కి ఆంధ్రదేశంలో పవిత్ర, ఫుణ్యతీర్ధమై, భారతావని అంతేటిని 
ఆకర్షించే స్టీతిని న 


seas సామా మూ/జ్యం పరిపాలించిన విద్వత్క_వి, కవి సండిత 
పోషకుడు రాజకవ్కి కవిరాజు ఆయిన శీ శ్రీ కృష్ణదేవరాయలు అమరావతిని 


దర్శించి పూజించటంతో కేత్ర, మూహార్త స్థం మరో బంగారురంగు ళృం గా 
ఎ9చుకొంది. 


ఎ సీ రెడ్డి "వెంక టా,్ర్‌ నాయుడి కాలం: 


తురుహ్బ దండయాత్రల కారణంగా వెలలేగన మత కలవోలలో 
అమరావతి. డే త్రలక్షీ అడుగంటింది. హంద్రికం ెద్దప్ప అమశేశళ్వర 
స్వామి వారి ఆలయం రక్షించేభారం స్వీకరించాడు. 


ఇప్పుడు కనులపండువుగా అమరావతీ త్షేత్రం కనిపించే ఆకారం 
కల్పించిన మవోనుభావుడు రాజా వాసిరెడ్డి వెంకటాద్రి నాయుడు. 
ఆయన సంసాగాధీశుడు తన రాజధాని చింతేపల్లినుంచి అమరావతికి 


gg 
మార్చుకొన్న డఈదంతేం ఒకటి ఉంది. ఆ మార్పువలన నే ఆఉమరాపతి అఫ్‌ 
షస చెందింది. 


అరణ్యంలోని చెంచులు పల్లెలలోని , పృజలకు తీరని బాధలు కలిగిస్తున్నారు. 
రక్షణ భారం కారణంగా రాజు వారిని లాం తప్పలేదు. దానిమాలంగా 
ఆయన మనస్సు వ్యాకులమయింది. VOU రుచించకుం ణా 
పోయాయి. కలలో శివుడు ప్రత్యషమమయి, చింతేసల్లినుంచి రాజధాని 
అమరావతికి మార్చుకొని అక్కడ నివసిస్తూ తనను వూజిచే పాపపరిహారం 
అవుతుంద? ఆడకోశి సాడు. ఆలాగే ప్రభువు: నిర్వర్తించాడు, 
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"హైందవ మతం అవలంభించిన ఎందరో పుణ్యాత్ములు పూనుకొని బాప 
చేయిం చగా అభివృద్ధి చెందుతూ వచ్చిన అమరావతిలోని అమశేశ్వ రాలయం, 
ఏ మతం తాకిడికి చెక్కు చెదరకుండా నిలబడిందీ అంశు అందుకు కారణం 
స్వామి చారి ప్రత్యేక తేనని ప్రజల విశ్వాసం. భారతబేశమతాలయిన 
"హైందవ బౌద్ధమతాల కాలంలో నే కాక భారతీయేశరమయిన నుహమదీయ 
మతం రాజ్యపాలన చేసిన సమయంలోనూ అమరాపతికి ఆటంకం కలుగ లేదు. 
మెగా అర్థన అందుకుంది. 


"హైదరాబాదు నవాబు ఆయిన నాజరుద్దైలా ముఖ్యమం త్రి చందులాల్‌ 
' అమరావతి పుణ్య తే త్రం దర్శించి నిత్యనై వేద్య దీపారాధనకు నవాబుచేత 
కొంత భూమి ఇప్పించాడు. అంతకుముందే నవాబుకు స్వామి వారు కలలో 
దర్శనమిచ్చారట. 


చె చరిత్రకు 'కేత్రంలో శాసనాధారాలు ఉన్నాయి. 


అవు రేశన్వరాలయం: 


'తేత్రం అంతో పది ఎకరాల విస్తీర్ణంతో ఉంటుంది. (పా,కారాలు 
సమచాహు చతుర్నుజాూలులాగా ఉంటాయి. 'నాల్లు పక్కల నాల్లు 
ద్వారాలు ఉన్నాయి. అవి ఒకదానికొకటి ఎదురుగా తిన్న గా ఉన్నాయి. 
శ్నేత్త నిరాణంలో గొప్పతేనం ఏమిటీ అంెకే వాస్తు శాస్త్ర సరసం డొన్న 
వ్య కుల కథా విశిష్టత కనబడటం. 

కాల కృమంగా కళ్యాణ తిలకం దిద్దుకుంటూ దినదిన వమూ ప్రవర్ణమాన 
మౌతున్న వందలాది యా తితులతో విలసీల్లుతూ వచ్చిన అమరావతి కృష్ణానది 

ల ౧౧ ౯ 
దక్షీణ భాగంలో ఒడ్డు సే_గుంటూరు జిల్లా సత్తెనపల్లి తాలూకాలో ఒక 
చిన్న (గ్రామంగా -నేడ్డు ఉంది. 


అమ నేళ్వుర చేవాలయం పం చప్రా,కారాల పరి వేస్టితం అంటారు. కాని 
మూడు పొ కారాలే స్పష్టంగా కనబడుతూ ఉంటాయి. ఆ (పౌ, కారాలలో 
అనేక చేవ దేవతాగణం పూజలందుకుంటూ ఉంటుంది. 


గాలిగోపురం చుట్టూ సది ఆమడల దూరం కనిపిస్తుంది అంటారు. అది 
బాలా ఎత్తుగా ఉంటుంది. అది మొదటి (థొ, కారంలో ఉంది. మొదటి 
ప్రాకారంలో ప్రృణవేశ్వరుడు శంకరాచార్యుడు, కాశీవిశ్వేశ్వరుడు, 
అన్న వూర్ణా దేవి ఉమానుహేశ్వరుడు, దత్తా త్రేయులు, జ్వాలాముఖి అమ్ము 
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వార్పు. అగ స్తేళ్వరుడు, పార్థి వేళ్వరుడు, సోమేళ్వరుడు,  నాోోంద్రుడు 
మహిహోసుర మర్షని అమ్మవారు కోసలేశ్వరుడు వీరభద్రుడు ఆన్నారు. 


(A 
శ 


ప్రతి దేవునికి పూజలు చేస్తూ నమస్క_రిన్తూ ముందుకు నడున్తూ ఉం , 
మొదటి దౌ కారం పూర్తయిపోతుంది. పచ్చాని గరికమిోద తెల్లని మంచ 
తుంప్రురులు వెండి తుంపులులా గా మెరుస్తూ ఉంటాయి, అక్కడ నడుస్తూ 
ఉఊంకు శరీరం ప్రలక రిస్తూ ఉంటుంది. వాయువిచికల్లో దోబూచు లాడుతూ 
తిరిగే పరమాళ్ల సమాశ్లేషం కారణం అయి ఉండపచ్చుననుకొ చే యా తృికులూ 
వుంటారు. 


శెండో (పొ కారంలో విఘ్నేశ్వరుడు కాలభైరవుడు కుమారస్వామి, 
హనుమంతుడు, గణపతి కాక శమిోవృతం కూడా ఉండటం చూడవచ్చు. 


ఈ ప్రాకారం మొదటి దానికంకు చిన్నది. ప్రతి చేవుని ఎదుటా 
ప్రార్థన చేనే పద్ధతి, అందుకు అవసరమయిన శ్లోకాలం ఊన్నాయి. భగవంతుని 
గురించి ఆలోచించే మనస్సుకంయే అక్కడ కలిగే త్రనయిీభావం హృద 
యానికే బాగా గుర్తు ఉంటుంది. పరమాత్మ సన్నిధిలో ఆక్తేపొండే అను 
భూతి పరంపరలు ఆ ప్రాంతంలో కలుగుతూ ఈంటాయి. 


మూడో పా, కారంలోని ఆవరణం మొదటి శిండు ,పా,కారాలకం జు 
చిన్న ది. అయి జే ఎత్తుగా కంటుంది. చల్లని నీడలు ప్రసాదించే చెట్లు, 
ఆవోదం కలిగించే కృష్త వేణి తరంగాలు పా,కారాలలో పచ్చని గరిక, 
యం aC) లో 
అన్నిటికం పె వదర్శనంతో హృదయంలో కలిగే భక్తిభావం, అనుభవ, 
విఫావాలలో అభివృద్ధిచెంది, రసస్థితి సమిపిన్తూ అమశేశళ్వ్ళర దర్శనంతో 
పరాకాష్ట నందుకుంటుంది. 


ఆందులో మల్లేశ్వరస్వామి, విశ్వేశ్వరుడు వేణుగోపాలస్వామి, 
నాశేం ద్రుడు, చండేశ్వరుడు, కాళహస్తీశ్వమడు, నందీశ్వరుడు ఉన్నారు. 
వారికి పూజలు జరుగుతూ ఉంటాయి. అక్కడ ముఖ్యమయిన విధి 
కృష్ణ వేణిని శా రరర: మరొకటి నన గృహాల పూజ. 


అమరావతి యాత్రకు పోపటమం కే అమశేశ్వరస్వామి ఫూజకొరశే. 


ఆ పూజ ఇక్కడే జరుగుతుంది. ఛృస్తం ధరించి అమ శేళ్వర ప్రార్థన, ఆపిన 


జ్యోతిర్లింగ స్తోత్రం ఒక్కసారే జరిపించాలి. తరువాత సమిపంలో ఊన్న 
చాల చాముండిక ఆమృవారిని దర్శించాలి. 
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చీ-నాడో పుణ్యమే తృంగా వెలసిన అమరావతి కృమృక్కమంగా పరికామం. 
సంది అనేక దేవతలకు ఆలవాలమయింది. అందువల్ల అమరావతి పూర్వ 
వరత, మత్రం పుట్టుక గమనించాలి, 


మేత చుత్ర: 
అమరులు నిఐసీం చిన శ్రదేశం కావటంవల్ల ఆ ఊరికి అమరావతి అని 
యా౭రమూాకకలిగిండి. అమరులు స్వర్షంలోని అమరావతి విడిచి పెట్లి ఆంధ్ర 


ఇిశం లోని అమరావతిలో ఎందుకు నివసించారూ అంటే అందుకొక పూర్వ 
గాన ఆంది. 


శ్రార్యం తారకుడికీ, ఇం దు డుకి బాలా సంఐత్సేరాలు ల జరిగింది. 
ఉఆఅందులో 'దేఐనేనలే ఓడిపోయాయి. _చేవతేలు భయపడి పాంపోయి శ్రీ 
మయముహోవిన్లువు శరణుజొచ్చారు, 


శివభక్తుడైన తారకుని చంపలేననీ శంకరునే 'ప్రార్థించటం. కర్తవ్యమనీ 
శ, మహోవిషువు తెలియజేశాడు. అప్పుడు అందరూ ఈశ్వరుని ద్య్భారకు 
కెల్లి ఆయనను పూజచేశారు. 


ఈశ్వరుడు తన భక్తుని తాను చనంపలేననీ, దుష్ట్రత్వంకలిగి ఉన్నాడు 
కాబటి చనిపోవాలన్సీ అందుకు తేన అంళలో జనించిన కుమారస్వామిని 


ద నాపతిగా చేని తారకునితో యుద్దం చేయమని తెలియచేశాడు. 


యుద్ధం జరిగింది. వేలాది రాక్షస సెనికులు మరణించారు, కుమారస్వామి 
్ఞుూారా ప్పయోగంవల్ల, ఎంతసేపటికీ తారకాసురుడు చనిపోక పోవటం గమనించి 
కుమారస్వామి “శక్తిని ప్రయోగించాడు. అప్పటికీ తారకుడు మూర్చపోయి 
తంగ ద్రతికాడెే కాని మరణించలేదు. 


డేవకలు కైలాసపతికి ఈ విషయం తెలియజేశారు. తారకుడి కంఠంలో 
శివలింగం ఉందన్సీ అందులో అతని పా,ణాలు ఉన్నాయనీ అది భిన్నం 
చేస్తే అతను చనిపోతాడన్కీ ఫిన్నమయి పడిపోయిన శివలింగం శకలాలు 
పరుగతూ ఉంటాయనీ, వాటిని ప్రతిష్టించి దేనతలు వూజించాలనీ, అప్పుడు 
మాకతృమే "పెరగటం ఆగిపోతుందనీ శివుడు చెప్పాడు. 


మహేళ్వనుడి వాక్పరిపాలనచేసి కుమారస్వామి తారకోని కంఠంలోని 
శివలింగాన్ని ఛేదించాడు. అయిదు శకలాలయి భూమిమీద పడ్డాయి. అవి 


కుడిన తొవులు క త్సాలయ్యాయి. పంచారామాలుగా 


య మ 
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అందులో “పెద్దదయిన శకలం పడినతావులో ప్రతిస్టచేసి, పూజలు చేన్తూ 
డేవతలు నిపసీంచటుంవల్ల ఆ జేతా నికి అనురావతి ఆని పేరు కలిగింది. 
అమరావతిలోని స్వామి వారి నామభేయం అమశేశ్ళరుడు. ఆ పేరు 
వినగానే ఇంద్రుడు గురుకు వస్తాడు. అయి తే esr ప్త, "స్తాపన ఏమో 
లేదు. ఏమి లేకపోనూ లేదు. జ్యోతిర్లింగ ప, పృతిస్థ, చేసిప ఇంద్రుడు. 
ఆయితే జేవుడు ఈశ్వరుడు. అమరులకు అనురిక్వం కలిగించిన ఈశ్వరుడు 


ఈళ్వరుడై ప్ర పృతిస్ట పొందటంపలబ్ల ఆ 'స్వాని వారిపేరు అమనేళ్వరుడు?ా 
క 


మూడు సాకారాలు కలిగిన అమరావతి పు షే త్కంలో, త్రిమూర్తు 
లలో మూడవవాడైన శివునికి సృష్టి స్థితి లయలలో మూడవ దాని అధి నేత 
అయిన శివునికి సంబంధించిన శ్రీ అమశేశ్వర స్ఫృటిక లింగం పదమూడు 
గజాల ఎత్తుగలద్కి మూడు అడుగుల కైవారంతో మూడు అంతస్తుల సె 


ఎనున్న 
గరాలయర్రిలోగేకి చొచ్చుకుపోయి (ప్రకాశిస్తూ ఉంటుంది. 


కోటి కొక్క చేవుడుగా ముక్కోటి దేనకలకు ప్రతినిధులుగా ముప్పది 
మంది దేవతలు అమరావతి ప్రణ్య క్షేత్రంలోని మూడు ప్రా కారాలలోనూ 
ఉన్నారు, 

స్వామిని అభిషేకం చేయటానికి భక్తులు మెట్లెక్కి. పెకి వెళ్ళుతారు. సడి 
ఇర'వెనుంది ఒశేసాఎ అఫిషేకం చేయటానికి అవకాశం ఉంది. స్వామి 
శిరంసెన మానవుల పూజ, పౌదాలడెన దేవతల వూజ జరుగుతుందని సతీతి. 
ఉత్తరంగా ఉన్న చిన్న ద్వారంనుంచి చేనతలు వచ్చి స్వామిని పూజించి 
వెళుతూ ఉంటారని ఒక నమకం. 


ఎన్నో వందల ఇంవత్సరాల క్రిందట జనించి చరిత్ర, తాకిడికి తట్టుకొని, 
ఒకనాడు ప్రపంచంలో ప్రఖ్యాతిపొంది. ఊత్తసము జననమూ, ఉన్నత 
ఆకర్షణమ్మూ కలిగి విశిష్ట తేత్త మాహాత్ర్యంతో విలసిల్లి, తం. 
అనుహాపతి పుణ్యస్థలి, pr నామ మాత్రంగా మిగిలిపోయి, ఏదో 
జరుగక తప్పదన్న ట్లు, దీపారాధన జరుగుతూ, కొడిగప్టే స్థితికివచ్చి యాత్రి 
కుల సంఖ్య దినదినానికి తగ్గిపోతూ, క్షీణించిపోతూ ఉన్నది. శ 
సమయంలో ' ఆం(ధ్రులు తమ నాగరికతకూ, సంస్కృతికీ సభ్యతేమా, 
సంస్కా_రానికీ అ అమరావతిని వున ప్రతిష్ట చేసుకొని నిత్య 
నె వేద్య దీపారాధన విరివిగా జ3పించుకో వాలని కోరుకోవాలి. 


[ఆంధ్ర ప్రభ సచిత్ర వారపత్రిక *62] 
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ముసలమ్మ వముహాత్యాగం--బుక్కరాయనము[ దం 


ఆంధ దేళంలో శ్నేత్రసంపదతో పశుసమృడ్డితో శిల్పకళా శిథిలాలతో 
పరిఢవిల్లి, అనంత సంపదలకు ఒకప్పుడు నిలయమైన అనంతేప్రురంలో బుక్క 
రాయసముద్రంి పవిత్రృత్యాగానికి ఆతార్షణకు ప్రత్యక్ష సాత్యంగా 
వేటికీ బీవనదానం చేన్తూవుంది. 

బుక్క_-రాయ 'సముద్రం అనే తటాకం మూడువందల ఎకరాల వైశాల్యం 
కలిగి పల్లపుభూమిలో పచ్చని పరులతో బంగారం పండిస్తూ ఆనండ 
సంపాదకంగా వుంది. ఈ తటాకం బుక్కరాయసముద్రం అెనే 
ఆగౌమానిక్కి అనంతపురానికి మగ్యు పౌగ్గమి'నాటి వెస్నెల్నప,వాహంలా విశేష 
సంపదల్ని కురిపిస్తూ ప్రజలను పరవశింప జేస్తూనుంది. 


తటాకనిర్తాణ చరిత్ర: 


ఈ బుక్క. రాయ 'పముద్ర,ం పూర్వం అనంతసాగరం అన అనబడు 
శుందేది. ఈ తటాక సర్హాణానికి కారకుడైన వ్య క్షి చిక్క_ప్ప ఒడయారు. 
చిక్క_ప్పకు ఐ దేళ్లున్న ప్పుడు, అతని తల్లి 'మేళము, భర్త వియోాగంవల్ల రోజులు 
గడవక, స్వ, గ్రామమైన “వోరూరిను విడిచి _బృతుకు తెరువుకోసం దేశాటనం 
ప్రారంభించింది. బుక్క_రాయల చేతిమోదు-గా దో గాడుతున్న విజయనగర 
సా మ్రూజ్యంచేర్సి పంసానదీతీరమందు కోదండరామస్వామి కోవెలలో 
చిక్క_ప్పను నిద్రృవుచ్చి భికాటనానికి వెళ్ళింది మేళమ, 

పృభాత ప్రభాకరుడి వెచ్చని కిరణాల ప్రభావమేమీటోగాని -ఏక్కొ_ప్ప 
మాత్రం ప్రశాంతంగా నిద్రపోతున్నాడు. _దగ్గరలోనున్న వల్తీకంలోంచి 
నాగసర్పం బుసలుకొడుకూ వచ్చి అతన్ని చూచి, శాంతిం-ద్కి అతనికి ఎండ 
తగలకుండ తన పడగ గొడుగుపట్టడం చూచిన, "నాగాభోగి అెనే పాముల 
వాడు చిక్క_స్స అదృప్టజీవిత భవివ్యత్తును మేళమకో ఆమె భీకాటనంనుంచి 
తిరిగివచ్చిన తర్వాత తెలిపాడు. ఆ తరువాతనే "మేళమ బుక్కరాయల 
ఆస్థానంలో పరిచారికళా చేరింది. 


2 27 


అనేక సంవత్సరాలు గడిచాయి. ఒకనాడు తురుష్క ప్ర, ప్రభువు దగ్గర్నుంచి 
వచ్చిన లేఖ నిండు సభలో రాజ్యాంగాల బుక్కరాయలు చదివి వినిపీం 
కాడు. మరునాడు సమాధానం వాయవ వలసిన ఈ లేఖ కనిపించక పోయింది. 
బుక్కరాయలు ఆందోళన చెందుతున్న సమయంలో ఏక సంథాగ్రాహి 
యువకుడు తనకు అంగరక్షకుడు అయిన చిక్క_ప్ప్క, తను సభలో నిన్న విన్న 
లేఖార్థాలను వున్నవున్నట్లుగా అప్పచెప్పి రాయలవారి ప్రశంసలను 
హాటు: బుక_రాయలు మేళమ్తను పరివారికను తొలగించి 'చళ్ళప్పకు 
గారవ ప్రదమైన మంతి తీపదవియిచ్చి 'సక్కరించాడు. ఇది జరిగిన కొంత 
శా బుక్కరాయలు తన పేరిటన్కు (ప్రియసతియయిన అనంతేమ్మ చేరిటను 
రండు పట్టణాల్ని నిర్శించాలనుకొని ఆ “మహాకాళ్యాన్ని నిర్వహిం చటానికి 

చిక్క_్స్పను నియాగించాడు. బుక్క_రాయసముదృం, అనంతే సాగర మని 
సిలువబడుకరావచ్చిన అనంతపురం పట్టణాలను తేన సుభాసంపత్తినో చక్క_ గా 


నిర్షించడంవ ల్ల బుక్కరాయలు చిక క్క_ప్పెవే ఆ (గ్రామాలకు పొ లె-గారు-గా 
“నియమించాడు. 


తటాక చరిత్ర: 


చిక్కప్ప ఈ అధికారం పొందింతర్వాత ప్రజల జీవితే సౌకర్యాలను? 
పరిసితులన్కు అరం చేసుకొ చేవాడవటంవల్ల ee పంట పొలాలకు, 
యేటిపొడవును నీటిబాధ తెప్పటంకోసం తటాకాల నిర్తాణానికి పూను 
కొన్నాడు. ప్రజాైశ్శేయస్సుకోసం నిర్తించిన తటాకాలలో మొదటిది 
బుక్క_రాయసము ద్రం. ఇది బుక్క_రాయ సముద్రం అనే (గ్రామానిక్సి 
అనంతపురానికి మధ్యలోవుంది. ఈ తటాకం కాలాంతరంలో అనంతే 
సాగరం అని పీలువబడుతూవుం డేది. బుక్కరాయలు పేరిట, అనంతమృ = పరిట్క 
వీర్తింపబడిన పట్టణాలకు మభ్య ఏర్పాటు చేయబడిన తటాకం కొంతకాలం 
బుక్కొ_రాయ సముద్రం అని, మరికొంతకాలం అనంతసాగరమని పీలవబడడం 
ఎంతయినా సముచితం. చిక్క_ప్ప నిర్తింపజేసీన రెండవకటాకం నాగసమ్ముడ్రం. 


ఇది భవిష్యుత్తును తెలిపిన నాగాభోగి సేరిట పెనుకొండ దగ్గరలో సిద్దం ప 
బడింది. 


బుక్కరాయసముద్రం (తటాకం) శాలివాహనళకం 1286లో నిర్తింప 
బడింది. అనంతపురానికి పది కో సుల దూరంలో వున్న “కంబురగి యాను 
మోపంలో శ్రీస్వామి కొండ డరోంది పుట్టి, ప్రవహించే పాండునది (పండ 
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మేరు బుక్కరాయసము ద్రంలోకి వచ్చి చేరుతుంది. వర్షం-బాగా. పడి 
నప్పుడు తటాకం పూర్తిగా నిండితే పరిసరాలకు మూడే ళ్గవరకు ఏలాటి నీటి 
కొరతా పూర్వం వుండేదికాదు. వర్తమానంలో చెరువు పూడిపోవటంవల్ల 


ఏ యేుటినీరు ఆ యేటికి సరిపోతూవుంది. 
పూర్వ చరిత్ర: 

చిక్క_ప్ప ఒడయారు క్రీస్తు శకం 1348-18379 మధ్యకాలంలో అనంతే 
వురాన్ని పరిపాలించాడు. ఆమెన హండే కుటుంచానికి చెందిన హనుమప్ప 
నాయుడు సుపాలించడంవల్ల అనంతేపురానికి సాండే అనంతేపురమనే పేరు 
కలిగింది. ఈ హండే వంశీయులు అనంతపురాన్ని | కృీస్తుళకము 1788 వరకు 
పాలించారు. ఆనంతమైన అలజడి, అనంతపురం, బళ్లారి మృభువులక్కు 
జరిగింతర్వాత టిప్పుసులాన్‌ హండే వంశీ యులంవరిని హతమార్చాడు. కాని 
సిగ్టప్పనాయుడు ఏలానో తప్పించుకొని (క్రీ. +. 1799 లో టిప్పుసుల్తాన్‌ 
మరణించాక అనంతపురాన్ని స్వాధీనం చేసుకొని నిజాం నవాబుకు సామంతు 
డయ్యాడు. మనో, ప్రిన్సిపల్‌ కలెక్టరయేదాకా (క్రీస్తు శకం 1860 వరకో 
అనంతేపురాన్ని 'హండేవంళంి పరిపాలించింది. 


(సై చరిత్సకు ఆధారం అనంతేప్రరం గజిటర్‌ ) 


బుక్కరాయసముద్రం (తటాకం) తూర్ప్చుగట్టుగావున్న కొండ చేవర 
కొండ. వివిధ ఫల ప్రప్బ పృతాలతోో నిండి కనులపండువగా వుంటుంది. 
ర కొండమోదనున్న వెంక శేళరస్వామికి, కొండమిదరాయుడని జనంలో 
వాడుక. ఈః ఆలయాన్ని కట్టిచ్చినవాడు చిక్క_ప్పు. అతడే ఈ విగృహాన్ని 
తిరుపతినుంచి తెచ్చి య్రతిష్టించి పూజలు జరిపించాడట. దూరంగావున్న 
తిరుపతి వెంక కేళ్వరుని దర్శనం చేసుకో లేనివారు ఇక్క_డీ స్వామిని దర్శించి 
పూజలుచేస్తే ఆ స్వామి దర్శనంవల్ల కలిగే పుణ్యం తేప్పక కలుసతుందని జనం 
భావిస్తాము. విగృహం వెనుకనుంచి ఒక సారంగంవుంది. అది విజయనగరం 
దాకా వుందని ఒక నమకం. 


గార్లేమ ఆశ్రమం: 
తటాకానికి ఉత్తరంగా గాన్తేయాశ్ర్యమంవుంది. గార్లేయముని శిమ్యులు 


తను గురువు పేరిట ఈ ఆశ్రమాన్ని నిర్షించారట ఈ ఆశ్ళమం కొండలో 
తోలవబడింది. ఈ ఆశ్రమ శిలాఫలకలమోద విన్య మైన శిల్పం కాలం 
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తాకిడికి మరుగుపటిపోయినా, ఇప్పటి సన్యాసులు మూ స్థలాన్ని నివాస 
యోగ్యంగా చేసుకొనడంవల్ల మార్పులు కలిగినా శిల్పకళా ఛాయలు మిగిలే 
వున్నాయి. అమరావతి శిల్పరీత్సి హంపీ కళా శే తృంలోని శిల్ప నెప్రణ్య 
ga అల్బంగా ఇక్కడ కనిపిన్తూవుంటాయి న ఆశ్ళమంలో ఒక 
సారంగంవుంది. అది బువ్యశ్ళంగ పర్వతాలవరకు పళ... ఒక నమ్మకం. 
దీనినిప్పుడు (గవి-మకంి అని పిలుస్తారు. _గాన్లేయా శ్రమం ప్రక్క లక్ష 
శివాలయంవుంది. శివాలయానికి ముందువున్న కోకు పూడిపోయిన 
స్వరూపం మాత్రం కనపడుతూవుంటుంది, దీని నిర్ధాణపద్దతి చాలా 
ప్రాచీనమయిండి. చిక్కప్ప ఈ sg నిర్గిచినతర్యగిత బుక్క 
రాయలకు తెలిపితే ఆయన సంతుష్టి ('పృటించినట్లు శన మైన ఆభారాలు 
వున్నాయట. 


శివాలయంమోద వున్న శిల్పకళ అంతా శిథిలమయింది. నం నీళ్వరుడి 
విగ్రహం నామమాత్రంగా వుంది. ఈ శిథిలాలే శిల్పని రాణ, దతతను, 
కళాపుణ్యాన్ని న శివాలయంలో ఫూజలు యథావిధిగా 
జరుగుతున్నాయి. ఈ శివాలయానికి చుట్టూవున్న చిన్న చిన్న రాళ్లుకూ డా 
శిల్చకళ " వైభవానికి ప ప్రత్యత్నసాత్వ్యుం పలుకుతున్నాయి. 


తటాక ఉాత్తరవుగట్టుమో ద వున్న ఖా ఖు శోష రాలయం చిక్క_ప్ప 
నిర్శిం చాడు. విఘ్నేశ్వరుని విగ్రహం నిలు వెత్తువుంది. వ్నిగృహం తిలకించిన 
హృదయం ఫులకించిపోయే ఉన్నత శిల్బ్పవినాష్ట్రసం, భక్తిభావ ేరితంగా 
దో్యోతకమవుతూవుంది. ఈవి గృహం నిత్య ధూప దీప నె వేద్యపూజల్ని 
అందుకొంటూవుంది. ఈ మధ్య ఈ ఆలయం బాగా ఉాద్ధరింపబడి పరిసర 
ప్రాంతం సవర సలంగా చేయబడివుంది. 


ముసలము ము వో త్యాగం వ 


ఇప్పటికి ఎనిమిది తరాలకు పూర్వం బుక్కరాయసముద్రం (గ్రామం) 
పెద్ద రెడ్డిగా బసిరెడ్డి వుండేవాడు. ఈ బస్‌ రెడ్డి కడగొట్టు కోడలు ముసలము, 
ఈమె “ఈ జేరని చాలిక. తల్లిచాటు బిడ్డకు చాల్యంలో రను. 
ఫుట్టినింటికివచ్చిన చిన్నారి ముసలము. ఈమెను యహోౌవనవతిగ “ముస సలమ్ల 
మరణము” అను కావ్యం వా, వా,సీన సర్‌ కట్టమంచి రామలింగా రెడ్డి ఈ క్రి, 5 
ఉఊడాహరణతో భావించినట్లు కన్పించును. 
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లేగమై నాకుచు లీనమై మెడమలం 

చిన గోవుంచిండేడు పనరుహోవ్ని 

బొండు మల్లెలతోట పూవులు గోయుచు 
వనలక్షీయననొప్పు వనజగంధి. 


అమాయకురాలైన ముసలమ్మ మూర్తిదాల్సిన జైపత్వేంలా గోచరించేది తేన 


జీవం తేటాకజీవనానికి అర్చించి ఆ (ప్రాంతంలోని ప్రజలకు జీవితాన్ని 
ప్రసాదించింది. 


సునూగు 250 సంవక్సరాలకు పూరం ఒకానొక వరా కాలంలో వరుణ 
దేవుడి కరుణా ర్ట హృదయం కరిగి భూ దేవితనువువై ప ప్రవహించింది. ఎప్పుడూ 
(౬ 


ఘరవని వర్షం ఆ యేడు కురిసి, ఎప్పుడూ నిండని బుక్కరాయసముద్రం నిండి 
నీరు గట్లు  శాకుతూవుంది. అప్పుడది 


చలదుతంగ మహో గ, భంగపటలీ సంఘట్లనా రావ, ము 
అటి గ్‌ 6 లీ 
జ్వల కులా గ నటత్తరంగరవ, మంచన్నథ్యభ గ్నూ మి భృ 
త్కు_ల సంపాతి మాహోర్తికా నికర నిర్హోపంబునుంగూడగా 
నలరుకా ఘోరసరస్సు దిగ్విదచళనవ్యాపారపారీణమై 
(సర్‌ కట్టమంచి రామలింగారెడి-ముసలమ మరణము) 
ల యె లీ 
వుంది. అంతేకాక 1 


లీలలోలక్తరంగ మాలా 
డోలావిహరణశ్చేలాప్ర ముదిత 
జాలాపాదపు “హీలా పన 


(డా॥ చిలుకూరి నారాయణ రావు-ముసలమ్మమరణంమై గేయకవిత) 


. అయింది. అధికంగా కుసిన వర్షంతో ప్రవహించే పాండునది 
తాకిడికి చెరువుగట్టు, తట్టుకో లేకపోయాయి. తెగిపోయే స్పితికి వచ్చాయి. 
గట్టులన్ని మొరవలై aa అనంతవురంలోకి ప, వేశిన్తూవుంది. జలం అధికమై 
జనం విఖాంతులయ్యారు. ఇళ్లూ, వాకిళ్లు నీళ్ల త్రో నిండిపోయాయి. 
శోకదేవత ప్రళయనృత్యం చేన్తూవుంది. బీభత్సమైన వాతావరణం కమ్ముకుంది. 
(జలు ఇష్ట దేవతలకు "మొక్కుకొంటున్నారు. అందిన జంతువును బలి 
చేస్తున్నారు. గంగ Sr తగ్గిం చేందుకు స్రీలు పూజలు చేస్తున్నారు. 
అప్పుడో "క ముసలి త్ర ఫూనకంతో_ 


శో 
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గంగాభవానినరో,, నే 


గం గాభవానిన రో, 

ఆంటూ కేకలు పెట్టింది. ఆమెను గంగాభవానివూని నరబలికావాలని 
కోరంది. వీటన్నిటికి మారుగా గట్టు మళ్లీ గుమడపడింది. గండీని 
మాచి ప్రజలు భయపడ్డారు. గంగ నరబలి కోరిందని తెలియగానే 
ఎవరూ ఎవరికి కనిపించకుండ ఎటంకే అయే వెళ్లిపోయారు. అనంతపురంలో 
మనిషి మునిగే నీరు వచ్చేసంకి పట్టణం నిరానుప్యం అయింది. గొడ్లు గోదా 
నీళ్ళలో కొట్టుకుపోతున్నాయి. అప్పటికి బుక్కరాయసముద్రం "మొలబంటి 
మునిగింది. 

బసి రెడ్డికోడలు ముసలమ్మకు లోకం తెలియదు. మాయ మర్తాలు 
తెలియవు. వీడి ఆలోేచికమో ఏది అగాలోచితమో తెలియదు. అత్తే 
మామలకు అణకువగా, పెద్దలకు మర్యాదగా, వుండేది, గంగాభవాని 
నరబలి కోరుతున్నట్లు విని సంచలించిపోయింది. ఏ భనవదంళ ముసలమ్మలో 
వుందోకాన్సి ఆమె హృదయ సముద్రంలోంచ్చి ఏ స్వచ్చమైన సుధ 
వెలుపడిందో కాని ఆమె ఆలోచనకు అతీకమైన ఏ భావనగుం డేలు స్రులకరెంప 
చేసింవోకాన్సి ఆమె గంగాభవానికి ఆహుకయేంచుకొ సీడమయింది. ఆ పనీ 
ప్రాణికి మృత్యువు అంశు తెలియదు. ఆమె అత్తదగరకు వెల్లి మృత్వ్యువంకే 


ఏమని అడిగితే ఆమె గగ్లోలెత్తిపోయింది. అత్తమామలు ఏంచేయాలో 
తెలియకముందే_ 


ముసలమ్మప్పుడు - ము స్తాబయొ్యొను 
మొగమున పసుపును - సాగసుగ నలచెను 
ఆడుగులదా - పారాణిని పూసెను 
కుంకును నుదుటను - కుదురుగ నిలిపెను 
కన్ను లనిండా - కాటుకది ద్దెను 
పనుష్ర-దీరనొ స - సరిగా కస్వైను 
మొగ్గలరవికను - నిగ్గుగ తోడిగెను 
కొంగును నడుముకు - కూర్చి బిగించెను 
కూడదీసీ తన - కురులను దువ్వెను 
గొప్పగనొప్పగు - కొప్పును చును 
కొపష్వున జాజులు - క్రొల్ల౫ తురిమెను 

గ న్నేరులు కం - ఠమున ధరించెను 
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కరముననొక సుర = కత్తినిబ ప్రైను 
నిమపండునా - కొనకున గుచ్చెను 
చేతులగంధం - వెలువుగపూసెను 
"కాళ్లను గ జైలు -ఘల్థున కప్టెను 
ఆడిళకి అప _- రావతారనున 
ముసాబయినది = ముసలమ్మ పడ 


అపుడు జనవుంతా కంగారుపడుతున్న సమయంలో నిర్వికల్ప మైన స్థితి 
ఏర్పడి ఉన్నప్పుడు ముసలమ్మ-అపరళక్షిలా ఊన్న ఆ ముస లమ-సీద్ధపేడి 
దిక్కులు చూడకుండా ప పంచుకొని దెవ నిర్ణిత మైన బలా పలాల 
గండీపడిన వైపు నడుపసాగింది. (ప,జలు ఆమె వెంట నడుస్తున్నారు. ఆమె 
నెమ్మదిగా 'గండీలోనికిపోయి * * 


అమల్లారా! అయ్యల్లారా! / 
అన్నల్లారా! తముల్లారా! 

అక గాక రా! చెల్లిల్లారా! 
సెలవియ్యండి - పోయెదను 

కరుణగ లిగ = గంగమకునామై 
కడుపున పెట్లుక - కాపాడును మౌ 
కభయంబిచ్చిం - దాకల్లియునిక 
చల్లగ ఇండ్లకు - తరలండి! 
ననుమరుపకుడీ - నాయనలారా! 
సెలవియ్యండి - తీల్లుల్లారా! 

అని కత్తిని - హస్తమునంగొని 

కడుపున పొడుచుక - పడెనచట,.. 


wy 

పంటపొలాలకు, ప్రజాకోటికి, పాణభిక్ష పెట్టటంకోసం, ప్రాణం 
ఆర్సించిన ఆమాయక ప్రాణి; పరుల శ్రే యస్సుకోసం తన జీవితం త్యాగం 
చేసిన ధన్యజీవి ముసలము. 


ఆచెన పృజలంత రాళ్లు ఇసుకవేసీ గండీనివూడ్చారు. 


పృజాకేమంకోసం చిక్కాప్ప ఒడయారుచేత నిర్గింపబడిన బుక్క-రాయ 
సము ౦ (తటాకం) పృజలకుపరయో గప డకుండాపోయే తరుణంలో ప్రాణ 
దానం సి స్రనః ప్ప ప్రతిష్టకు కారణభూతురాలయిన ముసలము జీవితం అనేకులను 


33 


'కావ్యరచనకు పోత్సాహపరచింది. ముసలమ్మ జివితి చర్మత్సగల (అనంతపుర 
చరిత్రము అనే గ్రంధం ఒకానొక త్రిలింగ చేశీయుని చే వ్రాయబడి 
య బాన్‌” దొరగారిచే (శ్రుకటింసబడినది, డాక్టరు చిలుకూరి నారాయణరావు, 
సర్‌ కట్టమంచి రామలింగా కెడ్డి “ముసలము మరణమును గూర్చి కవితాగానం 


వేశారు. 


ఆం ధ్ర సాహిత్యంలో విసాదాంతే కావ్య రచనావిధానం ఆంగ్ల సాహిత్య 
ప్రభావానికి వూర్వం లేదు. పూర్వపు తెనుగు సాహిత్యంలో మరణంతో 
ఏ రచనా స... సమష్షికోసం తన ప్రాణాన్ని త్యాగం చెసిన 
(ముసలమ్మ జీవిత కథను కావ్యంగా (వ్కాసీన సర్‌ కట్టమంచి రామలింగారెడ్డి 
కావ్యంలో ముసలమ్మ మరణించటం కళథావాస్తవిక దృష్టితో జకగింది. ఈ 
పుణ్య కథ ఆంధ సాహిత్యంలో ప్రప్రథమ విషాదాంత (శృవ్య కావ్యరచనకు 
దోహదం చేసింది. ఏిపాదాంత కావ్యరచన చేయాలన్న శ్ర, భ్యేకవాంఛ 
కవికి లేనప్పటికిన్సీ ఈ కథావస్తువును స్వీకరించటంవల్ల (ముసలమ్మ మరణము” 
కావ్యం తొలి విసాదాంత శ్రవ్య కావ్యనుయింది. ఈ కాప్యమునుగూర్చ్కి 
ఆచార్య శ్రీ పింగళి లత్షీకాంతము ఇరువదియన శతాబ్ది ఉదయింపనున్న 
వేగుబోకలో నక కృముఐలె  మనసారస్వతాకాళమున నవ్య కాంతులతో 
నావిర్భవించిన నూత్నాం ధ్ర కావ్యము (ముసలమ్ల మరణము.” (పేజీ 162 
ముసలమ్హ మరణము--గొతవమ వ్యాసములు) అనియు “ఆధునిక యుగమున, ,. 
మరణాంతములను... శ్రావ్య కావ్యములలో , , , ప్రవర్తింపజేసినవాడు శ్రీరామ 
లింగా రెడ్డియనియా, నాయూహా. (పేజీ 163) అని పల్ము_ట గమనార్హం. 


శీ శ్పీవాత్సేప ఈ కావ్యం “కవితా సంపృదాయములన్కు వర్గన విధాన 
ములను కవి సమయములను పూర్తిగా మార్చి ఒక విప్టవమునకు అంకురార్పణ చే 
చేసినది.” (పేజీ 203, ఊహాకిరణాలు] అనడం అత్యు క్రిగా అనిపించే 
ఆవకాశంవుంది. (శ్రీ కురుగంటి-సీతారామయ్య (“ఈ కావ్యం [క్రమ 
(క్రమంగా జనాదరణ పొందటం గమనించదగిందిగా పేర్కొంకే, డాక్టర్‌” 
కొత్తపల్లి వీరభద్రరావు “తెలుగు సాహీత్యముపె ఇంగ్లీము ప్రభావము అనే 
పరిశోగన (గ్రంథంలో (భావ కవిత్వోద్యమ మింకను బాగుగా (ప్రచార 
మునకు రాక పూర్వమే ఆంగ్ల సాహిత్య ప్రభావమున భావక' విత మునకు 
మార్హ దర్శక మగా” వెలుగొందినదనడం వాస్తవం. 


డాక్టర్‌ సి, నారాయణరెడ్డి “ఆధునికాంధ్ర, కవిత్వము సంప్ర 
దాయముల్వు పృయోగములు? = నే పరికోధన గ్రంథంలో (వస్తువు విషయ 
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ములో కథను మరణాంతము చేయుట విషయములో మాళతేేము కించిన్న 
వ్యతను సంతెరించుకొన్న మాట వాస్తవము.) (పేజీ 156.) అని తెలపడం 
గుర్తింపవచ్చు. 

ఏది ఏమైనను ముసలమ్మ మరణాన్నిగూర్చి పలువురు కవి పండితులు 
అక్షరాలోచన చేయటం; అందులో “ముసలమ్మ మరణము,” కావ్యం ఆధునిక 
ఆంధ సాహిత్యంలో భావకవితౌ ప్రారంభానికి వేగుచుక్క”. గాను 

ప్రథమ విహౌ చాంత కావ్యం గాను శాశ్వతమైన స్థానం పొందటం ఆ 
మవాత్తరాలి చరి త్ర పవ్మిత్రతనూ త్యాగాన్న్నీ నురంపటుమే, 


కొండమిోద రాయుడి దయా దృక్కులతో) శివాలయంలోని శివుని 
తత్త సమాతతో, గాస్తేయా శ్ర మంపెగా వీచేగాలి పవిత్సార్ష స్పర్శతో, 
విఘ్నేశ్వారస్వామి ఆర సతు ఆశీర్వాదంతో, ముసలము కట్టమిద 
జరిగే సూజాబలంతో, ప్రవర్తించే వన. ౦ (తటాకం) రాయ 
వ రతనాల సీమగాచే కాక త్యాగులేలిన త్యాగసీమలో జీవనభాగంగా, 

సలమ్మ జీవితానికి అంకితమై ఆమె ప్రణ్యచరి త్ర, తు కలకాలం యాసదాంధధ్ధం 
గానం చస్తుంశే వింటూ ప్రాంతీయ ప్రజలకూ సాడిసంటలకూ, నే 


మినూ, కళ్యాణ ప్ర ప,దాయిగా 


[ఆంధ్రప్రభ సచిత్ర వారపత్రిక '62] 
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—— 


“ఆధునికాంధ కవిత్వము: సంపదాయములు, 
(పయోగములు ’ _ పరిశీలన 


ఈ గ్రంథం ఆంగ శీర్షిక (ప్రైడివన్‌ అండ్‌ ఎక్‌ పరిమెంట్‌ ఇన్‌ మోడర్న్‌ 
సాధారణంగా పిశోధన వ్యాసాలు ప్రచురించటం ఆ మధ్యజరి గది 
కాదు. ఈ మధ్య జరుగుతూవుంది. ఇదిమేలు. 


సహజంగా పరిశోధన వ్యాసం విస్తృతంగా సాగే రచన. ము దృణలోే 
మూల్యం అధికంగా ఆశించేతీరులో జరుగుతుంది. ఇది ఆలాగే అయింది. 


గుంటూరులో ఫఘనంగా జరిగిన ఆర్థికసన్యానం, ఆం ధ్ర, ళ్‌ పభుత్వ 
ఆర్థిక సహాయం, ఈ గంథముద్రణకు “కగేడ్చ్లాయి. 


ఇంతకాలమూ ఆం ధ, దేశంలో పృముఖకవిగ్కా నీనీమాపాటల కవిగా 
 ఆనేకులు డా. సి. నారాయణరెడ్డి పృతిభా సంపద గర్జించారు. 


ఈ గంథం తిలకించి అనేకులు ఈ వ్యాసకర్త పరిశోధన పాటవంచూచి 
కవి విమర్శకుడుగా రూపొందితే ఎంత ఉత్తమ విమర్శన వాబ్బయం అభి 
వృద్ధి కాగలదో తిలకించి ముగ్గులవుతారు. 


శినీమా పాటలకర్తగా అందరకూ తెలిసిన డూ. సీ నారాయణ రెడ్డి 
కవిగా రసజాల అఫిమానం చూరగొన్న we De నారాయణ రెడ్డి 
విమర్శకుడుగా సాహీత్య నిర్తాతల మనః ఫలకంమిద చెరగని ప్రభావం 
చూపి ఆ విధంగా అన్ని మానసిక దశలలోని అంగధ్రుల అంతరంగంలో 
చోటు చేసు సుక్తొన్న డా. ని నారాయణనెడ్డ న్‌హి్య సామర్థ్యం 
సాళ్చర్యంగా పరికింపదగింది. 


పరకోధనాంళశం బహ్వాల్బం. స్వీకరించి అనంకంగా పరికించటం -_ పతి 
శోధించటం ఒకకోవ. విస్తృత విషయం స్వీకరించి (ప్రత్యంళ (పరిశీలనం 
సమగ్కంగా నిర్వహించటం మరొకకోవ. ఈ శ₹0డవ కోవకు వెందింజ్‌ 
ఈ గంథం. 
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ఆధునికాం ధ, కవిత్వం శతకోటి చేవాయాల పుణ్యమే త్రం. ఒక్కొక్క 
గుళ్లో ఒక్క చంకాయకొట్టినా, కొట్టించినా చేతుల నెప్పీవుక్రేంత పని. 


ఇంతపని కవితా హృదయం ఉండి కవిత్వం వాసే హృదయం ఉండీ 
జూ ని, నారాయణ రెడ్డ నిర్వహించటానికి ఎలా సాధ్యమయిందని చూచే 
వాళ్ల కు--నిజం --ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది. 


ఈ పరిశోధన విషయం విస్త నతి సామాన్యదృష్పిశే అనంతంగా 
గోచరిస్తుంది. పంళోధనాదృష్టికి ఇంకా అధికంగా కనివస్తుంది, అటు 
వంటిది. ప్రత్యేంళం అతిజాగరూ3 తతో నిర్వహించటం కష్టసాధ్యం. విమర్శ 
కులు ఆ కష్టం గుర్తిసారు. 


భావకవిత్వం, (ప్రణయక విత్వం, అభ్యుదయ కవిత్వం, దేశభక్తి కవిత్వం 
ఇలా ఎన్నో విధాల చూడదగిన ఆధునికాం ధ్ర, కవిత్వం సలువురు ప 'పంథోధ్ధింప 
వలసిన విషయం. ేళభక్తి కవిక్వంచార్సి ఇప్పుడొ౩రు పరిశోధిస్తున్న క్షే. 
తదికర అధునిక కవిత్వంగూర్చి అ నేకులు పరిశోధింసవచ్చు. ఇంత విస్త లే 
విషయం, సృజన విమర్శన వాజ్దయ సవ్య సాచి ఇజాళ్ళ. స్‌, నారాయణ రెడ్డి 
పరిశోధించడానికి గల అక్షత ఎం. న్స్‌ డి గ్సీవల్ల వచ్చిందికాదు. కవిగా 

నం సంపాదించుకోవటానికి చేసినకృషిలో ఈ రచయితకు ఆధునికాంధ్ర 
కవిత్వంకొట్టిన పిండి. దున్నినభూమి. అందువల్ల ఈ ప్రయత్నం చక్కగా 
వండిన పిండివంట. చాగా పండినపంట. 


మొదట సంప్రదాయ నిర్వచన (ప్రయత్నం ప్రాచీన భారతీయవైదిక 
దృష్టితో జరిగింది. సంప్రదాయచ్చాయ సాహిత్యం ఎంతవరకువుందో 
పరికించబడింది. ఒక సంప్రదాయ శిధిలం పై పె మరొక సంప్రదాయం తలెత్టట 
మంశు తత్సం ప్ర పదాయ  తిరస్క_రణం జరిగింద చేకదా ఆర్థం, త 

సంప్రదాయంలో ప్ర పృయోగం జరిగిందని భావన. ఆపైన సం పృదాయం_పె 
జరిగిన ప్రయోగాలు పరిశీలింపబడ్డాయి. 


శిండవ చ కరణంలో కవి కవితశబ్రార్థ న్ఫూ్తి రి "సం స్మ తాంగ్ల నిర్వచన 
దీపీకలతో శోరతమ్యదృష్టితో పరిశీలింపబడింది. 

మూడో ప్రకరణం ప్రాచీనాంధ్ర, కవిత్వంలో నూత్న్య్ప్ర్ర,యోగ 
దృష్టితో సాగింది. నన్నయనాటీనుంచి వేమన కాలంవరకుు కవులలో 
నూత్న దృష్టి, కవితలో (క్రొత్త ప్రయోగాలు స్థాలీవులాక నాస్టయం గా 
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పరిశీలింపబడ్డాయి. పందొమిదోళ తొబ్బం అధునికతేకు ఎటువంటి అవకాశం 
ఇచ్చీందో చూడబడింది. 


నాల్గో ప్రకరణ నవ్యకవిత్వ మహోదయ పరిశీలనం. అధునిక కవితకు 
కట్టమంచి వో సలమ్మ మరణం) వేగుచుక్క అయితే తిరుపతి వేంకట 
కవుల సాహితి తొలి. వెలుగు. తరువాతనే ఈ మహోదయం, ఇందులో 
ఆధునిక కవి తావిర్భావ హేతువులు తల్లక్షణాల్కు యుగకర్త నిక్ష్వయ (ప్రయత్నం, 
కాల్చనికోద్యమం పరిశీలింపబడ్డాయి. 


భారతబేళంలో మత సం పృదాయంలో జరిగినంత - (పృయాగం 
ఇంకెక్క_డా ఏమతంలోనూ జరగలేదేమో ననిపిస్తుంది. అనిపించటం వ్యకి 
గతం. మతం భయంయొక్క రూపాంతరం అనుకొనే నాకు ఇంతభయెం 
ఇంకెక్కడలేదేమోననీ అనిపిస్తుంది. హిందూమతం దాన్నుంచి బౌద్దమతేం, 
జైనమకం, సిక్కు పార్పీ, వైస్తవ వు హీనయాన్స మహాయాన మహమ్మదీయ 
మతం క్రై, స్తవనుకం పిచ్చిభయం-_భారత దేశంలో మతవిషయక ప్రయోగం 
అత్యధికమయింది. మత ప్రయోగంగార్చి డా. ని. నారాయణరెడ్డి అల్పంగా 
స్పృశించి వదిలివేసినట్లు అనిపించింది. సమగ్సంగా మతేసం ప్రదాయ 
పృయోగ పరిశీలనకు ఈ గ్రంథంలో అవకాళం కమ్కు_వ Ee ఆందు 
ల కావచ్చు. 


ఆయిదో యి రణంలో ఆధునిక కవితకు ఇద్దరు యుగకర్తలుగా చెప్పటానికి 
ప్పృయత్నం జరగింది. ఆధునికాంధ్ర, కవిక్టయుగ కర్త “నిర్ణయ పృయత్న్నం 
ఆ నేసరికి అశేకాన్ని ఏకంగా భావించినా వీకాన్ని అనేకంగా భావించినా, 
తిరుపతి వేంకటకవుల ప్రసక్తి తప్పనిసరి అనిపిస్తుంది. అదిలేదు. శ్రీ 
దేవులపల్లి కృష్ణశా స్రీ, క్రీ శ్రీశ్రీ వాళ్ళనుగూర్చి ఆలోచన జరిగిందా 
అనే అనిపిస్తుంది: అదిలేదు. ఆ యిద్దరు యుగకెర్తలు గురజాడ రాయప్రోలు, 
గురజాడ కవిత్వం అంతా నాకు నచ్చదు. ఆ నచ్చిందే చాలా బాగా 
నచ్చింది. రాయ ప్రోలు కవిత్వం శ్రీ విశ్వనాధ శ్రీ జాషువా శ 
నారాయణరెడ్డి కవిత్వంలాగా హాయిగా నేవుంది. రాయప్రోలు కవిత్వంలో 
ఇంతే వైశిష్యంవుందా ఆని నాకు ఇంతకు పూర్వం అనిపించలేదు. ఈ 
(గ్రంథం చదివిన తరువాత రాయప్రోలు కవిత్వం చదువుకోఐలనీన దృష్టి 
భిన్నంగా ఉండాలనిపించింది. ఈ దృష్టితో రాయప్రోలు చాలా విశి 

కవిగా కాదూకూడదూ అంశే ఆధునిక తమక అనుకొనేటంత 


లోతుగా డా. సీ. నారాయణరెడ్డి చేసిన పరిశోధన పళంసాపాత్ర,౦. 


ne 
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రాయప్రోలు ప్రభావం నేటి ఆంధ్ర, గద్యపద్య రచనలమై ఎంతో ఉందని 
పిస్తుంది. సాహిత్యంలో నే కాదు సమాజ భావనలో న్యవస్థలో ఆ కవి 
పృభావం మహూోన్నతమయిందే అనీ తలంపు కలుగుతుంది. పనిలో పనిగా 
ఆమలిన శృంగారంగూర్చి చెబుతూ. ప్పెటానిక్‌ లవ్‌ ను గురించి వ్యాసకర్త 
చేసిన వివరణ విపులం గావుందిె. 

ఆరో ప్రకరణం భావకవిత్వం. భాపకవిత్వ నిర్వచనంగా పలువురు 
ప్రకొటించిన అభిప్రాయాలు ప్రువచించటం జరిగింది. సామాన్య లక్షణా 
నస్వేషణమూ జరిగింది. ప్రణయ కవిత్వం, అల ను కవిత్వం న్ల్వూూలంగా 
కాదు నూక్షుంగా పరిశీలన పొందాయి. బిళభ్ధక్తి కవిత్వం సాంఘీక 
వాతావరణంనుంచి, జాతీయాఖీమానం ఊతగా, ఆం ధ్యోద్యమం అండగా 
శౌర్య ఐశ్వర్య, కళా, కేత్తృప్రళస్తులు తోడ్చడగా ఎలా ఆవిర్భవించిందో 
తెలుపబడింది. ప్రకృతి కవిక్వేంయొక్క_ డ'పరమరమణీయ దర్శనంతో 
పల్లెపృజల, స్వభావం స్వరూపం, జీవితం న్వచ్చందతే వివరింపబడ్డాయి. 
సంభఘు సంస్కరణ కవిత్వం సంఘుస్థ దోషమోళ నార్భంపొందిన రూపఖిన్న త... 
కులమూ మతమూ, (స్ర్రైసురుష జీవిత విధానాలు సంఘ జీవితంలో 
దోహిలూ--పరికింపబడింది. _ఛక్తి కవిత్వంలో టాగూర్‌ ప్రభావ కవితా 
ధోరణి 'ఎనుశీలింపబడింది. _స్పృతి కావ్యాలు ఎన్ని విధాల _స్ఫృతులతో 
(నాయక, సతీ సుత ఆప్త ఆది వెలిశాయో గమనింపబ్జాయి. 

ఏడవ ప్రకరణం, అభ్యుదయ కవిత్వం. ఇందులో భవివ్యద్వాడం, 
విధంసనవాదం,  అధివాస్తవికత్స, భావి చచిత్రవాదం ప్రతీకవాదం, 
వామపశ్నేయవాదం మొదలగు తిరుగుబాటు తత్త్వ _పా,చీనతాధునికతా 
పరిశీలనం జరిగింది. ఆ కోవలో కవుల కవితలూ పరిశోధింప బడ్డాయి. ఈ 
నూతన అభ్యుదయ కవితా యుగానికి శీ శశీ యుగకర్తగా ఆలోచనం 
జరిగింది. శ్రీ శీత వె సంప్రదాయ ప్రభావం అధికం అన్న ధోరణిలో 
సాగిన రచనా భాగం కొందరిని ఎక్కువగా ఆకట్టుకొంటుంది. అభ్యుదయ 
కవితోద్యమం సాగిన తీరు సమగ్రంగా చర్చింపబడింది. 

అష్టమ ప్రకరణంలో అతినవ్య కవి తాధోరణులు తిలకింపబడ్డాయి. ఆధుని 
కాంగ్గ కవితాధోరణిలో సాగిన రచనలు చివరకు దిగంబర కవిత్వంవరకు 
ఇందులో చోటు చేసుకొన్నాయి. 


తిరుపతి వేంకటకవుల కవిత్వం ప్రాచీన కవితకు భరతేవాక్ళం నవీన 
కవితకు నాంది వాక్యం అని ఆచార్య పింగళి లక్షీ కాంతం ప్రకటించిన 
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అభిప్రాయం కీ, "శే. కట్రమంచి “ముసలమ మరణం” కు పరిచయం న్హాసే 
టప్పుడు తడచాటుపడితే, డా. సి. హరాయ రెడ్డి దానికి ఇచ్చిన అనాన్టయం 
పరికింపదగింది.  ఆధువికాం ధ్ర, మహోదయానికి వేగుచుక్క ముసలము 
మరణం, తోలి వెలుగు తిరుపతి వేంకటకవుల కవిత్వం, 


శ్రీ శీత చిన్నయనూరిని గూర్చి నవీనకాలంలో పరిశేషించిన 
ప్రాచీనుడు అన్నట్టుగానే తిరుపతి వేంకటకవులను గూర్చి అనవచ్చు: 
ప్రా,-చీనత్కే ఆధునికతల ప్రసక్తి అవతల ఉంచి ఆలోచిస్తే తిరుపతి వేంకట 
కవులు కవితా శిఖరాలు. 


ఒక వ్య క్రిని రచయితను కవిని అగ్రో,సరుడని ఎందుకు ఆనటం? తెలుగు 
జీళంలో ఉత్తమ కవిత్వం ఆవిగ్భవించింది. తెలుగుదేశంలో మహోత్తమ 
కవులున్నారు అంచు వాలదా! కొంతమందికి చాలదు. ఆంగుెకే ఆధునిక 
యుగకర్త ఎవరు అని అనేకులు చేస్తున్న ప్రయత్నం. ఇందువల్ల ఫలానా 
స్య_క్రి యుగక్తగ్త అని స్థాపింపబడినా లేకపోయినా వె ప్రయత్నంలో ఆ 
వ్యక్తి సాహిత్యంమాన కొంత ఆలో-చన కొంత చర్చ జరుగుతుంది. అది 
సద్విషయం. 

మనదేశంలో చేవుళ్లిక్కు_వ. నాయకు లెక్కువ. నాయకులు కొంత 
కాలానికి దేవుళ్లు. (ప్రజా మౌర్ధ్యం పెట్టుబడి చేసుకొనే ధోరణు లివి. 
మనక్‌ సాహిత్యంలోనూ ఎవరో ఒకరు నాయకుడుగా ఉండాలి. “నాయకత్వ 
లక్నణాలులేని నాయకులు ప్రత్యల్బ విషయానికి ఫలానా నాయకుజే 
అభి ప్రాయం ప్రకటించాలనే మన ధోరణికి భిన్నంగా భన్నరంగాలలో 
'భీన్న నాయకులు నాయకక్వే లక్షణ కోభితులు ఈంశే తప్పులే డెమో! 

బెంగాలీ వాళ్ళకు టాహార్‌ ఉన్నాడు. తమిళులకు భారతి ఉన్నాడు. 
మనకెవరున్నారు ఆని వాపోయే వాళ్లు న న్నారు. ఆంధ్రులు ఎవరికో ఒకరికి 
పట్టాఖిే ఖకం చేసి సింహాసనం మోద కూర్చోబెట్టి, ఇంటా బైటా వూజలు 


పునస్కారాలు ప్రారంభిస్తే ఏం! మంచిదే కదా! అనేవాళకు ఏం 
సమాధానం చెప్పవచ్చు? 


ఈ మాకవి మాజాతి కవి జాకీయ కవి అని చెప్పుకోవటం ప్రాధమిక దళ. 
వీళ్లు నూ కవులు. ఇది మా కవిత్వం అని చెప్పుకోవటం అభ్‌న్ఫిద్ది నూచకం. 
వీక వాక్యతే లేనిచోట సీకవాక్యత సముపార్ణనయత్నం హర్షదాయేకం. ఏక 
వాక్య కదిరిననాడు  అనేకత ఆనంద 'సంపాదకం. చట ఆంధ్ర, జీవితం 
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కవిత్వంలో లాగానే ఏకవాక్యత లేని వ్యవస్థ, కవి ఎపకో కంటు కవిత్వం 
ముఖ్యం. కవినిగూర్చి కాదు ఆరాధన, కవితను గూర్చి. మాకు ఉత్తిను కవి 
ఉన్నాడనే కంటు ఉత్తమ కవిత్వం ఉందన గలగటం శ్రేయస్కరం. ఈ 
సాధ్య కలకత్తాలో జరిగిన వోరియంటల్‌ కాన్ఫలెన్సులో + బెంగాలీ 
సాహిత్యంలో క కవులు పుట్టకుండా చేశాడు టాగూర్‌) అని ఆర పరరెంగా 

ఎవరో ty “"ఫెసర్‌ చెప్పినట్టుగా మ్మిత్రులన్నారు. 

మాకొక ఉత్తవుకవి ఉఊన్నాడ నేకంహే మూకెందళో ఉత్తమ కవులున్నారన్సీ 
మా దేశంలో ఒక ధనికుడున్నాడచేకంశు మాకెందరో థనికులున్నారనీ, 
మా దేశం ధనవంతేమనీ, మాకొక తెలివితేటలున్న మనిషి వున్నాడశేకంయే 
మేమంతా తెలివితేటలు గలవాళ్లం అనగలిగే దశకల సమాజం సర్వ శ్రేష్ట 
మయింది, 

మాకు ముక్కోటి దేవతలున్నష్నారని గుట్టకొకరూ ఫుట్టకొకరూ కాకుండా; 
చూకెందరో నాయకులున్నా రని అంతకలహోల హాలాహలం విందు పానీయంగా 
అందించుకోకుండ్యా మా ఆ ఫలానా నాయకుడు విద్య విషయంలో వైద్యం 
విషయంలో న్యవసాయం విషయంలో తుడినూట చెప్పగల సమర్లుడని 
గుడ్డి గా నమ్మకుండా అన్ని రంగాలలో అ నేకత పర్షిల్లటం సంఘానికి వక Ch 
ఎప్పుడూ శ్రేయస్కరం. అయితే అది తోవ తప్పకూడదు. 


ఒక వ్యక్తి, తేన కాలంలో తదనంతర కాలంలో, ఆంతరం-గా బాహిరంగా 
తెచ్చిన పరిణామం, సాధించిన అభ్యుదయం దృస్టిపథంలో నిలుపుకొని ఆ 
వ్యక్తి స్య క్రిత్వాన్ని ఆ వ్యక్తిత్వ ముదృగల సమాజాన్నీ చూచి ఆ వ్య_క్తీని 
నాయకుడుగా భావించటం SANS ఆం ధ్ర, సాహిత్యంలో యుగ కర్త 
ఆలోచన ఆ తీరులోనే జరగాలి. 

ఆధునికాం ధృ కవిక్వంలో ఇద్దరు యుగకర్తలు ఉన్నట్లుగా డా. సి. 
నారాయణ చెడ్డ తలంపు. అంకే యుగకర్తలేడని సారాంశం! సాహిత్య 
రంగంలో ఒక్క కవిత్వం వ్రా,నీన వ్యక్తి కనే యుగకర్త అనాలా! తదితర 


శ టర శో 
రచనా సృ క్కియలలో సిద్ధహస్తల మూకేమిటి! 


అప్పుడా యిద్దరిలో | రాయ ప్యోలుకంటే గురజాడ పృముఖంగా 
కనిపించవచ్చు. 'సరజాడ రచనా వైవిధ్యం దృష్టితో అలోచిస్తే తిరుపతి 
"వేంకటకవులు దీప్పినుుంతం గా గోచరింపవచ్చు. సంఘ చైకన్యం, సాహిత్య 
పరికామం సాధించినవాళ్ళను పరిశీలిస్తుంచు గురజాడకంచే కందుకూరి 
అధికుడు7గా కనబడవచ్చు. 
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ఒక ఉద్యమం ప్రా రంభించినవాడా, పారం చూచఛచినవాడా అధికుడు 
అని ఆలోచిస్తే (పారంభకులయిన వారికంకు పరిణతపఫొందిన వా శ్లిక్కు_ వగా 
కనిపించవచ్చు. 

అందుచేత యుగకర్త ఎవ్వరన్న విషయంలో ఎవ్వరో ఒక్క_రన్న నిక్షయం 
అతివ్యా పీ అనావ్యా ప్రీ దోవభూయిష్టం కాకుండా పోదు. అందువల్ల ఆ 
పృయక్న మే అక్కర లేదు. అందుకే నేమో డా. సి. నారాయణరెడ్డి 
యాగకర్త లిద్దర అని చెప్పబూనింది. 


డా. సి. నారాయణరెడ్డి ఆధునికకవులలో సముచిత స్థానంలోవున్న సంగతి 
రసజ్ఞాలు గుర్తించిండే. ఆ దృష్టితో ఈ గృంభం పరికిస్తే ఆశాభంగం కలుగు 
-తుంది. తనను గూర్చి తాను (వాానుకొనటం కొంచెం కష్టమయిన వే! 
కవి అయిన ఏ వ్యక్తిని గూర్చి అయినా, కవితా పరిశీలనం చేస్తున్న విమర్శలో 
సమ గం గా వ్రాయకపోతే గ్రంథంలో కించిల్లోపం ఎదురవుతుంది. లోపం 
ఆంగీకరించటానికే. ఒప్పుకొని ఆత్తస్తుతి పరిహరించిన ఉచికజ్ఞత్ర ఊన్న విమర్శన 
దృష్టే పరిశోధన పాటవంగల వ్యక్తి డా. సి. నారాయణరెడ్డి. 


నలుగురితో నారాయణ అన్నట్టుగా పదిమంది కవుల పేర్లు తరతమాలు 
లేకుండా వ్రాస్తున్న ప్పుడు తనపేరు చేర్చి ఈ కవిని చేను పరిత్యజింపలేదని 
చిరు హెచ్చరిక చేయగల సామర్థ్యం ఈ చ్యాసకర్తకుంది. 

కవితాహృదయం ఊన్న పరిశోధకుడి (వాాతలో వచనంలో కవిత్వం 
తొొంగిచూడక తప్పదు. ఈ (గృంథంలోంచి చెలికి తీసిన కొన్ని వచన భాగాలు 
ముద్ర, స్తే ఒక చక్కని కావ్యం అవుతుంది. పలుతావుల్లో విమర్శ కవితా 
స్ట చేళుకొంది. 

హృదయాన్లోదక రంగా ఉన్నటువంటి ఈ క వితాధోరణివల ఈ విమర్శ 
గ్రంథం చదువరులు వోయిగా చదువుకొంటూ పోతారు. వేసవిలో చలి 
వేందృంలాగా ఈ విమర్శ రచనలో కవితాధోరణి హాయినిస్తుంది, 


పలు విమర్శ వ్యాసాలు గృంథాలు చదువమలందరూ చదువ లేకపోవచు 
ఓపిక వున్నా. అయితే ఈ గ్రంథం చదువలేనివార్కు ఎవరు ఉండకపోవచ్చు. 
చదివి శే అర్థంకాని సంగతి ఎవరికీ కనుపించకపోవచ్చు. 


ఈ (గంథం సర్వసమగృంగా విషయ వివరణ కలిగించిందా లేదా అం 
కలిగించింద నే సమాధానం చెప్పుకోవాలి. ఆంతమాత్రం చేత ఏ విధమయిన 
దోషమూ లేదా ఆంటే లేదని ఎలా చెప్పగల రవరయినా! గుకాాధిక్యంి 
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గుణాల్పత్వం నల్ల మం చి చెడ్డలు నిర్ణయింప బడతాయి. ఈ గంథం గుణాధిక్య 
శోభితం. 

పదాలను వ్యావహారిక రూపాలన్సీ (గ్రాంధిక రూపాలనీ, చిన్నయనూరి 
వ్యాకరణం ఆధారంగా చెప్పటానికి వీలుంది. ఆ దృష్టితో చూస్తే కొన్ని 
వ్యావహారిక రూపాలు ఎదురవుతాయి. 

ఈ వ్యావహారిక రూపాలకు స్యవస్థ కల్పింపబడి తే ఛాపూదోషం చూప 
టానికి వీలుండదు. వనివస్ట ఎవరు కల్పిసారు! సమర్థులు. ఎసరు సమర్తులు! 
ఇంత పరికోధనవేసీన ప్చ్‌ కికంశు ఇంకా భిన్నంగా 'సమర్థు లెవరుంటారు? 
ఈ గుంథంలోని రూపాలు చాలవరకు భవిపష్యదాం ధ్ర ధ 5 అచ్చమయిన 
స్వచ్చ రూపాలు కావచ్చు. 

ఆంగ్ల వాక్యాలకు అంధ్ర, వాక్యాలు అనువదింపక పోయినా నష్టం లేదు. 
అతనా. ఉండే కస్ట సుఖాలు  పలువు5 కగినసంగ తే! త 
అనువాదం ఆతివ్యా ప్రి అనావ్యా ప్రీ పొందకుండా చూడవలసిన అవసరం 
వుండి. అఆంగ్గంలోని వాక్యాలు. తెలుగుగా రూపొందిన కొన్నిచోట్ల 
అనువాదం సుందరంగా లేదు. ఇట్లా చెబితే స్పష్టంగా 'లేదనుకోవచ్చు. 
ఉదాహరణ : ?8-వ పేజి. “The impassioned expression; which is 
in the countenance of all Science—Wordsworth ’ దీని అనువాదం 
“సమస్త శా స్తృములయొక్క.. అ ఆవేళభరతమైన అభివ్యక్తి కవిత్వము. క 
“ 0025310066 expression’ అంకే ఆపవేశభరితమైన అభిబ్య క్షి కాదు. 
Countenance అంపే స సహష్యామూ కాదు. ఇది ఒకటి మా త్ర మే! ఇటువంటివి 
అధికం కాదు. సమస్త శాయ్రములయొక్క సత్యముల “'రశీకంశే సమస్త 
శాస్త్ర సత్యముల అంకే సరిపోతుంది కదా! స్పష్టత దృష్టితో వాక్యాలు 
దర స్థం పాంచాయి. 

"డు మూడు విధాల గో-చరమయ్యే దోపషాలసంట్‌ ఏ ఇంత డూత్తమ శ్రేణి 
గ్రంథంలో ఎదురయిి కించిత్తు బాధ కలిగిస్తాయి కాబట్టి చెప్పపలసీ వచ్చింది. 
అవీ లేకపో ల - అనూహ్యం - ఏ సృష్టి ఉండదు. లోపాలులేని సుందర శిల్పం 
కంశు లోపాలున్నా ప్రాణంవున్న వైకన్యంవున్న వ్యక్తిని సమాజం కోరు 
కొన్న క్షే సరన Mrs ఈ (గృంథం ఆనందంగా స్వీకరిస్తారు. 


సమసాం త్ర సాహిత్యంలో కవిత్వం (ప (శ్రుధానభాగం, అందులో ఆధునిక 
కవిత్వం చవి సంభరితేం. ఆ కవిత్వంలో సంప్రదాయం ప్రయోగాలు: 
ఆెస్టేపించిన ఈ (గ్రంథం తెలుగువాళ్లు అవశ్యం ర న. 
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విమర్శకుడికీ పరిశోధకుడికీ ఉండవలసిన భాహాపరిజ్ఞానం విమయాగ్కహవ్ను 
తత్త్వం, వివరించే "నేర్చు, మానసిక స్థితి మొదలయిన అన్ని అర్హతలు ఈ 
వ్యా పకర్త కున్నాయి. భర్గ పక్షపాతం, నిజాయితీ గ్రంథం చివరికంటా 
ఈ గృంభకర్తను చూపుతూ వుంటాయి 

సాహిత్య విద్యార్దులకు ఈ గృంథం బహువిధాల ఉపయోగపడుతుంది. 
సాహిత్య వేష్తలస అనుక్షణం వెంట వుండదగింది. పరిశోధకులు పరికీలింపు 
దగింది. 

సినిమా పాటలు ఎంతమందికి ఎంతకాలందాకా గుర్తుం జేటట్లు డా. సి. 
నారాయణశె (వ్రానీనట్లో ఎవరయినా చెప్పాలి. ఒకనాడు సాంప్ర 
చాయికం గా కవి తాస్బజనం చేసి, నేడు ప్రయోగం చేస్తున్న ఉర్తను కవి 
డా. నీ. నారాయారెక్డి కవిశ్వం కలకాలం నిలిచేది ఎంత సృజింపబడిందో, 
ఎంతకాలం నిలుస్తుంవో కాలమే తేల్చి చెప్పాలి. కాని, ఈ గంథం 
+ ఆనునికాం ధృ కవిగ్వేయ్కు సంప్రదాయములు _ పృయోగములు? తెలుగు 
కవిత్వప్రు ఒకానొక దశాపరిణామం వివరించే విమర్శన గ్రంథంగా. తెలుగు 
జీవించి ఉన్నంతకాలం ఉంటుంది. 

[ఆం ధ్ర, దినప త్రిక 69] 


కన్యాశుల్క_ము _ (పథమ ముదణ 


ముట్టమొదటి కన్యాశుల్క.ము పసుల వ్యాఖ్యాన విపరణతో శ్రీ బండీ 
ఉప చ తరి 
గో పాలకెడ్డి శృచురణ ఈ పరిశీలనకు స్విక్ఫతం. 


కన్యాశుల్బు_ము ఒకనాడు సాంఘిక లోపం. ఈ కన్యాశుల్కం గర 
జగ సృష్టి- సాహిత్యంలో మైలురాయి. న్యవస్టలో లోపం రూపొందించిన 
_ఊఈః నాటకం సమాజాన్ని కొంతవరకు సృాదయా లను వమరింతెసరకు ఇంకొంత 
వరదకు మొళనం చేసింది. చేస్తుంది. 


ఈ నాటకం మొదటి ముద్రణ లేదీ 1-1-1897. శెండవ ముద్రణ 
1-5-1909. ఈ మధ్యకాలం దాదాపు పన్నెండున్నర సంవత్సరాలు, ఈ 
ఇదర్చ్యివధిలో రదమితలో. వచ్చిన మానసీక సరిణామం ₹౦ండో ముద్రణలో 
గోేచూస్తుంది. తతృలితంగా అకేకమైన మార్పులు చేర్పులు నాటకంలో 
చోటు చేసుకొన్నాయి. 


‘ Ninety nine girls were married at the age of five years, 
forty four at four, thirty six at three, six at two, and thrce at 
age of one !—the babies in the last instances carrying a price 
of from thiee hundred and fifty to four hundred rupees a 
head. Strange, asit may sound, bargains are some times 
ఆ tuck for children in the womb.’ * 


ఇది కన్యాశుల్కం. కన్య్యాశుల్కే_తి వృత్తం. ‘I 01066 the play 
in the spoken dilect.’ * 
ఇది భావ. సజీవథైష. నాటకంలో ప్రయాక్తం, ఈ ఇతివృ త్రం, భావ 
కుటితో కూడిన హాస్యం కలగలుపుగా ఏర్పడిన త్రివేణి సంగమం కన్యా 
ఈుల్బ_౦ నాటకం. 


ఇతిప్ప త్తం విషయంలో రచయితే అభి పాయం మారలేదు. భాష 
కుషయంలో మారింది. హాస్యం విషయంలో మారింది. 
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క న్యాశుల్క_ం మొదటి ముద్ర, ద,ణలో భఖాపకంక్షే ద్వితీయ ముద ద్ర,ణాలా 
భాష, చాలవరకు మాండలికం గా త పం ‘“ There 15 sot Much 
dialectical difference in Telugu generally spoken in the 
various parts of the Telugu country’ అనే గురజాడ అభిప్రాయం 
ద్వొతీయ ముద్రణ నాటికి మారింది. మాండెలిక (ప్రవి భేదాల ఆంతర్యం మ్‌ 
అత్తళక్తి -- అవగతిమయింది. 


హోస్యం విషయంలో 'రెండన ముద్రణ ఉదాత్తత సముపార్థించుకిొంద్ని 
పథమ ముద్ర, ద,ణలో హాకర్‌ పా త్ర తా. "హాస్యం ఆ స్వాద్యస్థాయి 
దాటిందని సరం చే కాబోలు నులి ము ద్రణలో రచయితే మార్పు eye 


ప్రథమ ముద్రణలో కథ వేగంగా సాగుతుంది. మలి ముద్రణలో 
సంభాషణలు అధికంగా పెవంగిపోయాయి. నాటకం చకచకా సాగదు. 
అందుశే పృదక్మించేవారు అధికంగా ఎడిట్‌ చేసుకోవలసీ రావటం. 


ఇతివృత్తం, భాష, హాస్యం, పాత్రలు రెండవ ముద్రణలో పొందిన 
పరిణామం ఆంతింకనరానంకే! ఈ రెండద ముద్రణ నిజంగా ముదట్రి 
ముద్రణ మీదే ఆధారపడిందా లేక గురజాడ (కొ? త్తీగా ఈ రచన చేశాడా 


అన్నంత విస్తృతంగా పెరిగింది, 


ఏ కొద్దిమందికో తప్ప ప్రథమ ముద్రణ ప్రతి చదివే భాగ్యం లభ్యం 
కాలేదు, అందరూ చదివింది, అధిక స హృదయ సమీప స్థమయింది, 
ద్వితీయ ముద్రణ కన్యాకుల్క_ం. 


సాహిత్య జిజ్ఞాసువులు, పరిశోధనా రిరంసువుల్వు (ప్రథమ ముద్రణ రూపం 
చూడాలని క్రోరటం వింతకాదు, శ్రీ బండి నోపాలకెడ్డి _ బంగోశె _ 
ప్రథమ ప్రతి బహు (శ్రమకు సై సంపాదించి సాహిత్యలో కానికి 
కానుకగా సమర్పించడం _పృళంసా పాత్రం 


ఆర్థికంగా, హార్టికంగ్యా శారీరకంగా —_ 5 వేసిన బహు పరిశ్రమ 
పరిశోధనల ఫలితం ఈ కన్యాశుల్క ప్ర, పృతి. శ్రీ బంగోశి క న్యాశుల్క_ం పె ప 
త్యద్ర,చయికవపై ఎవకెవర్కు ఎప్పుడెప్పుడు, షే వవ విషయాలు 
వళముచ్నాలో అన్నింటినీ స్వీకరించి తారతమ్యం పరిశీలనచేస్కి సద్విషయం 
సః ఆసద్విషయం సహాతుకంగా విమర్శించి, పరిశోధనా దృష్టి 
ప్రపంచించటం,; ప్రథమ ప్రతిలో పస్తావించిన (పృత్యంశం చాలావరకు 
సాంఘిక్క రాజకీయ, ఆర్థిక సారస్వత సంగతులకో సంబంధించిన ఇత 'కేతర 
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సమాచారం, బహుదా బహుధా సంపాదించి వివరణాత్తకం-గా నాటకానిశి 
జోడించటం,; నాటకంలో పేర్కొనబడి అవ్యక్తంగా ఊన్న ఏ అల్బవిషయ 
మయినా ఆధారసహితార్శ వివరణాత్తకం, కాకపోతే, అది విపులంగా వివరించే 
వరకు శ్రీ బంగోశి చేసిన కృషి. ఉత్తమ మార్గంలో సాగటంచూచి, సరసులు, 
సహృదయులు అయిన సాహితీపరులు సరసంగా ఆనందిస్తారు. కొన్ని 
సంవన్సెరాల కృషి ఫకితంగా ఈ నాటకం ఈ రూపంలో గోచరిస్తుంది. ఈ 
కృషి, కృషి. చేసిన తీరు ఉత్తమ సామిలో జరిగాయి. ఆంధ్ర; ఫాచా 
చార్యులు ఈ పరిశోధ నాత్తేక కృషి పి ప న న. డగ, పరిశీలనకు 
సమర్చింపపగిన స్థాయిలో ఉన్నదని అభ పాయం వ్య _క్రీక రణ చేయటం 
అనందకర విషయం. 


“శీ, కు రమణారెడ్డి నుండి వొందిన (ప్రేరణతో శీ, అరుద్ర-గారి 
పర్యవేక్షణలో ' ఈ కృషి జరిగినట్లు ఈ ప్రతి ఆట్టమిో దే స్పస్టంగా 
తెలుస్తుంది. శ్రీ క. వి. రమణాసెడ్డి గురజాడ సాహిత్యమూ, జీవితమూ, 
జీవిత సాహిత్యమూ గూర్చి చాలా సమగ్హంగా ఆలోచించిన మనీషి! 
(గురజాడ వెలుగు జాడి * (మహోదయం గ్రంథ రదనతో గురజాడగూర్చి 
నిరంతరం ఆలోచిస్తున్న సరికోధ నా దృష్టిగల రచయిత రెండు (గ,ంఛాలలో, 
మొదటి దానికి, ఆండవది విస్తృత రూపం. నూత్న విషయం, నూత్న దృష్టి 
నూత్నాలోచన వోటు చేసుకొన్న రచన, 

ఆదికాలంలో తిక్కన మధ్యకాలంలో వేమన అధునిక కాలంలో 
గురజాడ మన తెలుగులో మహాకవులు. ఈ అభిప్రాయం పెముగ్దురు 
అంగీకరిస్తార నేది నిరభ్యంత రాభీ ప్రాయం. మధ్య కాలం అనకుండా 
చేమనది ఏకాలమో శ్రీ శ్రీశ్రీ, చెప్పివుంటే కొంతవరకు వేమనకాలం తెలిసి 
వుండే జీచూూ! అయినా కాలం తెలియకపోతే మ్మాత్రేం కలిగే నష్టం 
ఏముంటుంది! 

“కన్యాశుల్క_ము ” నిర్వివాదం గా ఉత్తమ ప్రపంచ నాటకం. శ్రుపంచంలో 
ఏ భాహలోనికి ఆనునడింపబడిన్యా ఇది ఆంధ్రుల జీవితమా, సాహిత్యమూ 
ఆ భాొవుల వారికి చూపగల రచన. అందుశే * సమకాలిక ప్రపంచ నాటకాల్లో 
గురజాడ కన్యాశుల్కం స్థానం ” గహార్చి సముచితంగా శ్రి బంగో3 చచేసీన 
పరిశీలన నాటకరంగములో “కన్య్యాశుల్క_ము? గొప్ప పృయోగము,? అనే 
అభి ప్రాయంతోనూ తదితరాలమిన భిన్నాఫి మతాలతో ఏకీభవిస్తుంది. శీ 
నార ఆమోద ముద్ర, లభ్యమ యింది. 
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కథ వేగంగా సాగే (పృథమ ముద్రణ నాటకమూూ కథాగమనం తి 
నిదానంగా * ఎవరీ నాటకాన్ని ప్రయోగించినా యిందులోనున్న (ప, ధాన 
యితె వృత్తాన్ని వివదీస్కి అందుకు విరుద్ధం గావున్న భా గాలన్నిటినీ తోసి 
- పుచ్చి ప్రదర్శించే?! ద్విక్తీయ ముద్రణ నాటకమా ప్రపంచ నాటక సాయి 
స 3 చే య అర 
చెరుకొ చేది అని ఆలోచిస్తే కైప్తర్టం ఎదురుకావచ్చు. ప్రథమ ముద్క,ణలో 
పాత్ర స్వయాప స్వభావ ఎతేతేణ్యంకంకు ద్వితీయ ముద్రణ కన్యాశుల్కం 
ఉదాత్తంగా గోచరిస్తుంది ఏ నాటకిమయినా ప్రదర్శనకు అలతి మార్పులు 
చేయవలసి ఉఊంటుంవనేదె నిర్వవాదాంళం. కన్యాశుల్కం అధికంగా 
మార్చుకోవలస్‌ ఉంటుంది. అయినా అంతమాత్రం చేశ డాని స్థాయికి 
లోపంలేదనీ ద్వితీయ ముద్రణమే ఉత్తమస్థాయి ప్రపంచ స్థాయి నందుకొన 
దగిన గల నాటకం గా భావించవచ్చు. 
శ్రీ బంగో శె వ వ్యాఖ్యానంతో ముద్రించిన కన్యాశుల్కు_౦ అట్ల 
చూడగానే పా దనతా స్ఫురణ గోచరమవుతుంది. “అభిఘారము? లో 
శ్రీ ఆరుద్ర, గురజాడ విషయంతోపాటు స్వవిషయంకూ డా అనుబంధించటం 
పాఠకులు గమనిస్తారు. తన్తూలంగా నాటకం గూర్చిన వారిత్ర,క విషయాలూ 
మధురవాణి పొత్త: ఒక పాకీలని _ ఒక "పెళోధన వ్యాసం. క్రై 
ఆరుద్ర రచన *పకకోధన” ప క్సికనుంచి ఫునర్హుద్రితం. (కన్యాశుల్కం రచన 
పూర్వ త్తర ప్రతుల పరికీలని వ్యాసర శ్రీ అబ్బూరి రామకృష్ణారావు రచన, 
ఈ శెండు వ్యాసాలలో కండు పృకుల పవశీలనానంతరం తేలిన (ప థానమైన 
మార్పులు చెప్పాలని తలంసే అయిన్నా పూర్తిగా చెప్పలేదనిపీస్తుంది. ఒక 
సమ్మగ వ్యాసం, శెండు ప్రతులు పరిశీలించి, చేసిన మార్పులు చూపుతూ 
తత్స యోజనం వివకెన్తూ (వాయవలనేన అవసరం వుంది. 
ల 
శ బండి గోపాలరెడ్డి “ ముందుమూటలంి లో /సరజాడ పుట్టిన తేది 
చర్చ, ప్రతాప రుద్రీయ, కన్యాశుల్క_ (పాచీనకాలోచన, ప్రపంచ 
నాటకాల్లో క న్యాశుల్క_ స్థానం, నాటకంమయైె వివిధ విమర్శలు, నాటక లక్షణ 
ప3శీలన్న "మొదలయిన అనేక విషయాల సవిమర్శకంగా ఉళ్లేఖించటం పాం 
కులు ఉత్సుకతతో గమనిస్తారు. క్రీ బంగోర చేసిన కృషికూడా వ్యక్త 
మవుతుంది. మ. 
మొదటి యంకమ-ఐది వ్యావహిరిక రూపంకాదు. మొదటి అంకం 
ఒకటో అంకం మొదటంకంవంటి రూపం నీదో ఉండాలి. ఈ పదంమాద 
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శ్రీ బంగోె వ్యాఖాన్టనం చూడవచ్చు. “మొదటి యంకము:-ా-ఖఇది వ్యవ 
హారానికి దూరమయిన సమాసం, చిన్నయనూరిగారి “బాల వ్యాకరణ” 
ఛానిసక్వే జనితమైన కృతకమైన (గ్రాంధిక ప్రయోగం. “సంధిలేనిచోట 
అచ్చునకచ్చు పరంబగునపుడు యడాగంబగు ఆని బాలవ్యా్యాక రణ సూత్రం.) 
బానిసి పదం 'దేశ్యమయి తే సమాసం ఏమయిందో» “సంధిశేనిచోట 
స్వరంబుకంటు పరంబయిన స్వరంబునకు యడాగమంబగు (సంధి పరిచ్చేదం, 
నూత్సం మూడు నూ త్రం ఏ విధంగా (వాయబడిందో చూచి పాఠకులు 
ఆలోచిస్తారు. 


భారతేదేశంలో మొదట బెంగాల్లో 1780 సంవత్సరంలో "మొట్ట 
"మొదటిది పత్రిక ప్రచురణ ప్రారంభ మైంది శ్రీ బంగోళ ఈ అభి 
ప్రాయంకం కు భిన్నమయిందిి ‘A Study of the History of Telugu 


Journalism’ శ్రీ నార్ల షష్టిపూర్తి సంచిక చూచి కలిగివుండే అవకాశం 


వుండి: 


గురజాశ కన్యాశుల్కంలో ఆంగ్గాం ధ్ర పద్యాలు చాలా ఉదాహరణలు 
ఇచ్చాడు. ఆవిమూచి వాటి మూలం చెప్పటానికి ఈ బంగోళి ఎక్కు_న 
కృషిచేసి వాటి పూర్తిళూపం రచయిత పేరు ఇత్యాదులు సమకూర్చి 
వాస్ట్రఖ్యానం సుందరంగా చేయటం హర్షిం పదగింది. 


“నేను నీ కిస్తానన్న మొహరిదుగో పిల్లదాని స్నానం అదీ ఒకు. 
నిముషములో అయిపోవాలి అన్నాడు కరటక శాస్త్ర. మీచాీ చేతిలో 
మొహరుంచాడు. దానికి బంగో శె వ్యాఖ్యానం స్నానం చేయించ 
మంటున్నా జేమిటి! స్నా నాలదగ్గిర శివ్యుడి అసలు వేషం బయటపడిపోదూ! 
మోగాశ్నీ కనిపెక్రేయమా! అందుకు లంచంగా ఈ "మొహరం 
యిస్తున్నట్లా! .- .ఎంతే మొహరం లంచంకోసం మీినాశీ ఆళించిందని 
భావించినా కొంప గుండం చేసుకొనే స్థితిలో కరటకశా స్త్రీ శిష్యుణ్ణి ఆడ 
చేవంలో ఆడమనిపీగా ఎలా లు బావధానుల చెత్తికెక్కి_ంచ గలుగుతుంది! అది 
ఎలా సహిసుంది! గురజాడ ఏం భావింగాడో ఏమిటో! 


గురజాడ సౌజన్య రావు అని వ్రాయబోయి సంజీవరావు అని ఎందుకు 
(వానీనట్లు ! అది అచ్చు తప్పయివుంటుందని శ్రీ బంగో కె అభి ప్రాయం, 
మొదట సంజీవరావు ఆని పాత నామం భావించుకొని తరువాత సౌజన్య 
రావుగా మార్చి ఆయినా వుండాలి. లేదా సాజన్యరావు పాలఠ,సృష్టికి 
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మూలపాత్ర, ఏదైనా సంఘంలో ఉంటహే ఆ వ్యక్తి పేరు సంజీవరావు ఆయి 
వుంటే ఆది నాటకంలో చోటు చేసుకొని అయినా వుంటుంది. ఆలో 
చింపదగిందీ అంశం! అది కాకపోతే లువ చేరు పొరపాటున 
అయినా అబా పలికివుండాలి. లుబ్రావధాన్ల పొరపాటు పడగలడుగానీ 
ఇంత పొరపాటు పడతాడా? 


“అమబం ధాలు” విస్తృతం గావుంది. ఈ అనుబంధ రచన. ఎక్కువగా 
చేసిన కృషి ఫలితం. +మై మదర్‌” పద్యం సంపాదించటానికి క్రీ, బంగోశె 
చేసిన పృయత్నంవల్ల ఈ రచయితపట్టు దల్క కార్య దీక్ష, దతత పాఠకులకు 


స్పష్టంగా తెలుసాయి, 
ఎ) i) 


పరిశోధకుడుచేసిన ప్కృయత్న పరంపరకం కు అందించిన “సమాచారం 
పాఠకుడు గౌరవంగా స్వీకరిస్తాడు ప్రయత్న పరంపరవల్ల సానుభూతి 
"పెరుగుతుంది. శ్రీ బంగోశెచేసిన పృయత్నే పరంపర విపరణ ఈ వ్యాఖ్యా 
చాలలో అధికంగా గోచరమవుతుంది. 


వైదిక పదాలు వివరణ చాలా ఉపయోగకర మైన అనుబంధం. చాలా 
పదాలు ప్రయోగంలో ఉన్న వాటికి, అర్షబోధని కలిగించిందీ ఆనుబంధం. 
శ్రీ బంగోశ తెలియని విషయాలు తెలిసీన వాళ్ల దగ్గర తెలుసుకొని తెలియని 
వాళ్లకు తెలియ చెప్పకపోతే, ఈ వైదిక పదాలకు ట్రం చాలా మందికి 
తెలియకపోయేడి. పాళకుడుగా, అఎవరెశా) శ్రీ బంగోశె కృషిని అభినందించి 
తీరుతారు. 


అనుబంధం చివరలో కొన్ని పత్రికలు పూర్వం, క న్య్యాకుల్క_౦మోద 
వెలిబుచ్చిన అభిప్రాయాలు, స్వస్టీయ సి. ఆర్‌. కడ్డి అభి ప్రాయం, జోడింప 
బడి ఉండటంచూచి పాఠకులు మొదట్లో కన్వ్యాశుల్క_౦మోద జనాఖి 
(పాయం తెలుసుకోగలుగుతారు. 


ఆనుబంధం చిట్టచివర నాటకంలోవచ్చే సామెతలు, సృయోాగింపబడిన 
జాతీయాల నుడికారాలు మాండలిక పదాలు అర్థవివరణతో సమకూర్న 


బడాయి, 
ళన 


పుస్తకం అట్టచిపర రచయిత ఫోటోలు లేకండా చేస్తుంటారు, చాల 
మండి రచయితలు. మరి కన్యాశుల్కం ఏన చేకీయ విజేశీయ భాషలలోకి 
ఆఅనునదింపబడిందో వివరాలు చాయబడ్డాయి, 
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శ్రీ బంగో శె కన్యాశుల్క_ం౦గూర్ని అన్ని. సంగతులు ఇందులో 'సమ 
కూర్వాలని చేసిన (యత్నం ఆదినుంచి అంతెందాకా స్పష్టంగా గోచరిస్తుంది. 

భాషయై రచయిత తనకున్నంతే అధికారంలో పరిశోధనా దృష్టితో, 
సత్య సందర్శనమూ తీ త్న కటనాఖిమతంతో, అత్యంత కృషితో, నిజాయితీతో 

(టి 

కన్యాశుల్కం నాటకం బహువిషయ సమ గంగా రూపొందించి 
"తెలుగు సాహిళ్యానిక్‌ మేలుచేసీ నట్లు మొట్టమొదట కన్యాశుల్కు_ము 
క్‌ బంగో శె పృతిచూచిన వాశిఎళ్ళయినా తలుస్తారు. ఇటువంటి ఉత్తమ 
ప్రయత్నాలు ఎక్కు_న (గృంథాలకూ రచనలకూ లభ్యం కావాలనీ ఆంధ్ర, 
విమర్శన సాహిత్యం అభివృద్ధి చెండాలసీ ఎవరయినా భావిస్తారో. 


(a క్‌ 
(ఆంధ, దినపతి,క 69] 
1. కనాన్టికుల్క_౦-కొండపల్లి ప్రచురణ 1963, 


ఏ మొదటి ముద్రణ Preface. 


ఆం 


. ౧౯ 6. N. Reddy, M. ఉం M. Litt., Ph. ౨, Professor of 
Telugu, ఏ. V. University, Tirupati. 


గలి S 
+t. విశాలాంధ్ర ప్రచురణ ఏప్రియల్‌ రూ. 5.00. 
ర్‌, స్ట ము చూ. 13.00. 
6. గురజాడి శ్రీ శ్రీ విశాలాంధ్ర ప్రచురణ 1959 వుట. 81: 
7. “ఆధునికాంధ్ర కవిత్వము: సం పృదాయములు, ప్రయోగములు 


ల 


డా. సీ. నారాయణ రెడ్డ. పుట 21 


> 
8. గురజాడ శతవార్షిక సంచికలో వ్యాసం “క నాశుల్క_ రచన 
అబ్బూరి రామకృన్లరావు పుట. 48. 
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సాంఘిక నవల-_సమాజము 


మానవుడు సంఘజీవి. కళాకారుడు తన సృష్టిలో సమాజమును సామాత్క 
రించుకోొన్సి బాహీర పృక్ళతి మానవాంతర ప,కృతిని మహిమాన్వితి మొన 
ర్పును. కళాకారుని కోమల హృదయము ద్వివిధ (ప్పకృతుల మూలమున 
స్పందించును. సమాజమునకు దూరముగా కళాతపస్వి మనుగడలేదు. 
అందు చెత కళసృష్విలో ప్రయత్నపూర్వకముగనోో అప్రయత్నముగనో 
తరతవు భేదములతో ఆ కళాకారుని కన్నతల్లి సమాజము పృతిబింబించును. 


చతుష్షపి కళలలో లలికకళలు ప్రసీద్దములు. సాహిత్యము పరమో 
తృ్భృష్టముగా భావితము. ప్రభాభాసురము.  ఇతశేతర సాహితీ (ప్ర క్రియ 
లలో నవలసానము సముచితమయినది. నవలాకారుడు తన నవలయందు 
ప్రదక్ళించినంతే సమకాలీన సమాజము మరి ఏ ఇతర ప్ర క్రియాదయడును 
ప్రృవచిందుట కష్టము. జూగరూకతగల నవలారచయిత యావత్సేమాజమును 
దిజ్ధా తృముగా చూపి తల లూపింపగలడు. 


ఆంధ్ర జీవితమును చూడ యత్నించు సాహీతీ విద్యార్థి, భారతీయ్‌ేతర 
భెపలనుండి కాని ఇతేశేతర  డేశభాపలనుండికాని అనూదితములయిన 
నపలలపలన సాఫల్యము పొందలేడు. ఆ నవలలలో తెలుగువారల తీరు 
తెన్నులు తెలియవు. ఆ కారణముగా ఆంధ, నవలలయందు మాత్రేమే 
తెలుగుజాతి జీవితము తెలుగు సమాజము 'సందర్శనీ నములు. 


ఇచ్చట ఒక యపరోధమున్నది. నవలలయండే వివిధ రచనావిధాన 
మున్నది. తెలుగువారు స్వత, తృముగా రచించిన రచనములన్ని ంటి లో 
ఆంధ్ర సమాజము అవగతేము కాదు. అందుకు సాంఘీకములు కాని నవలలు 
సమర్థములు కావు, ఆధునికులు (వాయు చారి తా _త్తక నవలలుకాని, 
అపరాధ పకికోధక నపలలుకాని ఆంధ్ర, సమాజమును దర్శించునవకాళము 
నీయలేవు. 

మరియొక ఆటంకము, ఆధునికులు ప్రసిద్ధులు అయిన రచయితలు, రచ 
యి(త్రులు ఇతర వాజయముల నవలలవలన పృభావితులై విరచించిన పెక్కూ 
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రచనములలో తేలుగు జీవితము దృస్తోచరముకాదు. అందువలన తెనుగులో 
తెనుగువారు వ్యానీన నవలాసాహిత్య ములో కొన్ని నవలల్క సమాజ సందగ్శన 
దృష్టితో పకహార్యములు. బెంగాలీ హిందీ రచనల ప్రభావముతో ఆంధ్ర, 
మందు సృజింపబడిన నవలలు కొన్నింటిలో "తెలుగుదనము మృగ్యము. 


ఈ ప్ర క్రియయందు సమాజ జీవితేముమ ఒక సంపూర్మ వ్యవస్థను 
న్గూలముగా చి త్రించు అవకాశము, అధికతేరము. పరిమిత కాలమును స్వీకరించి, 
ఆ సమయములో సమాజముప్పజల జీవితము, వారి మనస్తక్భ్ళములు, సుఖ 
దుఃఖముల్కు ఆహార విహారములు ఆచార వ్యపహారముల్కు సంభాషణములు, 
సన్ని వేశ ములు పాత్రల రూపశేఖలు మనో భావములు మానసిక సంఘర్షణ 
ములు ఆశలు ఆకాంతలబు; ఒక దశనుండి మరొకదళకుు ఒక స్థితినుండి 
మరొక స్థితికి మనుజుడు, వ్యవస్థ దేశము పొందుచున్న  పరిణామమున్వు 
పాత సంప్రదాయముల పరిచ్యుతి, నూత్న సీద్ధాంతేముల స్వీళ్ళత్తి చిత్రింప 
వచ్చును. పరిణామశీలియయిన మానవుడు అనూహ్య భవితేష్యము వైపు 
నిరంతరముచేయు ప్రయాణము అట్టివారితో కూడియున్న వ్యవస్థ అది 
భవిష్యుత్తుపె చి త్రింపగల ముద్ర) సాకల్యముగా చర్చించి విరచింపవీలగు 
సాహితీ ప్ర క్రియ నవల. 


ఒక వ్యవస్థను ప్రదర్శింపగల నవలలు తెనుగు సాహిత్యములో (వేయి 
పడగలు “మాలపల్లి” మొదలగునవి. ఆధునిక జీవితే పృభథావముతో వెనుకబడి 
పోవుచున్న నిహ్టాతేత్సేర మైన ఆంధ్ర జీవిక విధానమును చిత్రించి, గత 
సంస్కృతి శిథిలాలడైన ఫపుస్పించి నిలచిన కళ "-చిహ్నము (వేయి పడగలు, 
వ సజ వ న తము స ప పజ 
ర్మ వ్యవస్థ లన అ ర్ల మయిన మానవ జీవితము సమాజ త పరిణామ ప్ర, రక మై 
పొందు పరివకర్షనము ప్రస్తావించి సాహితీ పరీమళము ఆంధ్ర సమాజిమునకు 
సమర్పించిన నవల “మాలపల్లి”. 

ఇటువంటి నవలలను వ్రేళ్లువె "లెక్క 0పవచ్చును. ఇంతకాలముగా నవలా 
రచనము ప్రారంభమయి, ఇంతే సముజ్ఞ పలముగా జరుగుచున్న ఇంత కాలము 
లోను రావలసియున్న ౦ంత నవలా సాహిత్యము-- న్యవస్థ చిత్రీకరణ దృక్పథ 
ముతో--వెలువడలేదని చెప్పపలసీయేయున్నది. 


పరిణామము జీవద్వస్తువుువకు సహజగుణము. సంచలనము, అంత 
పరిణామ ప్రుదర్శక ములు. సమస్యలు పరిణామ కారణములు. అధునిక 
సమాజమున సమస్యలు బహు విధములు బహుధా ప్ర వర్తితములు, సమస్యలు 
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పరిష్కార వాంఛితేములు. _ పరిష్కారము. ,క్రియాత్తకము వాగ్రూ/సమును, 


వ్య్నాగూపములలో నవల ఒక మ్ముక్రియ. 


అంటరానితనము పూర్వము నాలుగు పాదాల పర్తిల్లిన అధరము. ఆన్లంశే 
రము ఒక టియా రెండునో వైదొలగిపోయిన అర్జధర: ము. తర్పరిష్మా..రమే 
సాహితీవేత్తల సదడభి ప్రాయ మెటులున్నను రాజకీయ వేత్తలు, సంఘసంస్క_ రలు, 
దయచేసిన సమన్వయ మార్షము కులాంతర్వ వక్షాంతర మతాంతర వివాహ 


విధానము. అది ఎందరో రఛయితేల రచయిత్రుల నవలా రచనమునకు 
డ్ర్రేరకము. ఆ ననలలు అనేకములు అయినను సాధించిన సాఫల్యము 
ప్రశ్నా త్తకము, 


ఒక సమస్యా పంప్క్లార (ప్రాణమలయిన నవలలయందు ఆఅదర్శవాదనము 
త్మద్రతి మిక్కు_టము కాని జీవితమ్యు సమాజ సందర్శనము అత్యవసరము. నపల 

మస్యలను పరిమ్మ..రింపలేకపోయినను చింతలేదు కాని సమాజమునకు 
సమీ పస్థము కాలేకపోయిన బాధ. సాహిత్యము సమస్యను ప్రకటించును, 
పరిష్కార మార్లమును చూపించునుకాన్సి పరిష్కు_రింపలేదు. 


“తెలుగు నవలయందు పృ పంచితమయినది ముఖ్యముగా "హూందవజీవితేము, 


మహమ్హదీయ, క్రైస్తవ మతముల మాటలేదు. హరిజనుల జీవికము చిత్రిక 
సు పంచేములవె పె రచయితేలకున్న జాలి దయ తదితరుల-పె తక్కువగా 
నున్నవి. కొన్ని పాత్ర ల్కు కొన్ని సంఘటనలు అల్బముగా పవారలగూర్చి 
నవలలలో స క. పూర్తి నవల మృగ్యము. సమాజములోని 
సమష్టి జీవీతము చి త్రింపగలిగినప్పుడు సాహిత్యము వృయోజనాళత్తేకము, 
విశిష్టము కాగలదు. పంపక రచనము రచనావ్యవసాయములో ఆరితేరిన 
రచయితలకు ఘుంటాపథము.  కల్పనలక్కు కవితాత్తకు దూరముగా, జీవితము 
జీవితముగ నే దర్శింపగల బుషితుల్యుడయిన రచయికకు ఆది సుసాధము, 


పర్తమానమున టేశరక్షణము విచిత్ర సమస్య. ఈ సమస్యకు పరిమ్మా_ర 
మార్జము తెలుగు నవలలు చూప bn ఇకశేతర విదేశభాషలలో సెన్యే 
జీవితము చి త్రించినట్లి రచయితలు. తెలుగుదేశమున లేకపోవుట అందుకు 
కారణము కావచ్చును. నిన్న మొన్నటి యూుద్దములను పురస్కరించుకొని 
' వెలువడిన రచనలు సాహితీ జీవితమును పొందలేకపోయినవి. 


తెలుగునాట హాస్య మెంత ఆమోవకర మో, శృంగార మెంత రసరమ్య మో, 


అంతగా సర్వజన సంబంధి ఆయినది ఆహారము, అది సమస్య ఆయినప్పుడు, 
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తత్సరిప్కా_ర మార్టము ఇతివృ త్తముగా ఎన్ని నవలలు వెలుపడినవన్న ఆలోచ 
నీయమే కాని పచనీయము కాదు. భావితరాలు బానిసలు కాకండ జీవింప 
వలెనన్న జాగరూకులై మెలగవలసీన ఆంధ్రులకు జనాభా పెరుగుదల 
వెలువడిన నవలలు ఏవియన్న సమాధానము శూన్యము. 


ఆధునిక సమాజమున ఎటు చూచినను సమస్యలు. వీనిపె రచనలు 
లేకున్నచో సాహిత్యములో సమాజము ప్రతిబించించుట ఎట్లు? తెలుగు 
రచయితలు సమకాలీన సమస్యలపై సమృగృముగా ఆలోచించుట లేదన్న 
ఆనునూనము అపవాద అపేక్షీతము. నలుగురు నడచిన బాటలో ఆంగలు 
పంగలు వేయుచు ఆడ్డనూకలులేక సాగిపోవుట చింతేలేనిపని, (శ్రామలేని పద్ధతి 
రచయితలు పాత చాట్రలలో సాగిపోవుచున్నారు, రచనలు పొతవాసన 
ప్రభవించుచున్నవి. ఎప్పటికప్పుడు వినూత్నత 'వెల్లివిరియుట లేదు. 


పురాణేతిహాస ప్రసిద్దమైన ఇతివృ త్తముకాని, ఉన్నత వ్యక్తి జీవితచరిత్ర, 
కానిమాత్రమే వస్తువు స్వీకరింపవలెనన్న నియమము ఏమియును నవలా 
రచయితలకు లేదు. ఉన్నత వ్య క్రిత్వముగల సీ వ్యకి జీవితము నయినను 
చిత్రించు నవకాళము నవలాకారులకున్నది. అదియును హద్దులతో, 
ఆవధులతో కూడినదికాదు. ఏ వ్య _క్రిని అయిశన్సు ఎటువంటి జీవితము 
కలవానినయినను, మంచి వెడ్డల ప్రసక్తిలేకండ నవలాప్శాత్తగ్భ్యా ఆ వ్యక్తి 
జీవితము నవలేతివృత్తేముగా స్వీకరణార్షమ్లు. 


ఈ విషయము తెలుగు రచయితలకున్న ముందడుగు ప్రశంసాపాల్రము. 
నమకాలీన భాంతీయేతర సాహీత్యములలో చోటులేని పాత్రలు పాత్రల 
జీవితములు తెలుగు నవలలయందు చోటు చూచికొన్నపని విజ్ఞుల యభి 
ప్రాయము. ఈ నవలలు జీవిత వైవిధ్య ము దర్శించినవి. వసీవాని జీవితము 
నుండి వృద్ధుని బ్రైతుకువరక్కు గుమాస్తా బైన్యమునుండి క ₹క్టరు సంతుష్టి వరకు 
బడిపంతులు మొుందలుకొని విశ్వ విద్యాలయాచార్యునిదాక్క విద్యార్దుల (ప్రేమ 
కలాబాల మొదలిడుకొని, వృద్దుల తుది ఘడియల విలాపాలదాక మధ్యస్థ 
మయిన అందరి బ్రతుకులలోని అన్నిదళలు వస్తువులుగా, వస్త్వంతేర్భాగము 
లుగా భూపములు దిద్దుకొన్నవి. 


ఆంధ, రచయితలు పిమిత పరిథినుండి పరిశీలన చేసి, రచనలు సాగించు 
చున్నారా అనిపించకపోదు. అల్బ పరిశోధనకు బదులు అనల్ప .పరికోధన్క 
సంకుచిత సమస్యకు బదులు విశాల సమస్య. వ్యక్తిగత భావమునకు బదులు 
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జేఠగత భావనము ఆంధ్ర, రచయికేలు పెంపొందిం చుకొనవల సి యున్న 
దనవచ్చును. 

-పెంక్తి పెండ్లికాని పిల్లలు కట్టుములు, చెండి చూపులు, తల్లిదండ్రుల 
కష్టరుల్కు కన్నీరు ఇత్యాది సమస్యాసహీిత నవలాసామ్రా,జ్యము, ఆంధ్ర 
సాహీక్య ములో విస్తుతము గా వ్యాపించినది. ఇవి సమస్యలు కావనికాదు, 
కావచ్చును. ఒక కోణమునకు సమస్య గా గోచరించినది, వేరొక దృక్కోణ 
మునకు సమస్య కాకపోవచ్చును. ప:శీలనానంతరము పెక్కు. సమస్యలకు 
మూలకారణము ఏ ఒక్క_టియో గోచరించు అవకాళము లేకపోలేదు. ఆ 
సమస్యను స్వీకరించి రచన వేసిన వ్యక్తి విశాలపుధినుండి జీవితము పరిశీలించిన 
ద్రష్ట కాగలడు ఆ వ్య క్షియే ఉత్తమ స్రప్ర కాగలడు. కీ॥ శే బుచ్చిబాబు, 
కీ శే, అడవి బాపిరాజు “చినరకు మిగిలేది “నారాయణరావు లయందు 
విశాల దృక్పథము ప్రదర్శించిన ద్రువలు (సప్పలు, సార్వ కాలికము, సార్య 
జనీనము అయిన వస్తువును రూపొందింప లేక పోయినను బహుకాలికము బహు 
జనీనమ ఆయిన వస్తువునయిన తీర్చి దిద్దు అవకాశము రచయిశేలకు విశాల 
దృష్టితో జీవితము పరిశీలించిన అనంతరము సం ప్రా ప్తమగును. _ వీవంవిధ 
రచనా ప్యతికి ఈ మధ్య కొందరు రచయితలు ప్రయత్నించుచున్నారు. 

ఈ ప్ర క్రియయందు కృషి చేయువారిలో సముచితేస్థానము రచయి తుల 
కున్నది.  గృహ్నాప్రాంగణమునుండి దేశ షాంగణమునకు అవతరించిన | పీ 
మూర్తి జీవిత దశాపరిణామములో రచనాజీవితము కాంతిమంతేము.  బజెప 
కాలముగా అవ్య క్షమయిన ప్రీ హృదయము ఈ ప్ర క్రీియవలన వ్య క్తమగు 
చున్నది. చీకటి కోణములనుండి వెలుపలకు రాక (మిపోవు సక్య 
సమూహము వెలుగులు సోకి చేదీప్యమానము గా ప్రకాశించు. దళ తన్లూల 
ముగా స్రీ స్వరూప స్వభావములు, దద్విళిష్టత ప్రతిబింబించు స్థితి నవల 
యన గృహించినడి. . 


(2 


(హ్రీ పురములు తమ రచనములయందు వ్యష్టిగా దర్శించి చి 


త్రంచిన 
జీవితము సమ గృమముకాదు, 


ఫ్రీ ఫురువు సాహిత్య సృష్టిలో సమష్టిగా 
సమాజమును పరివూూర్ల వ వస్థన్వు ద్వొవిధ జీవితమును చూడగలస్లితి ఏర్పడినట్లు 


భెవించుకొనవచ్చును. ఆ (ప్రయత్న మునకు ఆధునికాంధ్ర సాహిత్యము 
కూ దాహరణ ప్రాయము. 


నవలేతివ్భ త్రము సమాజగతము సమాజ సమారాధితము. నవల యందు 
సమాజమును తాన్న దియున్న బ్లుగా చిక్కించుట శ్రోనూయత్తము, నివ్భలము, 
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రసహీనము కాని నవలయందు గోచరమగు ద్వివిధ _పృళృతి సమాజమునకు 
ప్రతిబింబము కావచ్చును. సమాజగతమయిన సమస్తము నవలయందు 
అవర్షస్థము. వర్ణించు పట్టుదల వీలుకానిపన్సి కూడని ప్రయత్నము. నవల 
యందు వర్ణించుటకు తగిన +అంళి సమాజమందండును. సమాజమంతేయు 
క శ్రతిబించితము కాదు. కాని నవలయందున్న సమాజమంతయు 
వాస్తవ న (పృతివింబము. (ప్రతిబింబము వేరు. వాస్తవము వేరు. 
అందుచేత నవలలో సమాజముండును. ఎంత యధికముగనున్న అంత 
ఊచికము. కాని సమాజములో నవలయుండదు. నవలాంశయోండను. 
నవలయేయున్నట్లు తోచినది పతేనడళ! ప్రషర్తిల్లు సమాజములో నుండి ఆ మూర్త 
ముగ జన్లించి, సమాజమును చిత్రించి సమాజమునకు దర్చణము-గా దళాంతర 


ములో మూర్తి మంతేమగు నది నవల. 


పొత్సలు సజీవములుగా నుండవలెనని విమర్శకుల అభిప్రాయము. ఆ 
పాత్రృలవలన నవలలో సమాజము సందర్శశీయమగునని అభిమతేము. అది 
స్వీకార్య మే అయిన 'సజీవములుగా నుండుట అనగా నేమి! జీవరహితేములుగా 


పాత్రలుండు నా! అది పరిశీలనారము. 
య్‌ 


ఎదుగు బొదుగులేక్క ఎక్క_డుంటి వె నల్లరాయి అన్నచో వేసినచోటనే 
అనునట్లున్న వ్యకృలు సమాజములో జీవించినవారే అయినను నవలలో నిర్జీవ 
పాత్రలు! త్రికాలాబాధితమయ్యి మార్పులేని పరిణామము చెందన హృదయ 
ధ్వని వినిపించని ఆశలు ఆకాంతలులేని మత్తీత మూర్తీభ వించినట్లున్న, నిరుప 
యోగముగా నున్న, కదలిక లేని, సంచలనము లేని, మన్ను దిన్న "పెంజెరులవంటి 
మనుమ్యుఖం_ ఎదుటివారికి ఎటువంటి స్పందన కలిగింపలేనివారు సమాజములో 
సజీవవ్య కులే అయినను నవలలో పాత్రలుగా నిర్జీవములు. తద్భిన్న మగా 
ప్రవర్తించు మనుష్యులు సమాజమున అజాపజా లేనివారే అయినను నవలలో 
చి త్రితమయిన ఆ పాత్రలు 'నజీవములు. 


దరిద్రుడు ధనవంతుడు గా, కలవాడు నిరుపేద గా, మారదు ఉత్తముడు గా 

ఉత్తముడు మూర్చుడుగా, యమునివంటివ్య క్షికి తను చంపిన (ప్రాణులగూర్చి 
మి 

కన్నీరు ప్ర సృవించువాడుగా, డేవునిపంటి మనుహ్యానికి తేన సృప్రిపట్ల అసహ్యము 

కలిగినవాడుగా యం, తౌాలయమున పనిచేయువాడు కళాకారుడుగ్యా కళా 

కారుడు ఫ్యాక్టరీకూలీగా పరిణామము చెందినట్టయినచో, వారివారి జీవితము 

సమాజములో ఏతీళ-గా నున్నను, ఏయే కారణముల చేతి ఫీడితులు తాడితులు 
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ఆయినన్సు సంచలనము చేత హృదయధ్య్వనివల్ద, జీవిత గమనములో కుదుపుల 
వల్ల ఆ వ్యక్తులు నవలలో పాత్రలుగా సజీవులు, 


పూర్వ్రాచారపరాయణుల్కు ఆధునికులు, ఎటుమారినను, శేపిటలిన్లులు 
సోషలిష్టులు ఎటు పరిణమించినను, మంచి చెడ్డల ప్రసక్తి అటుంచి ఆ వ్య కోలం 
నవలలో పాత తృలయినప్పుడ్కు ఆ పాత్రలు ల. 


ప్రతిదినము res పోవుచు సరన విద్యార్ణి లో ఏమి మార్చు 
తేకపోయికచో, ఆ పొత్త నవలలో నిర్జవము. ఏ మాత్రము మార్చు వచ్చినను 
ఆ పాత్ర సజీవము. మార్పు, పరిణామము నిర్జీవ పా, త్‌ కు సజీఐతే ప్రసాదిం 
చును. ఒక దశనుండి మరొకదళకు ఒక సీ తినిదాట్‌ చేరాక సీరీకే చేరు 
కొన్నప్పుడు పొ లే అవ సజీవములగును. సమాజగతమయిన సర్వుమీ నవలల 
యందు పొత్త తేలు en పాత ల్రేలయిన వ్యక్తులు సమాజమునుండిమా తే, త, మే 
రాగలరు. రచయితే అయినను, వ్వక్తి కిని అయినను పాత్ర గా స్వీకరంచి 
చితి, ౦చి ఆ పాత్రవంటి ఆనేక వ్యక్తులను తలప తు ఆ పొ త్‌ 


సజీవేము. రచయితే శక్తి సామర్థ్యములనుబట్టి పాత్రల సజీవతే నిష్టత 
వ్య క్రమగును. 


ఆధునిక నవలయందు రచయితలు =కాలవరకు సజీవప్కాత్ర, సృష్టి చేయ 
౫లుగుచుగా న్నారు. రచము(త్రుల మాటవేరు. స్వఫావదూరము గా కల్పనా 
మయము గా జీవికమునకు భిన్నముగా ఏదేని మంచి గుణమునో, చెడ్డగుణ 
మనో వ్యక్తీ చమట! అనునట్లు పాత్ర, సృష్టి చేయుచున్నారు 


సమాజమున పూర్మ సత్పురుషుడుకాని, (గాంధీజీయందు లోపములం 
చూపినవారు లేకపోలేదు పూర్తి దుష్క_రుడు కాని (హంతకునియందును 
గుణము కాంచినవారున్నారు లేరనుట వివాదాంళము కాకపోవచ్చును. 
చ్వం ద్వాతీతులు లేరు. ద్వంద్వ ముల కలయికతో మాత్రమే మనుజాల 
మనుగడ. ఎక్కువ మంచివాడు, ఎక్కు_వ చెడ్డ వాడు న 
కాని పూర్తి సత్పురుషుడు, పూర్లదుష్షుడు సమాజనుందుండుటకు అవకా శ ము 


తక్కువ వ.  సమాదమునలేని వ్య క్తూలను పొత తిలుగా సృష్టించుట సమాజ 
చి త్రీకరణము కాదు. 


భవషమృతము ఆమృతము అయియుండును. మృతభాషకాని బృం 
యందున్న ఫాషకాని నవలారచనమునకు స్వీకరించిన సమాజ వ్యక్త కీకరణనో 
సాధ్యము కాదు. మృత్యు - స మోపస్థు డైన వృద్ధునకు నూత్నయావనారం'భ 
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దశయందున్న యువతిని యిచ్చి సెండ్లి చేయుట ఎంత తగనిదిగా భావింప 
బడునోో ఆటులనే న్ఫు తావస్థయందున్న భాషలో నవల వ్రాయు యత్నము 
సముచితము కాదు. ఇప్పుడు సామాన్యీకరణముపొంది 'సర్వులచేత నంగీకరింప 
బడనగు వ్యావవోరికములో నే నవల (వ్రాయుట ఉచితము. అదియే రచయిత 
అందరును స్వీకరించుచుండిరి. తద్భిన్నులయిన కొందరి ప్రసక్తి ఇటన 
పృన్తుతేముకొదా! 


వ్యావహారికములో--విశాఖ పట్టణము శీ, కాకుళము ప్రాంతపు మాండ 
లికము ఉభయ గోదావరులు మాండలికము గుంటూరు-విజయవాడల 
భాహిపద్టత్మి తెలంగాణా భౌవ్య రాయలసీమ భాష్క-ఐదు ధోరణులు 
న్థూలముగా గోచరించును. అందరి మాతృఫొప, ఆం ధ్ర,మే ఆయి 
నప్పటికి మాండలికములు సామాన్యులయిన అందరికిని అందుబాటులో 
లేవు. ఆగముకావు. ఒక  మాండలికమునందు నవల వాయుట్క ఇ 
మాండలికమును వెలుగులోనికి తెచ్చు ప్రయక్నేమునందు ఉచితమేకాని, 
నవల్నాప్ర్రమోజనము దృష్టితో ఆలోచించినయెడల  అనుచితేమనిపింపక 
శప్పదు. 

స్వీకృ తేతివృ త్రము కారణముగా ఒక ప్రాంతపు మాండలికమును 
పుయోగించు రచయిత ప్రశంసా పాత్రుడు. రచయిత  తనంతతానుగా 
మాండలికముకు పృయోగింపక్క పాత్రలవలన మాండలిక పృభదము చొప్పిం 
చుట యు-చితము. ఐదు (ప్రాంతముల మనుష్యులు ఐదుగురు ఒక్కచోట 
కూడినప్పుడ్సు భిన్న మాండలికములు ప్రయోగించుచ్చు అనగా పాత్ర్రృలవలన 
పలికించు చు సామాన్యీకరణము పొందిన వ్యావవహోరికమునందు రచన చేయు 
రచయిత మిక్కిలి ప్రశంసా పాత్రుడు. 

అమృత మాతృ భాష ఎప్పుడును హృదయ స్పందనమును శ్రుతిభ్వనించు 
నదిగా నుండును. మాండలికము మరింత హృదయాకర్షకము. ఆయినను 
మాండలికమునం బే నవలనంతయును వాాయుట చేత ఇకర ప్రాంతమువారల 
కది అర్థవంకేము, పూర్హభావ స్పోరకము కాలేకపోవచ్చును. భిన్న మాండలిక 
ములు పాత్రల సంఫాపషణమున పృయోగించి, ప్రసిద్ధ వ్య్యావవేోరికము నవలా 
భాషగా నర్పరచి రచింపబడు నవలలకొరకు ఆంధ్రసాహీతీ జగత్తు ఎదురు 
తెన్నులు చూచుననుటలో సండేహములేదు. ఇట్టి రచనలు శ్రీ రాచకొండ 
విశ్వనాథ శాస్త్రి శ్రీ పోరంకి దతీణామూర్తి తదితరులు _వ్యాయగలరని 
ఆశింపవచ్చును. 
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నం టాన టు చ రు రకం సవ. సజ అమ్మక 
మయినప్పూడు సంభాషణము మైతన్యవంతేము, నఐలాగలి సమాజప్ర,కాళ్లక్సు, 
“ సంఘమునందు సంభావణ చతురతతో కూడినది. కొందరు బకటిశెండ్ల 
మాటలతో ఎంతయో విషయమును తెలుపగలరు, మరికొందరు ఎన్నియో 
కంక వ్యర్థము చేనీయును హృదయగత విషయమును స్పష్టముగా చెప్ప కేక, 
ఆంగిక చేష్టలవలన ఆఅనంతవిషయ మందీగలవార్వు పదములకు, వాక్యములక్ష 
మధ్య పరమార్ధము ప్రతిష్టింపగలవారు చెప్పిన మాటలుకంకే చెప్పని 
మాటలలో హృదయగత భావము ఇమిడ్చి పలుకగలవారు ఎందరో కలరు, 
ఆటువంటి మనుష్యులమధ్య సంఫాపణము (బాయగలుసట . నిజముగా 
పుతిభావంతునకుకూడ పరీక్ష. అట్టి సం ఫభౌాషణములవలన సమాజమున్సు' 
ప్రత్య మీకరింపవచ్చును. ఇ | 

భార్యా భర్తల మధ్య సంభాషహణముతో ప్రత్యల్బ విషయమునకును (భగ 
వంతుడుకా డా నిన్ను కమించడుివంటి సలుక్షలు జాగరూకతగల రచయిత 
పలికింపడు. ఆ పలుకోలు సమాజ సామా తరము చేయింపలేవు, జీవితము 
కవిక్వమువలౌ కల్పనవలె నుండకపోవచ్చును. ఎక్కడో (పృయోగింపబడిన 
ఒండు శంకు పల్క్కులు సర్వ సామాన్య మ+₹ా భావించుట త్రగినదికాదు. 
సహజముగా మాటలాడుకానుటలాోో పృయుక్తముకాని విధానము రచనములో 
చొప్పించుటు దోవషమేయగును. 


నవలా రచయితల కొద్దిమంది, రచయిత్రులలో మరికొద్దిమంది అసహజ 
మూ. నుం టర లోట అము నిరాఘాటముగా (వాయుచుండుట రసజాలు 
ఉాచికజ్ఞులు గమనించిన విషయమే! అది పరిహార్యము; న్‌ 


అల్ప వ్వత్మిక్కమణముల మాటకేమికాన్సి, అంధ నవలా ప్రపంచమున 
ఆధికము గా సంఫమణాచాతుర్యమయు గర్రోవణపేయము. సమాజమును నేత్ర 
పర్వము చూప్రునంత సమజ్ఞ లము. 


సన్ని వేళ్ల చి ఈోణమవలన' సరసుడయిన రచయిత. సమాజ చిత ణము 
వాధింపగలడు. క విషయమున సన్ని వేళస్థలమ్కు విఫిన్న మన స్తత్వ్రములుగల 
పొత్తులు ఏకవిపుయమును, ఆఅ విషయమునక్ర సంబంధించిన ఇతర విషయము 
లను చారి సంభాషణము భిన్న పాత్రల ఏకసలమున సమా వేశమసటయందలి 
ఆశత్నమును ఆవసరమును కూలంకషమ గా “పరిక్సీలింపగల రచయిత చక్కని 
సన్ని వేళ కల్పనము, సమాజ సహజము-గా చేయ్య్యలడు, చి త్రింపగలడు, 
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పూర్వము పల్లెలలో ఇటువంటి సన్ని వేశములకు రచ్చబండలు శెట్టు నీడలు. 
ఆటపటులు. అవి మార్నుచెండి పాయు_లో రేడిణయాయున్న ఇంటి 
క వె గా A 
ప్రాంగణములోనికి సన్ని వేళస్టలములు మారినవి. పట్టణములలో క్లబ్బులు 
వినోద స్థలములు అప్పటికి ఇప్పటికి నన్‌ సన్ని వేళ స్థలములు ఎన్ని 
తు కల్పింపవచ్చును. ఎన్నియయిన స్వీకరింపవచ్చును. 


సన్ని వేశములో సంభాషణ సమగృవుముూగా పోష్కుంపగల రచయితే 
ఉత్తముడు. వ్యక్తుల భావశాబల్యము నిశితము-గా పరిశీలింపవలెను. అందరును 
వకవిషయమును పలుకగలిగినను అనేక విషయ ముద్రతో అఖిష్పికమయిన 
మనస్స్ఫునుండి బహిర్లతేమగు ప్రత్యేక విన యాంతర్దతేముగా ఆంతరముద్ర, 
యుండితీరును. ఆ రును దతుడయిన రచయితే చూప గలడు. 


సన్ని వేళమునందు సాధారణముగా పృసక్తములగు విషయములు, స్థలములు, 
పాత్రలు వీనికి అనుగుణముగా ప. _అంతేర్వాహినిశా కథ సాగు 
చున్ననుు శృంగార హాస్యములు, లోకాభిరామాయణము, జాతీయాంతన్హాతీయ 
రాజకీయములక్కు ఇప్పుడిప్పుడు సినీమాలగూర్చి పుసంగము కలగవచ్చును. 


సృక్కమముగా సమాజమును చితింపగల రచయితే కథాగమనము: కుంటు 
పడకుండ సన్ని వేళములు కథాకథనమునకు . అనుకూలములుగా మార్చుకొని 
రచన చేయగలడు. నవలారచనములో (పృథమ తరమునందలి రచయితేలు.-ఈ 
విధమయిన సన్ని వేళ సత్కారము కల. మూ కల్లింపగలిగిరికోన, 
మలితరము రచయితలలో సన్ని వేళ కల్చనమందలి . నేర్చు శ్రుమశ్ర నుముగా 
అడుగంటు చున్నదని చెప్పక తప్పదు. కాని, అవసరమయిన సన్ని వేళ్ణములు 
కల్సించుకొన్న మలితరము ననలారచయితల్తు, అట. సమ్హాజ 
. చిత్రీకరణము చేయగల్లిరి. అ ఎడ్‌ వా? 


సన్ని చేళశములు, సంభాషణలు కొన్ని సాంఘిక గ. 'తెలుగుదనము 
ప్రదర్శింప లేకపోవుచున్న వి. దానికి కారణము ఇతర భారతీయ, భారతీ యేతర 
నవలలలోని ధోరణులు సంతరించుకొనుట. ఆంధ్ర. సమాజము"! ఇతర 
సమాజముల పద్ధతులు స్వీకరించిన తనలో విలీనము "చేసికొనిన -చింతలేద్సు 


తద్భిన్న ముగా వాాయబడిన బాధ, వ. ల స 


- భారతీయుల రూపనశెఖలలో ఎంతయో చైవిధ్ధమున్న ది. - శక్తరప్రాంతేము 
వగ . దమీణ ప్రొ, పొ,ంతమువారికిని ఖన్నత - గోచరించును. . "ఆంధ్రులకు 
' తదిశరులకు హు విభేదము స్పష్టము. తెలుగువారు స్థలముగా ఒక్క. 
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తీరునే ఉన్నను నూత్తముగా బహు వైవిధ్యము. (ప్రాంతేమ్కు మలేమ్సు కోలము 
కారణముగా ఆకారములయందు ముఖనిరాణమునందు, శారీరకవగముల 
యందు కట్టుబొట్టులయందు శు ల్యేకముగా నుండునది ఆంధ్రుల సమష్టి 
వ్యవస్త. 
ల్‌ 

ఒక తెగ నవలలయందు పాత్రల రాపరేఖలు వర్గనము పేరునకు 
మాత్రమే! పాత్ర స్వరూప స్వభావముల తులవోలె నుండదు. ఆ తెగ 
నవలలలో ఏ ఒక్క నవల చదివినను తేక్కు_0గల నవలలను తడవ పనిలేదు. 
శరత్‌ నవలా (ప్రభావము యువకరముపె మిక్కు_టము, కొంతవరకు నది 
సత్సంగతియేకాని, ఆం ధృత్వము అడుగునపడు అవకాళము స్పష్టము. 


రూపునేఖా వర్ణనమువలన నవలయందు తెలుగుదనము సముపార్షి్రిపవచ్చును. 
తన్తూలము గా సమాజమును చిత్రింపవచ్చుము, మొదటితరము రణనములలో 
ఈ విధమయిన సమాజము గోచరించును. 


వ్యక్తి పరిణమించుచున్నాడు. వ్యవస్థ మారుచున్న ది. దేశము 
పిశామము పొందుచున్నది. ఈ యుగధర్గములో మార్చు వేగము శిండు 
విశిష్ట గుణములు. _చేశాంకేర శాజకీయములు దేశాంతర రాజకీయములగు 
చున్నవి. ఇతర చడేకీయ జీవిత విధానము భారతదేశములో (శ్ర, వేశించినది. 
ప్రాచీన సహజస్థితి నూత్న రూపము దిద్దుకొన్నది. _పళల్లెజీవితము పట్టణము 
వెళు యె,స్టచున్నది. వ్యవసాయము సానములో పరి శ్చమలు అభివృద్ది 
చెందుచున్న వి, యుగథర్షమయిన చేగమును ఆధునిక మానవుడు అందుకొన 
యత్నము చేయుచున్నాడు. ప్రతి వ్య_క్టియును సంకమితే స్వాతంత్ర్యము 
సంకక్షించుకొనవలెనని బోధింపబడుచున్నాడు. ఒక విధమయిన అవ్యవస్థ 
నుండి మరొక విధమయిన వ్యవస్థ వెపు ఆంధ్ర, సమాజము | ప్రయాణము 
చేయు దశయందున్నది. ఈ యుగసంధి ఊళ్తమ' రచనములకో ఆటపట్టు 
కావలసీయే. ఉన్నది. కాని యుగధ్దర్భమ్ము తల్లక్షణములు సమ్మగ 
ముగా స్థాసింపగల రచన  వెలుపడలేదేమో ననిపించుట సహజము. ' 
ఈ కాలము ఊర్తను రచనలు జరిపించితీరును, ఇంతవరకు ఆ సృష్టి జరుగ 
లేదు. ఇక జరుగవచ్చును. 

ఇప్పటీ తెలుగు సమాజమును చిత్కించిన నవలలు చాల కలవు. భారత 
దేశములో ఆంధ్ర నవలా సాహీత్యమయు సముచితేస్థానమున నున్నది. నాల్లవ 
స్థాన ముండవచ్చును. (ప్రథమ స్టానమాను ఆర్జింపగల సమద్ధలయిన రచయితకు 
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ఆంధ్ర,దేశమున కొరతలేదు. ప్రపంచమున ప్రసీ ద్ద స్థానమును పొందగల 


నవలాస్వష్నే అద్యతేన భావిలో అప్‌ వటం నని ని ఆకింప పవచ్చును. 

పరిణామ దశా ప్రవర్తితము, ఆందోళనాయుతము సమస్యాసహితము 
ఆంతర తేజమును ఆంగీకరించునది ఆయిన సమాజము డాకమరచనలు సృజించు 
ఆపకాశము కల్లి యుండును. అన్ని అందాల ఆం ద్రత్విము నాకాంతీంచు 
రచయితలు ఆంధ్రత్వమే మూర్తి దాల్చినట్లున్న నవలలు రచించెదరని నమ 
వచ్చును. సమర్థుడు, ప్రతి భావంతుడయిన రచయిత తెలుగు 'సమాజమునే 
చిత్రింపవలెనను "సంకల్బముతో నవలా రచనమునకు ఫూనుకొన్నచో ఏ 
క స్వీకరిం-చినను స్వీకరింపకపోయినన్వు డాత్తమ నవల 'సృజింపగలడు. 


తెలుగుచారల జీవితము, తెలుగు సమాజమును భావితరాలవారికి భృ దమగా 
చూపుటక్కు మా నవల ఇది యని ఆంధ్రులు ఇతర రాష్ట్రాలలో దేశాలలో 
సగర్వముగా చెప్పుకొనుటకు తగిన నవల అచిరకాలములో ఆవిర్భూతి 
చెందునని సాహితీ విద్యార్థుల 'సమాకాంత్న! 


(భారతి *68), 
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గెంజి గాథ 


“గంజి” రాకుమవూరుడు. ఆతని శృంగార జీవితం చిత్రించే నవల గంటి 
గాథ. శ్రీమతి మురాసఖి ఈ నవలా రచయి త్రి. జపాను, దేళచరి క్ర ఈ 
నవలకు నేపథ్యం. రచనాకాలం, కథాకాలం పదకొండో శ తొబ్దం. 


"చక్రవర్తి ప్రియురాలు శిరీటశుభ, పట్టమహిషి కొకిదేను మహారాణీ, 
కిరీటశుభ ఏకైక పుత్రుడు గంజి. తండ్రి అనురాగం పొందిన నుందరా 
కారుడు. తేజోరాశి. ాల్యంలో నే తల్లిని కోల్పోయాడు. 


. సౌందర్యం, ఆభిజాత్యం, సంపద యౌవనం గంజి జీవితాన్ని శృంగార 
మయం చేశాయి. వయస్సులో తనకం కె సెద్దవారయిన ఫీలే కాదు; 
చాలా చిన్న వారయిన యువతులతో శృంగార జీవితం సాగించిన రసికుడు 
“గంటె. _గ్రేమమయ హృదయంలో వెలనేగే సుఖదుఃఖతరంగాలకు ఇరు 
దరులు తానే అయి నిలిచిన మనోహరమూర్తి గంజి, 


(ప్రేమమయాడయిన ఒక నిష్క్లల్లపు పృదయుడి శృంగార జీవితంతో 
సంతోష, సంరంభఛాలుు మానసిక సంక్షోభాలు, స్వీకృతయేమాహ్వా నాలు, 
తిరస్కృృత శృంగార సంబంధాలు, మధుర వాంఛాసాఫల్య్యాల్యు విధి దూషీతే 
వైఫల్యాలు, సమృగృంగా చి త్సింపబడిన నవల గెంజిగాథ, 

పలువురు గ్రీలతో శృంగార జీవితం తప్పు అనటం అసాధ్యంగా కని 
పిస్తుందీ నవలలో. ఆడి నిజంగా దూషింపబడవలనసింది ఆయితే, అటువంటి 
పరిస్థితి ఏర్పడటంలో నే దూషింపబడవలనీన 'సంగతివుంది. శారీరక కాంతకు 
అడ్డమాకలు లేక, ఆవధీ పరిథీ మృగ్యమైన సామాన్య కామంలాగా చి త్రింప 
బడలేదు శృంగారం ఈ నవలలో. శృంగారం ఈ రచయిత్రి పూజగా, 
తపన్సుగ్కా ఆరాధనగా, భగవద్ద త్త సామర్థ నంగా దైవదర్శన సముజ్జ్వలం-గా, 
టైవత్వే సము పేతం-గ్యా మనోహర జీవిత భాగభేయంగా చిత్రించింది. 

ఆధునిక సమాజంలో తలంపబడే నీతి నియమాలు వెయ్యేళ్ళ పూర్వం 
(న్మాయబడిన ఈ నవలలో పరిశీలింప బూనుకోవటం హాస్యాస్పదంగా 
వుంటుంది. తేన జీవితం, తనచుట్టూ ఊన్న ప్రకృతి జీవితం మానవ చశకృృతి. 
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జీవితం పరిపూర్ణంగా అర్థం చేసుకొని ఆనందం జీవిత పరమార్థం గా భావించి 
జీవించిన గంజి ఉదాత్త పాత్ర! = 
గంజి కల్పిత . పొత్తుకాదు. ఒకనాడు జీవించిన వ్య క్రి. ఇప్పుడూ 
జీవిస్తున్న పాత. ఈ నవలలో పేర్కొన్న! ఏ పాత్రా కల్పితంకాదు. 
అన్నీ ఒకనాడు వాస్తవాలయిన పాత్రలు. ెంజి తండ్రిని, మహారాజా 
చక్తవర్తి సార్వభౌముడు అని మాత్రమే రచయిత్రి, పేర్కొంది కాని 
వ్‌ చెప్పలేదు. మహారాజును ఉరుతో & పీలవటం ఆణచారంకాదు. ఆ సానం 
లోచ ఉన్న శ్రీమతి మురాసఖి మవో రాజు, పీరు ఈ నవలలో వ్రాయలేదు. 


రచనా కాలం : 


శంజిగాథ రచనాకాలంగూర్చి తెలుసుకోటానికి రచయి తి, జీవితకాలం 
నిర్ణయించుకొనవలసీన అవసరంవుంది. ఆమె అ శ. 978 గ్ర 1031 (1) లో 
జీవించి ఉన్నట్లు వెప్పబడింది.] 


నవల రచనా కాలంహార్ని (క్రీ. శ. 1000 అని రమారమిగా వ్యక్తం 
చేయబడింది. 

The షల is undoubtedly the finest example of medieval 
Japanese storytelling, and in it one can trace the very 
growth of Japanese literature about the year 1000 A. D.* 

అయి తే మాన్య, శ్రీ చసెజిరో యోాసి జని శ్రీమతి మురాసఖి షికిబు 
జీవితకాలం క్రీ. ఈ. 975-1031 మధ్య కాలంగా చెప్పీ, రచనాకాలం (క్రీ. శ. 
1008-1021 గా వాస్తే, ఆ విషయం అనువాదకర్తకో స్వీకరణ యోగ్యంగా 
గోచరించింది. 3 

అది గాసట వీసటగానున్న భాషకు డారిచూపిన మహోద్దారుడు, 
బుషితుల్యుడు ఆయిన నన్నయ రాజరాజు శ్రాలువులో, రాజమహే ప 
వరంలో వ్యాసరచిత మహాభారతం = తెలుగులోనికి . అనువాదం చేస్తు 
సమయం, క " 





 వేష్మెళ్వం[6 Pieces of World Literature in Digest Form- 
second series-Edited by Frank, N. Magill. ట్‌? 


21016. 
భారతదేశంలో ' జపాను రాయబారి (1962). RR 


ర్‌. 


గా 


రచనా టవక్కియ క 


హృదయగత సౌకుమార్య కోములతాషలు వెనకడుగు వేసినప్పుడు సమాజం 
పారిశ్రామికంగా ముందడుగు వేసినప్పుడు కవితాహృదయంకంకే యంత్ర 
జీవితం సంఘంలో (శృుముఖమయినప్పుడుు అధునాతననాగరికత చిలవలు 
సలవలు గా విస్తరిల్లి నప్పుడ్కు పద్యరచన తిరోగమనంలో, గద్యరచన పురో 
గమనంలో పయనించే అవకాళంగూార్చి సహృదయులు ఎరుగుదురు. 


గెంజిగాథ వచనంలో సాగిన రచనే అయినప్పటికి చక్కని కవితా 
రూపం, రసపారవళ్యం కలిగింప సమర్థ మయిన కళాఖండం. 


ఆంధ్రంలోనూ వచన రచన అంతో యింతో నన్నయకాలంనుంచీ 


ఉందని అంగీకరించినా పరిఫూర్ణ్వమోాపం పందొమివో శతాబ్దంలో నే లభ్య 
మయింది. 


"గెంజిగాథ నవల) అని సూలంగా ఆందరూ ఆంగీకరించారు. అంగీక 
రిస్తారు.. ఆయితే జపాను చేశంలో దీనిని ౦జి మొనొగతరి 
(monogatari) అని పిలుస్తారు. మొనొగతరి ఆంకే 116 అని ఇంగ్లీషులో 
ఆర్థం చెప్పబడింది. కాబట్టి దీనిని గాథ అనటంలో వి ప్రతిపత్తి ఏమిలేదు, 


అయితే ఈ గెంజిగాథను, మురాసఖి సికిబు “నిక్కి...” అని సమకాలికులు 
పిలిచేవారు. నిక్కి (ikki) అంటే Dainy అనే అర్ధం (ప్రాచుర్యం 
పొందింది. 

గింజిగాథను లేడీ మరాసఖి షికిబు డైరీ అనుకొంటే ఆ గాథలో ఆమె 
దినచర్య మాత్రమే (1) లేదు. "గెంజిగాథలో మురాసఖి అనే పాత్రే, 
రచయిత్రి, మురాసఖి అయివుంటుందనుకొంశు అది విషయాంతరం అయినా 
ఈ గాథ ఆమె దినచర్య గాక ౦కే గంజి దినచర్యగా (వ్రాయబడింది. దీనిని 
స్వీయచరి తృకంకే, జీవితచరిత్ర అని భావించే అవకాశం ఊంది. 

గెంజిగాథను గాఖే అనినా దినచర్య అనినా అనవచ్చుగాన్సీ నవలా 
రచన ముమ్మరంగా సాగే ఈ కాలంలో దీనిని నవలలాగా భావింపవచ్చు.క 
ఆంతేకాదు. నవలా రచనకు పృథకురూపం ఈ గంజిగాథ అనీ తల 

జ. Highly developed culture which flourished 


in Japan when Europe was just beginning to emerge from 
the dark ages.—Observer. 


(From the Tale of Genji translated by Arthur Waley.) 
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పోయవచ్చు. ఈ దృష్టితో నవలా రచన జపాను. దేశంలో (ప్రారంభ 
మయింది అనటం దూరానస్టయం కాకపోవచ్చు. 


ఈ నవల లేడీ మురాసఖి షికిబు డెరీగా అలోచిస్తే నవలలో అక్క 
డక్కడ రచయిత్రి, పాఠకులతో స్వయంగా మాట్లాడటం గమనింపవచ్చు. 


The details of the plan by which he brought this about 
would make a tedious story, and as is my rule in such 
cases I have thought it better to omit యో 

అ ఉపాయములు పన్నాగములు వివరించుట (గృంథ వినర భీతిచేత 
విరమించుచున్నాను. (అనువాదం పేజీ 10). భారతీ దేశ (ప్రముఖు 
భాషల్లోకి ఈ నవల అనువదింపచేసిన కేంద్ర సాహిత్య ఎకాడమీ భారత 
దేశ (పృజలకు మేలుచేసిండి. ఆర్లర్‌ వేలీ ఆంగ్లంలోకి పరిపర్తింపజేసిన గంజి 
గాథను తెలుగులోనికి అనువదించినది జా॥ నండూరి రామకృష్ణమాచార్య, 

అనువాదంలో ఊన్న న్యత్య 'స్తంగూర్చి ఇక్కడ ప,స్తావించటం లేదు. 
"తెలుగు వాక్యం చదివి రచయిత్రి, రచనా నియమాలు "తెలుసుకొ నే అవకాశం 
తక్కువ అనవసర విషయాలు విస్తారం గావ్రా, స్తే పఠితృలో కానికి శమ 
కలిగించినట్లవుతుందనీ, అది త్యజించటం తన లత్ష్యుం అని ఆడి అందరూ 
గర్తిసారో లేదో అశే భయంతో తన నియమం పాఠకులతో ప్రత్యేకంగా 
చెబుతుంది రచయిత్రి. 

....And you would soon be saying that this was 
no history but a mere made-up tale designed to influence 
the judgement of posterity. As it is 1 shall be called a scan- 
dal-monger; but that 1 cannot help. (ఆంగ్షానువాదం పేజీ 184) 

ఇది రాబోవు తరములవారి అభి ప్రాయముల మార్చుటకు అల్లిన కల్ల బొల్లి 
కట్టుకథగాని, చరిత గాదని మీరనుకోవచ్చును. ఇప్పుడో నన్న నీలాప 
నిందలు సృష్టించు “నెరజాణ (క్రింద జమకట్టవచ్చు. కానిండు ఐననేశేమి 
చేయగలను. (ఆం ధ్రాానువాదం చ్చీజీ. 187). 

ఇక్కడ అనువాద సామంజస్య పరిశీలనలేదు. రచయిత, హృదయ 
కాంతృమా్ర,మే దర్శితం. ఈ నవల కల్చ్పనామయంకాదని, చరిత్ర, సంగతి 


రడ న వవ యాల ల లాడ మనల. ల 

Page 103. ‘The Tale of Genji, translated fiom 
Japanese by Arthur Waley and published by George Allen 
Unwin Ltd; London (etc). Reprinted, Nov. 1927. 
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అవీ అవాస్తవంకాదన్సీ పూర్తి వాస్తవమనీ పరఠికృలోకం భావించాలని 
తలంపు. అందుకే పాఠకులతో ముచ్చటీంచే అవకాశం కల్పించుకొంది. 


రచయి త్రి-కథానాయిక వ 

రచయిత్రి, లేడీ మరాసఖి షికీబు. కథానాయిక మురానఖి. 

Lady Murasaki Shikibu, daughter of a famous Provincial 
Governor and widow of a lieutenant in the imperial guard... 

As alady in waiting to the Empress Akiko, she was 
completely familiar with Nipponese court ritual and 
ceremony, and her knowledge of Palace life is everywhere 
apparent in the adventures of her nobly-born hero, Prince 
Genji. 

తన యప్రేమపాత్ర, పూర్ణంగా నింపి | అసహాయంగా నగరం వెలుపల 
మందిరంలో మరణించినపేరు తెలియని యీ హృదయం ముద్రించిన 
అనురాగం బరువు క్రుంగదీయగా, జబ్బు పడి మంత్రాలు తనకు ఆరోగ్యం 
కలిగిస్తాయని నమ్మి 'సన్యానిని చూడబోయి, అక్క_డున్న బాలిక నుగార్చి 
విని ఆమె యావనంలో ఎంతో అందంగా రూపొందుతుందని తంంచి, 
యాచించి తీసుకొని వచ్చాడు గంజి. ఆమె మురాసఖి- తల్లి బాల్యంలో 
గతించింది ఆమె తండ్రినిగూర్చి తెర్వాత నవలలో పృస్తావింపబడుతుండి 
శగాన్కి ఆధికారంగూర్చి ఏమీ తెలియదు. - 


నవలలో కథానాయిక అయిన మురాసఖి రచయిత్రి, మురాసఖి ఒక్క_రే 
కావచ్చునేమో అనిపించే అవకాళంవుంది. రచయి త్రి క్రీశ. 975 
సంవత్సరంలో పుట్టింది. మురాసఖి పదవవీట గెంజి అనురాగంవల అంతః 
పురంలోకి తీసుకొని రాబడీంది. అంజు శ్రీ శ. 935 లో ఆమె గెంజికి 
పరిచయం అయింది. ఆమెన రెండేళ్లకు గంజి ఆమెను రెండో భార్యగా 


చేసుకొన్నాడు. గంజి మరణించిం తర్వాతకాడా ఆమె జీవించివుంది. 


గంజి రాకుమారుడేకాన్ని చక్రపర్తి అయినట్లు ఆధారాలులేమ. 
ముఖోస్టదో్యోగి ఆయివుంటాడు. 7౦బి లెఫ్టినెంట్‌ ఆయితే అయినుండ 
వచ్చు. గంజి మరణానంతరం మురాసఖి ఆస్థాన జీవితమే గడిపి వుండవచ్చు. 
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ఇది ఊహామ్మాత్ర మే! లభ్యవయ్యేచార్మిత్రక సత్యాలు . - ఆధారంగా 
రచయ్యి తీ క శా నాయిక ఒక్కు_రే అనిచెప్పే అవకాళం అత్యల్పం. 


నామభేయ సామ్యంవల్ల ఇరువురూ ఒక్క_కే అని ఊహించే ప్రయత్నం 
చేయటంలేదు. ఒకెపీరు ఊన్న వాళ్లు ఎందరయినా ఉండవచ్చు. రాకుమారు 
డైన ౦జి ఆంతరంగిక విషయాలు (వ్రాయటానికి అంతఃపురంలో ఉన్న 
_గ్ర్రీలందరికీ సాధ్యంకాదు. నవలలో ఉన్న అనేక విషయాలు గంజితో 
వ్య_కి విగత పరిచయం ఉన్న వాళ్లే (వ్రాయగలరు. అందులోనూ భార్య 
అయితేనే తెలిసే విషయాలు కోకొల్లలు. . ఈ-*నవల కల్చ్పనకాదు. వాస్తవం 
అని ఆమె వబేపదే చెప్పక గానికీ ప్రయత్నించింది. ఈ నవల పృథమంగా 
ఆమె, దినచర్యగా భావింపబడింది. 


శ్రీ. శ. 987 లో గంజి 'అనురాగం స్వీకరించిన ముశానఖి రచనకు 
పూనుకొన్నది క్రీ క్రీ, శ. 1008 లో మాత్రమే! అప్పటికి గంజికి పుత్రుడు 
కలిగి ఆ త శృంగార లః వాటిల్లిన అవాంతరాలు 
ప,త్యతంగా చూచివుంటుంది. లభ్యచారి త్రకాధారాలతో రచయిత్రి, 
కథానాయిక అనే ఆవకాశం లేదుగానీ రచయిత్రి కథానాయిక అయి 
వుంటుంది అని సహృదయులు హృదయ పూర్వకంగా భావిస్తారు. 


జపాను సాహిత్యం-- స్త్రీల రచనలు: 


సాధారణంగా, ఏబేశ సారస్వత పృథమరయాపం అయినా కవిత్వమే 
అవుతుంది. ఆ కవిత్వం గాన లయాన్వితంగా వుంటుంది. శ్రీమతి మురాసఖి 
వొ,నీన గెంజిగాథ జపాను సాహిత్యంలో మొదటి దశకు చెండినడే! 
ఆ నవల వచనంలో ఉన్నప్పటికీ కవితామయమే ! - 


జపాను దేశస్థుల రచనాజీవితం ew శు 5 కశాబ్దంకం'ే ముంచే 
ప్రారంభమయింది. అయితే ఆ రచనలన్నీ చనా భాషలోనే జరిగాయి 
(Encyclopaedia Britannica—12 Vol). 10 శతాబ్దంలో కని 
(Kana) లిపి ఏర్పడిన తర్వాత--(ఇప్పటి జపాను భాసా లిపిక్‌ ఆద్యయాపర్డ 
సంక్లిష్టమైన మైనా భాషను వదిలి అందులో రచనలు చేయసాగారు, 
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అంతకముందు జపాను దేశీయులు వైనాఫాషలో రచనా వ్యాసంగం 
పాగించే వారు.” 

(శ్రీమతి మురానఖి జీవించిన సాహిత్యయుగం “హాయన్‌ యుగం, 
హో ఆమె అగృగణ్య. ఆమె అబాల్య రచయిత్రి, గద్య పది 
రచనలలో సిన్గహప్త. ఆమె వొ,నీన నవల వచనంలో సాగినా కవితా 
మయంగా, రోసరమ్యంగా, ఆనందనిష్యుందిగ్యా కళాఖండంగా గోచరిస్తుంది. 

ఆం,ధు,లకు *రాయనాచకంి అల్పంగా గుర్తుకువస్తుంది గంజిగాథ 
చదువుతుంకే. అయితే ఈ నవల ఒక జీవిత చ్చితృణ. ఒక యుగాదర్శం. 
ఆం సాహిత్యంలో పబం ధాలు ప్రదర్శించే లౌల్యజీవితంవంటిది--ఆంతే 
కం'కు అనేక విధాల విభిన్న మయిన రాజాస్థాన జీవితం ప్రడర్శిస్తుందీ నవల! 

డెకీతాపంలో రచనలు చేయటం ఆ కాలంలో మ్రుసీద్ర మే! శ్రీమతి 
మురాసఖికంశేం పూర్వం అటువంటి రచనలున్నాయి. wun అధికంగా 
రచనా ఫష్టన ర సాగించినకాలం అది. పురుషులు శాస్త్రృపషయం 
మ్మాశ్రమే శ్‌ కల్పనా సాహిత్యంపట్ల న్యూనఫావం కో ఉండేది. 
త రచనలు (వ. సాగిం చేవాళ్లు®. (శ్రీమతి మురాసఖైి మవో 





The earliest Japanese texts were written not in 
Japanese, but in Chinese, partly because Chinese was 
regarded as more dignified and partly because Chinese 
characters were most suited for writing Japanese. (Ency- 
clopaedia Britannica—12 Yol.). 


81106 literary spirit of the classical period was sensitive 
and delicate, polished and refined, professing realisation of 
the impermanence of human existence, but actually safely 
sheltered by the tranquil security of court life. (Eucyclo- 
paedia Britannica—12 Vol.). 

Men wrote only serious treatises on learned subjects 
in Chinese, dismissing fiction as trivial, women, holding an 
unrestricted position in contemporary society, were able to 
indulge freely in light literature writing easily in the simple 
k2n2, (కని లిపి "సంక్షిప్త చీనా పర్ణములనుండి సాధించిన నూతనాషర 


సమామ్నా యము, instead of the complicated Chinese charac- 
ters (నసైజెరొ యాషిజనృ. 
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పృఖ్యాతే రచయిత్రి గా చేరు -గాంచింది. గంజిగాథ అత్యుత్తమ 
రచనగా కీర్తి నార్జించుకొంది. 


(ట్రే స్వేచ్చ ఉన్న చేశంలోనుంచీ ఇటువంటి ఉత్తేమరచన (పృపంచానికి 
కానుక-గా వచ్చింది. as ధ సాహిత్యంలో ములను తొలిగిస్తే 
నీ స్వ్రేబు ఎవమా ఆం ధనా హెత్యంలో "లేరనే వచెప్పవలసివస్తుంది. దక్షిణాంధ్ర, 
యుగంలో రంగాజమ్మ ఆ తర్వాత ముద్దుపళని స్రరుషలోకం ఇచ్చిన 


స్వేచ్చతో రచనలు "చేసినవారుకారు, 'స్వేళ్ళను హస్తగతం చేనుకొని 
రచించినవారు. 


రంగాజకమ, విజయరాఘవ నాయకొట్లి నాయకోణిచేస్కి చేసిన రచన 
మన్నారుదాసవిలాస నాటకం యక్షగానం గుర్షుకురాకతప్పదు, శ్రీమతి 
మురాసఖి గంజిని. నాయకుణ్ణి చేస్తి రచించిన గంజిగాథ చూచిం తర్వాత. 
అయితే రంగాజమవంటి వ్య క్తి స Mle శ్రీమతి మురాసఖి కాదు. 


అనునాదం : 


ఈ నవలను ఆర్హర్‌ చేలీ జపాను భాషనుంచి ఆంగ్లంలోకి అనువదిస్తే 


పత్రికలు ప్ర జప. త యి. చక్కని సమాత్నలు వచ్చాయి. ఈ గంజి 
గాథ ఆంాసవానానే ఆంధ్రానువాదం. 


ఆంధ్రా, నువాదకర్త డా. నండూరి 'రామక్ళస్థ్యమాచార్య (ప్ర ప యోగించిన 
భాష ర్రాంధిక 0. ఆంగ్లభాష నోచిననోము ఫలమేమో పద్ధర్‌ వే వేలీపంటి 
అనువాడకర్త లభ్యం కాపటం. ఆం ఛ్రానువాదం అంత ఉదాత్త స్టాయిలో 
"లేదే మో అనిపిస్తుంది అయి లే, ఉన్నతే గ్థై సాౌయిలో ఉన్నత ప్ప పు పమాణాలతో 


అనునాదం చేయాలని ఆం ఛ్రానువాదకర్త ప్రయత్నం సర్వత్రా, ప్రస్ఫుటం 
అవుతుంది, 


°Mr. Waley’s translation is marvellous for the 


subtlety, precision, and beauty of its language—Saturday 
Review. 


One of the few translations in our language that have 
all the stamp of a original genius-Daily Express. 


I have nothing but enthusiasm for his translation as a 
whole-Punch. 


(From the Tale of Genji, translated by Arthur Waley.). 
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ఆంధ్రానువాదంలో విశ్ళంఖులమైన స్వేచ్చ లేదు. ఏ భుట్టమూ విడిచి 
'పెట్టబడ లేదు. ఏ సన్ని వేశమూ మార్చలేదు. ఇది అస్వతం_తౌనువాదం, 
వీలైనంతవరకు యభథధామూలం గా అనువదింవాల నే (ప్రయత్నం "గోచరిస్తుంది. 
అయితే అంగ్లవాక్యం ఆంధ ౦లో అవతరించే సమయంలో వాక్యరూపం 
మార్చు చెందక తప్పలేదు. ఒకొక్క వాక్యంలో క్రొంతకొంత భాగం 
అనువాదంలో కనిపించదు. కొంత కొత్త భాగం అతుక్కుుంటుంది. ఈ 
విధమైన మార్చుచేసిన అన్ని 'తొవుల్లోను అందమే చిందలేదు. 


స్వయంగా నుప (ప్రసిద్ధ కవీ, నాటక రచయిత అయిన డా॥ నండూరి 
రావుకృష్ణమాచార్యు అనువాదంలో ప్రదర్శించిన "నర్పు పాఠకుల్ని ఆకట్టు 
కొంటుంది. ఆంగ్లానువాదం చదవకుండా ఆంధ్రానువాదమే చదివి తే, 
ఆంధ్ర, రచయితే స్వతంత్రంగా. తెలుగులో కల్పించిన జపాను దేశానికి 
చెండిన చారిత్ర తేక నవల అయి వుంటుందీ గెంజిగాథ అనిపిస్తుంది. 


మూలంలో శ్రీమతి మరాసఖి కవితా వేశం ప్రదర్శించే కమనీయభుట్లాలు. 
ఆంగ్లంలోకి ఆరరచనీ స్ఫూూ ర్రిమంతం గా తీసుకువచ్చినట్లు అంగీకరిస్తే 
జ: నండూరి రామకృష్ణమాచార్య, ఆంగ్లానికీ మూలానికి Was సము 
పార్టించే రీతిలోచేసిన కవితా రచన సహృదయులు. సరసంగా స్వీకరిస్తారు. 
ఈ సుకుమార తూలికల 
. ఇంఫుగ గూర్చిన దిండ్లతోడుతన్‌ 
నీ. సహళయ్య పైన శయనించుట కం కొను, 
రి పోయ్యి ర్డీ అవిశ్వాసిని, 
కేపభఘూర్థిక కషోయముఖి 
వ | “నుకి” కొండకోనలో 
ఆ సెలమేటి రాళ్ళపయి 
_వోయిగ చే నిదురింపనెంచెదన్‌. 


wee కః (ఆంధ్రానువాదం. పేజీ 262) 


ఎ. Not softlier pillowed is my head 

“That rests by thine, unloving bride, 
Than were those jagged stones my bed. 
“Through which the falls of Nuki stride. 


Fe i 1. (ఆంగ్లానువాదం పేజీ 246) 
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Unloving bride కు అనువాదం లేకపోయినా, Jagged stones ఎకో 
తెలుగు పదం (వ్యాయకపోయిన్యా, కొండకోేన ఆంగ్లంలో లేకపోయినా 
నుకుమారతూలికలు, అవిశ్వాసిన్తి కోపఘూర్షిత కషాయముఖీ పదాల 

(పృయోగం, సందర్భోచికం గా తో మూలానిశే వా పెడుతుందా ఈ 
అన్నంత ఆనందం కలిగిస్తుంది. 


పతిత శే పీమంతపత్తమర్శరా రావములతో శ్రుతిగల్పుకొన్న పిల్లన్న గో,విని 
పరవళ మొందించి sie పాటనే పాడగల్లుదువా ! 


(ఆంధ్రానువాదం చేద 46) 


1 


Would that 1 had some song that might detain 
The flute that bends its notes 
With the low rustling of the autumn leaves. 


(ఆం గానువాదం-- పేజీ 57) 


“పతితి పద (ప్రయోగంతో ఈ సందర్భంలో స్ఫురించే సున్నితమైన 
భావంకంశేకూడా, “పతిత హేమంతేపత్త మర్గరా రావములు' వంటి సమాస 
ఘటన ఆనందం కలిగిస్తుంది. 

"చేను అకాశళశయ్యాత్ర, చేయుచున్న చంద్రవంకనుాక్రూర పర్వతే 
శిఖరముల మాటున ఏమి దాగియున్నదో తెలియదు. ఎంతే ఎత్తున నున్న 
నేమి, వానిమాటున పడిన వెన్నెల మాసిపోవచ్చును. .* 

. ' (ఆంధ్రానువాదం. పేజీ 108) 

1 am as the moon that walks the sky not knowing what 
menace the cruel hills may hold in store; high though she 
sweeps, her light may suddenly be blotted out. 

(ఆంగ్లానువాదం-- పేజీ 110) 


ఆంగ్గంలోని పోలిక చ్యుతమైతే కావచ్చుగానీ, ఆం శో ంలోేని 
రమణీయతాన్ఫూ ర్తి రి ఆంగ్లంలో పరిశీలనా పేతు కలిగించక తప్పదు. ' 


అను వాదం మధుర త చుందర సమాస రచనతో, స రసవాక్య 
నిర్మాణంతో సౌగినప్పటికీ, మూలంలోని భావాలకు రమణీ యతేను ee 
తీరులో సాగినప్పటికీ ఆంగ్లానువాదం తిరస్కరించిన తావులు లేక పోలేదు. 
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తెలిసి తెలిసి ఆంగ్ల వాక్యార్దం అనువాదకర్త ఎందుకు నూర్చవలసివచ్చిందో, 
సాధించిన ప్రయోజనం ఏమిటో పాఠకులకు అర్థంకాలేదు. 


నవలలో అర్థభాగం యశాతథానువాదం, పాతికఖాగం సరసమైన అను 
నాడం. ఆంగంలోకంచు కవితా సౌందర్యం సాధించినది ఆంధ్రం. 


అయితే తక్కు_వగల పహౌతికభాగం ఆంగ్లన్ఫూ ర్తి అర్థం కాకుండా చేనీన 
అనువాదం. 


Theninafitof wild and uncontrollable jealousy she 
began to pour upon me a torrent of bitter reproaches, and 


witha woman's savagery she suddenly seized my little 
finger and bit deep into it. 


(ఆంగ్లానువాదం -- పేజీ 52) 


ఇక పెద్ద గొంతుకతో చెలశరేగిపోయి నామీద తిట్లవర్షము కురిపిం చినది. 
వ్‌ సహజమైన క్రూరతతో నా చిటికెన వ్రేలు పట్టుకొని గట్టిగా కొరికి 
నది. 


(గ 


(ఆం ధ్రా,నువాదం--పేజీ 41) 


ఇక "పెద్దనగొంతుకతో --ఆంగ్లంలో లేదు wld and uncontrollable 


Jealousy కి ఆంధ్రం చెలరేగిపోయి అంకే వాలదు. 52౪2869” అంశ 
(కూరతీకాదు. 


‘There is a tendency among men as well as women’ said 
‘Zema nokami, so soon as they have acquired a little know- 
ledge of some kind, to want to display it to the best 
advantage. To have mastered all the difficulties in the 
Three Histories and Five Classics is no road to amiability.’” 


(ఆంగ్లానువాదం పేజీ 68) 


ఆడవాళ్లలోగూడ పాండిత్య పృకర్గమిద మక్కువ యెక్కు_వే. ఇతి 
ణం పో 
హాస త్రయము, పంచకావ్యాలు సరసతకు రాచబాట కా చేరదు. 


(పేజీ 54): 


కా సేరదు కాదు కాశేరవు అని, ఆడవాళ్లలో కాదు ఆడువారిలో 
అని వుండాలి. ఆడవాళ్ల సంగతేగాని మగవాళ్ల సంగతి జారిపోయింది. 


yr 


to want to display it to the best advantage అనే లోకం సత్యం. 
అనువాదం కాకుండా పోయింది. 


Genji never asked her by what name he was to call ber, 
nor did he reveal his own identity. He came very poorly 
dressed and—what was most unusual for him— on foot. 


(సెజీ 103. 


గాంజి ఆమె ఊరు పేరు లడుగలేదు. తన (ప వర్తననుగూడ వెల్లడించ 
లేదు. అతడు సర్వసాధారణ "వేషము నే ధరించుచుంజడెడివాడు. అంతే. 
గాక అతనికి అలవాటు లేకపోయినను పాదచారియె వచ్చెడువాడు. 


(పేజీ 101) 


Identity అంటే (శ్రవర్తనకాదు. ఆంగ్గంలోని ఇండవ వాక్యం. 
ఆం ధృంలో చెండు వాక్యాలు అయింది. వచ్చాడు అనే అర్థం రావలసీన 
' చోట వచ్చెడువాడు వచ్చింది. అంతేకాదు - ఆంగ్ల వాక్యార్థం తారు 
మారయింది. ఇలా మార్చటం (పృమాదవశం కావచ్చు. బుద్ధి పూర్వక. 
మయితే సాధించిన ప్రయోజనం మృగ్యం. 

నవలలోని కొన్ని పాత్రల పేర్లు తెలుగులో వ్రాసే తీరులో అనువాదకర్త 
స్వకంత్సతా ప్రవృత్తి ప్రదర్శించినట్లు పాఠకులు పోల్చుకొంటారు. ఆవి 
సుందరంగా గోచరించటంవల్ల ఆనందం పొందుతారు. ఉండవలసిన తీరు 
కంకే భిన్నంగా వుండటంవల్ల "సే పఠితృలోకా మోదము(ద్ర, లభ్య మవుతుంది. 

Murasaki—Kiritsubo—మురసక్కి కిరిట్‌ నుబొగా (వ్రాయాలి, 
అలాకాక అనువాదకర్త మురాసఖ్కి కిరీటశుభ గా వ్రాయటం భారతీయతా 
న్యూ ర్తితో స్వీకారయోగ్యంగా కనిపిస్తాయి. ఇటువంటివే అనేక నామ 
-భీయాలు. 

ఇంకా, చాలా బాగ్యా అంత్కౌ కోసము పోయింది ఇవ్వవలెన్ను. 
"తెలుసు మనిషి కలుసుకొని చేసుకొని, తీసుకొని పూసుకొని వర్షబుతువు,. 
గీ వబుతువు, పీమంతబుతువు, వసంతేబుతువువంటి వ్యావహారిక 
రూపాలు నవలలో కనిపిస్తాయి, 

9_వ పేజీలో (నా కింకాతో ప్రారంభమయ్యే పేరా వంటివి పరికిస్తే, 
ఇటువంటి పేరాలు కొన్ని అనువాదకర్త వాయలేబేమో మళివరయినా 
(వాాశారెమో ననిపించే అవకాళం వుంది. 
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ఆనువాద. విధానంలో భాషాప్తయోగంలో. "కొన్ని న్యత్యేస్తాల మాట 
శీమిగాన్సీ ఆంధ్రానువాదం అస్వాడయోగ్యంశావుంది. 


రచయిత్రి, హ్ఫాదయుం 3 


గంజిగాథ. అత్యుత్తమ నవల. రమారమి వెయ్యేళ్ళ పూర్వం (వ్రాయ 
బడిన ఈ నవలతో (అప్పుడు నవల అనే పేరు లేకపోవచ్చు, ఈ రచనను 
మరో పేరుతో పిలిచివుండవచ్చు సరిసమానంగా చెప్పుగల నవలలు ఈ 
కాలంలోకూడా ఎక్కువలేవు అన్న ది విజ్ఞాల ఆభి ప్రాయం." 


| గేంజిపా తే, చి తృణలో రచయిత్రి, ర య నివ్సీప్తం ప్రట్రపష్టుళ్లన, 
ప్రేమైక జీవనుడయిన గెంజి అ గాథలు సుకుమార వహృదయులయిన 
పాఠకులను స్వప్ప లోకంలో విహరింపజేసే సమరాలు. (పృతిపాఠకుడు 
గంజి పాత్రలో తాదాత్త గం చెందుతాడు, అతని ఆనందాలు భయాలు 


ఆశలు నిరాళలు తనవిగా అనుభూతి వెందుతాడు. 


రచన వాస్తనంగా వుండాలనీ, కల్పన కారాదనీ రచయిత్రి, అఫి ప్రాయం, 
ఆ అఖిమతం భుంటాపథంగా కంఠోక్తిగా నవలలో అదను చిక్కినప్పుడు 
ఆమె వ్యక్త కంచేసింది. అంతేకాదు. వాస్తవిక సమాజ చి త్రీకరణకోసం 
వాస్తవ చరిత్రను ఇతివ్భ త్తే తంగా స్వీకరించింది. 


శృంగారం య్రేమపట్ల ఆమె వ్యక్త కం వేసీన అభి ప్రా యాలు ఉఊదాత్తే 
మయినవే ! (ప్రేమభావం కోేల్నోయినట్లు కోల్చోయేటట్లు గోచరించే అభు 
నాతీన మ. జీవించే మనిషి, స నవల చదువుతూ _వర్తమానంలో నే 
గతంలో జీవిస్తాడు. అందులో (హ్రీ పురుష తారళమ్యం కనిపించదు. 
గెంజిగాథ చదువుతున్న ంతేసేఫ్స్రు ఒక కొత్తే లోకంలో జీవించిన చదువరి, 
'ప్రస్తకం మూసీ మామూలు లోకం చూచి, ఈ లోకంలో ఆ భకర సృప్రించు 
కోవాలన్న ఆలోకనం కలిగించుకొంటాడు. 


శ్రీమతి మురాసఖి (మూ పురుష సంబంధంపట్ల ఉన్న లోకదృష్టి, 
సృ క్షమమయిన మార్లంలో ఉంచాలని తాషత్రృయపడింది. పకితృలోకం 
తేమ జీవితాలమోద్య అభిమానం, (ప్రేమ అనురాగం అభివృద్ధి చేసుకోవాలని 


The - Tale of Genji will probably prove one of the 
twelve great novels of the world—Nation. (From the Tale 
-of Genji—translated by Arthur Waley). 
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తలంచింది. తను వ్యక్తం చేయదలచుకొన్న (ప్రతివిషయం సమ్మగ సాను 
భూతితో తిలకించింది. పరీకీంచింది, చిత్సించింది. మనిషిని ఒక మహతర 
శక్రిగా దర్శించి రూపొందించింది. అందుకీ అమె పాత్రలు సార్వకాలి 


కాలు, సార్వజనీనాలు. 


గంజ్‌ గాథ చదివిన ఎవరికయినా కొత్త “ఉత్సాహం ఉరకలు వేస్తుంది. 
చిత్రశమో నిస్తారంతో విచ్శిత్రగతుల్లో పయనించే "నేటి నాగరక జీవితం 
వెన్ను మిద సూరో్యోదయం నపల. 


నవల రాజవంశానికి "సంబంధించిన ఇతివృ_త్తంకలదే అయినా 'సమాజేతి 
పృశ్తంలాగా భావించుకిొంటారు పాఠకులు. గంజి రాకుమారుడే అయినా, 
ఆతని హృదయం _ప్రృతిసామాన్యమానవుడి హృదయమే ! అతని ప్రతిభావం, 
(ప్కత్వాలో చన, ప్రతిసన్ని వెళం సతో సాననం సమా పసం: 


(శ్రీమతి మురాసఖి (ప్రేమను చాలా వం. పరికించింది. ఆమె 
నవలవలన (ప్రే మమయజీవనం, ఆనందమయజీవనం పృబోధించాలని భావించు 
dan నిన్ను నువ్వు నీ చుటూ గన్న ప్రకృతిన్సీ మానవ 

పృకృతినీ ల  అనందించటం, ఆ గై మమయానందంలో 
అనంతళ్వేం అమృతత్వం, స్వీకరించటం నేర్చుకో! దేవుడిచ్చిన మహాప్రసాదం 
ప్రేమ. అది వ్యర్థం చేసుకోకు ! (గ్ర్రేమే ఆనందానికి మూలం. ఆనందమే 
ట్రైహ్మ! అడే సృష్టి ! (సృష్ట! ! ఈ వ పరోతంగా కాన్న 
రచయిత్రి (పృత్యక్నంగా ముడివేనిన నూశ్రే, ౦ గ్ర్రేమ 

ఈ నవల భారతీయభఫాప, త. bin కేంద్ర సాహిత్య 
ఎకాడమీ _ప్రుళంసనీయమైన కృషి చేసింది. 

డా. నండూరి రామకృష్ణమావార్య చేసిన ఈ అనువాదం ఆంధ్ర 
సరస్వతికి అమాల్యాభరణం. 


(భారతి 68). 


శ్రీ మధురాంతకం కథలు 


శ్రీ మధురాంతకం రాజారాం కథానికా సృ క్తియా Sn an 
చేసిన రచయిత.  శెండవకరం వాళ్ళలో (పుముఖులైన కొద్దిమంది అ 
గణ్యులలో చెప్పదగిన రచయితే. (క్రీ రాజారాం రచించిన * తాను వెలిగించిన 
డీపాలు” కథల సంపుటికి ఆం ధ్ర్యప్రుదేళ్‌ సాహిత్యు ఎకాడమోా టు 
ఇచ్చింది. ఆర్హక్షను గుర్తించిన ఎెకొడమోవారూూ ఆ బహుమతి నందు 


ఆర్హశ్ల చార్జించుకొన్న రచయితె సృశంసా పతులు! 


కథానికా (పృక్రియ ఆంగ్లంలోనుంచి ఆంధ్ర ంలోకి అచ్చుంద నా ఆంధ్ర 
కథానికా రచయితల సంక్ష్యుకు లోపంలేదన్నీ తెనుగు కథా సాహితీస్టాయి 


స్వల్పంకాదన్సీ ఇప్పుడు ప్ర, క్యేకంగా చెప్పవలసిన అవసరం లేదు. 


ఆంగ్లంలో ఆ నేక కథ లున్నాయి. అనేక చేళఫాపషల కథలు ఆంగ్లంలో 
పరివరింపబడ్జాయి. అవి తెలుగువాళ్లు చదివారు. పృభావితులయ్యారు. 
"తెలుగులో కథలు వ్రాశారు. అంతేకాక ఆం భాహ అక్షరంముక్క--రాని 
అంధ్రులలో కొందర్కు రచించిన కథలలో ఆంగ్ల కథానికా (సృభావం 
గోచంంచటంతో ఆంకరార్థం ఆంధ్ర సంస్కృతి నాగరికత జూతి జీవిశం 
మిద, ఇకర జాతి జీవితం యతిఫలించటమే! శ్రీ రాజారాం కథల 
ఆటువంటి ,ప్రభావం'లేదు. 


"బెంగాలీ హింద్‌ భావలలో వెలువడిన కథలువంటివి "తెలుగులో రాక 
పోలేదు. అందుకు కాంతినికేశన్‌లో చదువుకొన్న ఆంధ్రులు ఉత్తర 
హిందూ టేళంలో విదాఫ సం ముగించుకొనివచ్చిన ఆంధ్రులు ముఖ్యం గా 
పేక్మా_నదగినవాళ్గు: తెలుగు దేశపుశుల్లలు చాటి మరో పంతం చూడని 
ఆం ధులు వివరించిన కథలలో ఇతర రాషాల జీవిత విధానం పతిబిం 
కించటంలో కార యా 

౦, ఆ భాషలలోని కథలు నవలలు ఆంధ్రంలోనికీ 


అనువదింపబడట మే! శీ రాజారాం కథల భారతదేశంలోని ఇతర ఫెహషల 
కథానికా ప్రభావం మృగ్యం! 
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తెలుగు దేళంలో ఏ నాగరికతల (ప్రభావాలకు లోనుకాకుండా పరిపూర్ణ 
మైన ఆంధ్ర, త్వాన్ని స్వచ్చంగా నిలుప్రకొన్న తొవులు పల్లెలు. ఆధునిక 
పరిణామాలకు దూరంగా, పట్టణాలకు ఎడంగా ప్రాచీన సంప్రదాయబద్దంగా 
కలుషిళం కాని జీవితంతో వెలుగుతున్న పళ్లైపట్టులు ఈ రచయిత కేభలకు 
ఆటపట్ల్టులు. 


పట్టణ పరిసరాలలో జరిగే వింతలు వినోదాలుగాన్కీ నగరాలు నాజూకుగా 
నడిచే ఒంపుసాంపుల సొగసు సోయగాలుగానీ, రోజుకొక కొ త్త రూపంతో 
విలసిల్లే పరిళామశీలమైన నగర వాతావరణంలో ప్రతిఫలించే సమాజం గానీ 
ఈ కథలలోకి రాలేదు. ఒక వేళ అత్యవసర మె "పట్టణాలవైపు ఈ కథలు 
ప్పాకివచ్చినా, పని ముగించుకోగా నే పల్లెలకు వెళ్ళిపోయాయి. 


శ్రీ రాజారాం కథల్లో పల్లెలు సజీవంగా గోచరిస్తాయి. పాత్రలు 
కళ్ళ ఎదుట ప్రక్యేక్షకవుతాయి. సమాజం గ్రానుగతమై సామాత్య రిస్తుంది. 
ఇటువంటి జీవితం చి త్రి ౦చే విషయంలో రచయిత కలం సీరాతో నిండుగా 
తొణికిసలాడుతుంది. 


పల్లె జీవితంలో సామాన్యంగా గో-చరమయ్యే కష్టసుఖాలు ఆచార 
వ్యవహారాలు, సంప్రదాయాలు నమ్మకాలు ఆపనముకాలు ఆశలు 
ఆకాంతులు పొలాలలో పంటలు, అందుకు ఎదురయ్యే చాధలు బాధ్యతలు, 
కష్టనస్రాలు ఈ రచయిత కథలలో కనిపిస్తాయి. 


పల్లె వాతావరణం, (పజల "జీవిక విధానం, వారి అనుభూతులు, పళ్లె 
పట్టుల | ప్రకృతిరామణీయకం, పర్వతం ప్రక్కగా ప్రృవహించే సెలయేరులు, 
దుము నిండివున్న వీధులు, పూజలు జరిగే దేవాలయాలు, సంతోష. దుఃఖాల 
సమ్మిశి, తరాపంగా నిలిచిన గుడిసెలు, మిద్దెలు విద్యార్థుల కలకలంతో 
విలసేచ్లే పాఠశాలలు కనులపండుగగా ఈ కథలలో కనిపిస్తాయి. 

tn తీ 

జీవికం*హార్చి రచయిత కలిగివున్న అభి ప్రాయంగాన్సీ వ్య_కరించిన 
అఫీిమత౦ గాని పువచిం చేందుకు ఇది అదనుకాదు. ఎందుచేకనంజకేు రచయిత 
భావం ఎప్పటికి ఏ తీరుగా మారుతుందో, ఇప్పుడే నిర్ణయించటం కష్టం. 
ఆయితే జీవితం గూర్చి ఏ విధమైన దృక్పథంలేని రచనలు ఈ రచియిత 
చేయటంలేదు. 

లభ్యమయిన కథలు పరికీలించింతర్వాత, రసజ్హాలైన పాఠకులు ఆయా 
కథలలో రచయిత వ్యక్త క్షంచేసిన జీవితం దృక్పథం ఏంగడించుకొంశు ఇది 
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ఏర్పడే అభిప్రాయం... వైతికమైన విలువలకు ప్రా ధాన్యం ఇచ్చి, ఇక 
నాగరికత ప్రభావంలో పడిపోకుండా, మనిషి స్వా త్తస్థాయి పంచుకిొంటే 
సంఘ జీవితం సుఖ పృదమవుతుంది. 


రచయిశకు జీవితంపపె సమ గాఫి ప్రాయం చూపాలని తొందరలేదు. 
జీవితాన్ని సమ్మగ్కం-గా చూపించాలని పట్టుదల ఉంది. అ పృదర్శిత జీవిత 
పరిధిలో పరిశోధించిన పాఠకులు ఊహించుకోగల అఖిప్రాయమది. 


మనుష్యులలో మంచి చెడ్డలు, తారతమ్యాలు, తప్పనిసరి! పళ్లెలలోనూ 
మనుమ్యులే ఉన్నారు. ఆయితే వాళ్లు పుట్టుకతో మంచివాళ్లుగా కానీ 
వెడ్డవాళ్ళుగా కానీ రచయిత చిత్తించలేదు. మానవుల (శ్రవర్సనకు 
అపకాళమూ చేదంకే అవకాళంకల్లిన పరిధి విసృృతంగానో, 'సంత్నీస్తం 
గానో చేస్తున్న అదృళ్యహస్తం ఒకటి వుందనే తాత్త్విక చింతన రచయితకుంది. 


ఏ వ్య క్తి ఏ విధమయిన ,పృవర్తన రచయితే చూపించినా ఆది పృకృతిగత 
వరకి ప్రతిబింబమే కాని, తదన్యంకాదు. అందుచేత జీవితంయొక్క_ 
విస్తృతిని లేండ్‌ స్కేప్‌ లాగా రచయిత చిత్రించటమే పాఠకులు చూస్తారు 
-గాన్కీ మరి ఇతరమైన ఏ దృష్టీ చూడలేరు. 


శ్రీ రాజారాం తన కథలలో చిత్రించిన పాత్రలు సజీవంగా వుంటాయి. 
డక పాత్రను చిత్రింప తల పెట్టినప్పుడు రచయిత ఆ పాత్ర, పుట్టు 
పూర్వో త్తరాలు పూర్వాపరాలు న్నదంగాచెప్పి తృప్పి చెందినట్లు 
కనిపిన్తుంది. ఆ సమయంలో కథాగమనం పరీక్షించే అవకాశంవైపు దృష్టి 
ప్రుసరింపకుండా పొాత్రృసృష్టిలో లీనమయిపోయే రచయిత ఏకాగ్రత ఒక 
విధంగా ్రశంసాప్శాత్రమే! అయితే కథకంకే ముఖ్యంగా పాత్రను 
ప్రుదర్శించటంలో రచయితేవాంఛను పాత్రను ప్నాత్సగతసమాజాన్ని 


సముజ్ఞ లంగా సందర్శించాల నే తాషత్రృయాన్ని చూచిన పాఠకులూ 
జాధపడనక్క_రలేదు. , 


(గ్రామంలో ఉండే మునసబు కరణం కాక ఈ మధ్య రంగంలోకి వచ్చిన 
డ్రెసీడెంటూూ, బడిపంతుల్కు బడిపిల్లలు, నైతుల్కు పంచాంగం "తెలిసినవాళ్లు, 
కూతురుపై మమకారం సెంచుకొన్న _ ఠల్లిదండ్రులు (క్రొ త్తయింటి' 
కాపురంలో ఇమిడిపోదలచిన క్రొ, త్త కోడళ్లు బేళాల వెంబడి "పారిపోయే. 
వ్యక్తులు, ఒక విధంగా ఆశోపహతులు అల్లుళ్లకో సం గాలించే వాళ్లు-వివిధ. 
విధాలుగా. పా్మాత్తేలు కనిపిస్తాయి. 
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పసివాళ్ళ మనస్త త్తం), యుపకుల మానసిక అవ్యవస్థ 3 వృద్ధుల వాంఛలు, 
భయాలు రచయితే చక్కగా చితి ంపగలిగినట్ల్టు ఈ కథలలో చూడవచ్చు. 
కానీ Ss దర్శించే "నేర్చు రచయితకు ఫోర్‌” డై మ్నెన్స్‌లో 
వుంది. అదే (హ్రీ పాత్ర, లను దర్శించటంలో వీలుకాలేదు. చాధలుపజే 
ప్పీలు జీవితం, న చక్క_దిద్దుకొ నే (పైరు తండ్రిని చక్కగా 
చూచుకొ నే కూతుళ్లు, భర్తను భద్రంగా చూచుకొనే భార్యలా, కొడుకుపట్ల 
వాళ్సల్యం చూపే తల్లులు భిన్న కథలలో కనిపిస్తారుకానీ, ఒక్క (స్రీ ఏ 
కథలో నూ, అన్ని కోణాలనుంచి సమగ్కంగా గణ్‌చరంకాదు. “ అవశేషంిలో 
అననూయిమ అయినా సమగ్రంగా సనిపిస్తుం చే మోనని ఆశిస్తే అక్కడా 


నిరాశే ఎదురవుతుంది. 


అయితే పల్లెల్లో ఉండే పురుష. పాత్రలు అన్ని కోణాలనుంచి 
సముగ్సంగా కనిపిస్తాయి. దైపస్ఫష్టిలోని అనక పాత్సలుగా కథలలో 
మలచభడ్డప్పుడు, సమాజానికి కార్బన్‌ కాపీలుగా కనివీసారు.. సమ్మగ, మైన 
పురుషపా, త తృీసృప్టిలో రచయిత అంచెవేసీన చేయి! 


నస్త్వక్యం (శ్రీ రాజారాం అన్ని కథలలోనూ చాలావరకు పాటించినా, 


కా లైెక్యం, స్థరైక్యిం గూార్సి ఆలోచింప నక్కొ_ర్లలేదు,. నసలికలు గా పేర్కొన 
బడిన + అవశేషం rey “మరీచిక * పెద్ద కథలు మాత్రమే 
ఆ దృష్టితో. కథ సైజ్‌ చిన్నదయినా -పెద్దదయినా శ త నీ 
రాజారాం కథారచయిత. 
పల్టెలోనయినా పట్టణంలోనయినా, సాధారణంగా నవరసాలకూ ఆభంబ 
నాలుగా మిగిలే మనుష్యులుంటారు. ఆయితే శ్రీ మధురాంతేకం 
రాజారాం కథల్లో కరుణరసం ప్రధానంగా కనిపిస్తుంది. హాస్యం వక 
కొంచెంగా మాత్రమే వుంటుంది. శృంగార రసస్థితికలిశే తావులలోకూడా 
రచయిత ఆ పుం చేయలేదు. సంసార జీవితం (పృదర్శితమవుతుంది 
గానీ ఈ క్‌ కనిపించదు. యువతీయువకుల ప్రేమ విషయంలో 
4 అవశేషం 6 ఇందుబాలి తొందర కనబడుతుంది ఆది రసాఫాసం! 
6 వగశ్తేటికి jee మురళ్లీకృష్ణ పాత్ర, ఆపర గిరీశంలాగా 
వుంటుందని ఆశించినవాళ్షకు నిరాశే ఎదురవుతుంది. - మరో సుగుణం (ప్రేమ 
చి త్సింపవలసీవచ్చి శా, రచయిత గుంభనగా సతయమనం- (ప్రదర్శించటం! 


ప్రేమను గూర్చి చెప్పే పరిస్థితి ఎదునైనప్పుడు, మెల్లగా కథను కరుణంవైపు 
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రచయిత లాక్కు_పోవటం చూచిన పాఠకులు ఈ రచయిత జీవిత దృక్పథం 
కొద్దిలో కొద్ది అర్థం చేసుకొనే అవకాశం వుంటుంది. 


శ్రీ మధురాంతకం రాజారాం కథలను కొన్ని తరగతులుగా విభజించుకో 
వచ్చు. ఆ విభజన ప్మాశ్రలనుబట్టి కుదురుతుంది కాని వస్తువులను బట్టి కుదరదు. 
స్థూలంగా వస్తువు (గామగతమయింది. పాత్రలూ పల్లెలకు చెందినవే! 
వస్తువులో వైవిధ్యం వుంది. అంతకం చే పాత్రల వైవిధ్యం (ప్రస్ఫుటం. 

పల్లెలో పాఠశాల ఒక విధమైన వైకన్యయుత సంస్థ. అందులో 
అధ్యాపకులు విద్యార్థులు అనేకులు. వారిని పరిశీలించి పాాత్తలుగా 
మలచుకోగల రచయిత పరిమిత సమాజాన్ని యభఛాతధంగా చి తృించినట్లవు 
తుంది. శ్రీ రాజారాం, అధ్యాపక వృత్తిలో ఉన్న రచయిత. ఆందుచేత 
చాలా కథలలో పాఠశాల బడిపిల్లలు అధ్యాపకులు వారి వారి మానసీక 
పరిస్థితులు పాఠకులకు కనిపిస్తూ కనిపించటం సహజమే! 


“తాను వెలిగించిన దీపాలుిలో (కృష్ణళర్ణ తెలుగు పండితుడు) ఉద్యోగం 
నుంచి రికైర్‌ అయ్యి తను పనిచేసిన పొఠశాల చూడవచ్చి తిన్న ఎదురు 
చెబ్బ లోనుంచి పొందిన లౌర్తి్టిక చింతన దర్శింప వీలవుతుంది. 


“ పాఠశాల అనగా యిటుకలతోన్లూ సిమెంటుతోనూ రూపొందిన 
భవనాల సమూహంకాదు*, పాఠశాల అనగా విద్యార్థులు అనుకొన్న కృష్ణ 
ళర్ధ “దేశమంమే మజ్షికాదోయ్‌, చేళశమంకే మనువ్యులోయ్‌ ” అన్న 
గురజాడ స్తూక్సి హృదయంలో తలపోళాడు, 


“విథి విలాసములో చంద్రమౌళి కాలేజీ లెక్చరరు. ఆ పాత, కాలేజీ 
లెక్సరరు అయినా న్మూ_లు టీచర్‌ అయినా జిలా కలెఃగరు అయినా 
కథలో ప్రాధాన్యంలేదు. లక్ష్మీకి భర్హ కావటానికి, 'వెంకటనరసయ్య 
గొంతులో మరణ సమయంలో ఇన్ని నీళ్లు పోయటానికి చంద్రమౌళి కాలేజీ 
'లకృరరు కావళసీన అవసరంలేదు. అయిదేళ్ల శతం పిచ్చివాడుగా ఉన్న 
చంద్ర మౌళి అంత త్వరగా లెక్చరరు ఎలా అయ్యాడో కూడా ఆలోచింప 
దగిండే! 

“అవశేషంిలో ఇందుబాల, ప్రకాశం సులేంద్ర, పల్లెవిడిచి పట్టణంవచ్చి 
చదువుకొని కాలేజీ వాతావరణం కల్పించిన తొందరలవల్ల _ప్రేమలలో 
(మ, వేశించిన పాత్రలు, అంత కంగారుగా (ప్రేమించే అమాయిగానీ అది 
చూస్తూ కిమనకుండావుండే అన్నగాన్సీ ఆరుదుగానీ అసలు లేకపోలేదు. 


82 


అయితే ప్రృకాళం పాత్ర, విశిష్టమయింద్కి ఆ పాత్ర, ఒక పరివూర్మ చిత్రణ! 
మరుపురాదు. 


“కారణభూతుడులో రామన్న సీనప్ప చిన్నతనంనుంచీ స్నేహితులు. 
పట్టణంలో కాలేజీ చదువు ముగించుకొనివచ్చి, కారణభఘాతుత్ణి కనిపెట్ట 
గలిగారు. 


“ మరీచికిలో ప్రకాశం కాలేజీ చదువు ముగిం ses విద్యార్థి. 
ఈ పెద్ద కథలో రంత ఒక సుందరస్వప్నం పాఠకులకు ప్రదర్శించినళే! 


రచయిత చాలా కథలలో (ప్రకాశం ప్రధాన పాత్రగా గోచరిస్తుంది. 
ఆ పాత్రను చి ఫ్రీ కరించేటప్పుడు రచయిత తన ఆశను ఆ పాత్రలో 
చొప్పిసున్నశ్వేననీ; తన ఆశలు నిక్షిప్తం చేసుకొంటున్న క్లేననీ, ప 
భావించే అవకాశం ఊంది. 


ఖ్‌ 


అక్కడ జరిగే వ్యవసాయం జ సొభాణ్యానిక న. విడా 
వంతులయిన యువకులు వ్యవసాయరం గంలో కృషి. చేస్తే దేశం సుఫిత్నోం 
అవుతుంది. ఆ ఆశ రచయికలో కనిపిస్తుంది. అందుశే “పృకాశం 
వ్యవసాయంలో కృషిచేయ (ప్రయత్నించటం * మరీచికిలో కనిపిస్తుంది. 


మనదేశ భవిష్యత్తుకు ప్రాణభిక్న ప్రసౌడింపగలిగినవి పట్టులు. 


(మ గ్ర చెట్టులో రామం న్మూ_లు విద్యార్శి! ఎక్సొకర్షన్‌కు పోవాలని 
యె | ఫి ఎ 
తపనపొందిన తేన హృదయం గుర్తించిన సత్యం, చిపరిలో పాఠకుల హృదయం 
కదిలిస్తుంది. 

“ మాత్ఫేసప్తకంిలో రామకృష్ణ వారాలు చేసి చదువుకొని కాలేజీ లెక్సరర్‌ 
అయిన యువకుడు. _ ెళ్లొడింతర్వాత్క, వారంలో ఏడు రోజులు భోజన 
సదుపాయాలు కలిగించిన తల్లులు ఏడుగురికి బట్టలు ఇవ్వటంలో ఆతని 
మనస్తశ్వం పాఠకులకు స్పషంగా తెలిసిపోయింది. _పెగా రామకృష్ణ 

వాటి అ = £9 
కాలేజీ 'లెక్చరరు! 


6 ప్రాణదాతిలో నీరజ తాతయ్య అధ్యా పకుడుగా పలుపురికి ప్రాణదాత. 
శేఖరం జర్న లిప్స్‌ గా నీరజ విద్యార్గనకు డబ్బు పంప్రతూ ఒక విధంగా ప్రాణ 
దాత! జబ్బులో పడిపోయిన శేఖరంను రతీంచిన డాక్టర్‌ నీరజ వో 
విధంగా ప్రాణదాత! ఈ కథ కళాఖండంలా ఆకర్షింపగలిగింది. ఆయి ే 
వాస్తవిక దృక్పథంతో పరిశీలిస్తే కొంత అసహజంగా భాసించే అవకాశం 
కలిగివుంది. 
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“అడిగిరాని వరాలు ” వూర్తి పాఠశాలా జీవితం చిత్రించే చక్కని కథ, 


రచయిత పృధాన పాత తృగావుండే కథలు శ్రీ, శీ, మధురాంతకం రాజారాం 
కొన్ని రచింపకపోలేదు. రచయితే అయిన శ్ర రాజారాం కథలలో తీర్చి 
దిద్దిన రచయితే పాత్రృలలోనుంచ్చి ఈ. రచయిత. మనస్త త్వం తెలుసుకొనే 


వీలే మైనా వుందేమోనని ప్రయత్నించే పాఠకులకు అవకాశం ఇవ్వకపోలేదు. ' 


“జారుడు మెట్లుిలో నీలకంఠం ఉత్తమ రచయిత. _ వీదతనంలో బాధలు 
పడ్డాడు. భార్యపై పె అనుమానంతో -జేశాలుపట్టుకు వెళ్లిపోయాడు. పన్నెండు 
వీళ్ల తర్వాత తిరిగి స్వస్థలం చేరుకా-నేసరికి తన పేరుతో తను వ్రాయని 
కవనల ప్రచురింపబడీ డఊండటం చూచి బిత్రరపో తాడు. అని కాముక 
రచనలు, క అప్పటిశే డిపెక్టిన్‌ సాహిత్యం ఇబ్బడి 
మబ్చిడీగా దిగుమతి అయివుంటుంది. తన -పీరుతో రచనలు సృష్టించింది. 
తేన కొడుకేనని తెలిసీ ఆకశ్చర ర్యుపో తాడు, నీలకంఠం కంఠంలో శ్రీ రాజూరాం 
కంఠం వినిపిస్తుంది. (శు; కాళం గొంతులోంచి వినిపించిన క. త్ఫష్టి 
కలిగిస్తుంది. నీలకంఠం అనుకొన్న మాటలు *తీసుకొన్న యితివృ_త్తంలోగాన్నీ 
కుదిరించుకొన్న 'శెలిలోగాన్కీ సాగించిన కథనంలోగానీ వీళ్లుపో యిం దొక 
కొత్త పోకడ. పోకడ ఆనటంకన్నా పోకడలు అనటం సమంజసం, 
ఎందుకంటే. శెలిగానీ కభనంగానీ, ఒకచోట ఉన్నట్లు మరొకచోట: 
లను ఖతం! “రచయిత పేరు చెప్పుకొని రచన లముకోడం గార 
రచనమాలంగా రచయితే మళ్లీ లోకంలోకి తిరిగిరావటం స సవాలు.” 
అదేవిధంగా గతానుభవం “నెవరు వేసుకొని వ్రానీన రచనను, ఆశ్లేషా 
ప్రచురణాగారం కర్త ప్రకాశం, తన తండ్రి రచన పృచురింపకుండా ఆపితే 
తల్లి (ప్రుశ్నింపగా ప్రకాశం, రచయితే, పాఠకుడు, పబ్లిషర్‌ ఆయిన (పృకాళం 
పలికిన మాటలు, “ఐనా నాన్న గారి పుస్తకాని కిప్పుడేం తొందర. ఎప్పుడైనా 
వేసుకోవచ్చు చాన్ని. అది కాలగతికి మారొడ్డి కలకాలం నిలిచే పుస్తకం.” 


“చేదు నిజంిలో రాధాపతి నాటక రచయిత. బీదవాడు, రచన 
వాస్తవికంగా ఉండాలని కలం చేవాడు.. కలల్లో (బ్ర బ,తిశే , ప్కకాళం వీఫుళట్టి 
కల్పన్నాత్తకంగా కథ చెప్పి గడుసరిగా ప్రవర్తించాడు. 


“జగన్నాటకంిలో ఒక పృక్క నాటకం పృ్యయోగింపబడుతూ వుంటుంది. 
మరోప్రక్క. ప్రేమకులలో కథ సాగుతూ వ్రుంటుంది. నాటకంలో 
పాత్రలు అసహజంగా వుంటాయి. సంభాషణలు అసవాజంగా వుంటాయి. 
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జీవితంనుంచి దూరంగా పోయివుంటాయి. దప్రేశకులలో ఉన్న సులోచన 
జీవితం నాటకంలో (ప్రధాన పాత్రధారితో ముడిపడినుందని చివరిదాకా 
"తెలియదు. అంత అసహజంగా రచన ఉండకూడదని రచయిత అభి షా యం. 


“కారణభూతుడులో ఒక రచయిత పాత వుంది. ఆ రచయితేకు డీ, 
వుంది. ఉద్యోగం లేదు. జీవితం గూర్చిన ఆళలు నిరాశలయ్య్యాయి. పల్లెలో 
ఊన్న రెండు ముఠాలకు ఉన్న తగాదాలు అభివృద్ధి చెందేందుకు ఏర్పడ్డ 
ఆండు వారప త్రికలలో ఒక పర్హం గుర్తించకుండా మరో వర్షం వారికి రచనలు 
అందించి బ్రతుకుదెరువు చూచుకొన్న రచయితమిద పాఠకులకు కోపంకంెటే 
సానుభూతి శ కలిగేట్టు శ్రీ రాజారాం చేసిన చిత త్రేణ పరిశీలింపదగింది. 


పల్లెలోగానీ, పట్టణంలోగానీ కన్నకూతురు మోద తండ్రికి మమకారం 
తప్పదు. పల్లెలోని పుత్రికా జీవులు అల్లుళ్లను కం పజేబాధ. 
“ఎదురుగాలి” "మొదలైన కథలలో నోచరమన్రతుంది. 


జాతకాలమిోద పల్లె (పృజలకు, నమకం ఎక్కువ. అన్ని పనులకు 

య (UU టా! 0 

పంచాంగం తిరగేయటం తప్పనిసరి అవుతుంది. పో,నోట్‌ లు వాాయటం 

చేతగాక, పంచాంగం చూడటం తెలియక ప్టెటూరిలో బడిపంతులు గా 

ఉండటం కష్టం. “పంచాంగ ప్రసక్తి" “కాటుక కంటినీరు? అందు 
కుచదాహారణలు. 


సన్యాసుల రాకపోకలు వారికి పరిచర్యలు, వాకుచెప్పే మాటకోసం 
పల్లి పృజలు చెవులప్పగించి వినటం | ామాలలాో నేటికీ సామాన్యం. ఆ ఇతి 
వృత్తే రంత శ్రీ రాజూరాం టు. “వైరాగ్యంతో సరాగం ” 
ముదలైనటుషటివి ఆ రకం రచనలు. 


పల్లెలో చాలామంది ఇంటి పట్టున ఉండలేరు. అందుకు కారణాలు అనేకం. 
-జేశాల వెంబడి వెళ్లిపోతుంటారు. మళ్ళీ ఎప్పుడో వస్తారు. ఎటోపోతారు. 
అది ఒక విధంగా సృష్టి వైపరీత్యం "అకక చేసుకోవాలనే తాష్యత్రయం. 
ఈ కోవకు చెందిన రచనలు మానవ విజయము ” మొదలైనవి. 


శ్వేదవాడయిన విద్యార్షి డిగ్రి, పుచ్చుళొని ఉద్యోగంలో ప్రజేశించి 
వివాహా విషయం వచ్చేసరికి కొరకరాని కొయ్యగా తయారయ్యే ప్రమాదం 
ఆంది, హల్తె వాతెెవరణం వదిలి" పెట్టి పట్టణ పరిసరాలకుపోయి, అక్క_డి 
పద్ధతులు పూర్తిగా అనుకరింపలేక, వెనుకట్‌ గుణం పూర్తిగా వదులుకో లేక 
సతమత మయిపోయే విద్యార్థులు ఎందరో |! 
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4 అవజేషం౦ంిలో (వ,కాళం స్వస్థ*జ్ఞానం కోల్పోయినవాడుకాడు. వలచి 
వచ్చిన భనవంతుల బిడ్డను వీదవాడయిన పృకాళం కాదనుకొని వెళ్లిపోయి, 
ఏం సాధిస్తాడో అనే (పృశ్న మిగిల్చి వేస్తాడు. అయితే అతను జీవితంలో 


మెకిరాడని తెలిసినా ఒక విధమయిన ఆనంద మే కలుగుతుంది. 


“వగేటికి చల్ల చిందినన్‌'లో మురళీకృష్ణ బీదవాడు. డబ్బుతో రానళ్టే 
తేగల్లే అమాయిని తప్ప పెళ్లొడన నేవాడ్సు తల్లి దయనీయసిితిని మరిచిపోయి, 
మూరంగా తన సౌఖ్యం తౌను చూచుకొన్నా వాడిపట్ల పాఠకులకు బాధ 
కలిగినా వాడయినా బాగుపడ్డాడని సంతోషమే కలగవచ్చు. 


“భూపతి జంపితిన్‌ మగడు భూరి భుజంగముచేత జచ్చె... నృపతీ 
వగపేటికి చల్లచిందినన్‌ * అనే పద్యంలో చివరి పదాలయిన “వగేిటికి 
చల్లచిందినన్‌ ” అనే కథాశీర్షిక చూచిన పాఠకులు వేశ్యు అయిన తల్లి దగ్గరకు 
కొడుకు విటుడై వస్తాడేమోనశే బాధకలిగే అవకాశం వుంది. అయితే ఆ 
కథలో అటువంటి విషయం వీమి వుండదు. అప్పుడా శీర్షికకు అర్థం 
ఆలో-చించుకోవలసీవస్తుంది- 


చేటి యునతీ యువకుల్లో "పెళ్ళి విషవయకంగా అవ్యవస్థవుంది. అర్థం 
పర్థం లేని తోవలవెంట వాళ్ల ఆలోచనలు పోతూవుంటాయి, _  ఎక్క_వలసిన 
రైలు’ “సబలి ఆటువుటి రచనలే! ఆ కథలలో రచయిత పాత చి తీకరణ 
ఫలి తాంళంగా తీరానం పాఠకులను ఆకట్టుకొంటాయి. 


పల్లెలో ప్రజాజీవితం, కుటుంబంలో సౌఖ్యాలు దూఃఖూాలుు కలహాలు, 
కలసికట్టుగా వుండటాలు ఎన్నో వుంటాయి. ఒక పాత్రతో మరో పాత్ర, 
కలిగివుండే సంబంధ చాంధవ్యాలవల్ల మనస్సును దాచుకోవటం౦ం వ్య క్రీ 
క రించటంవంటి పరిస్థితులు, ఎన్నో ఎదురవుతుంటాయి. ఆక్థకమయిన 
ఇబ్బందులు మనఃతాపాల్కు పంటపొలాల విషయం, వర్షం రానిచాధా. 
ఇటువంటి వస్తువులపై సమగ్రంగా చర్చించి, చక్కని కథలు వాసే 
సామర్థ్యం (శ్రీ రాజారాం పుష్కలంగా కలిగివున్నట్లు చెప్పవచ్చు. *-వీనులు 
పెట్టిన పుట్టలు? (మరీచికి “అష్మశ్రుతి* “సంఘజీవి” “రామారావు 


చతుర్లోకాలు ? ఉదాహరణ ప్రాయంగా చెప్పుకోవచ్చు. 


న. చివరికథలో రామారావు ప్మాల్ర, శ్రీ రాజారాం పాత్ర అయి 
వుంటుందని మిత్రులు ఊహింపగల్లుతారు, నిజం 
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“సుడిగుండం” కూడా ఒకవిధంగా సె కోవకు చెందిన రచనే! అయితే 
తాసీల్‌ డారు అయిన "శేఖరం కోపతాపాలకు కారణం అతని కుటుంబంలోని 
ఆర్థిక పరిస్థితులు అని అందరూ పోల్బుకోలేకపోవచ్చు. (శ్రీ రాజారాం 
మూక తాసీలొదారు పాత, ప్రాప్లిలో సృష్టించి తమాషాగా రచించటం 
గ మనార్హమ్ర ] 


రచయితకు తన పాత్రృలమై సానుభూతి లేకపోవటం మహాపాపం. శ్రీ 
రాజారాంకు అటువంటి పాపం అంటుకోదు. ప్రతి వ్య_క్తీ తప్పులు చేస్తాడు. 
తప్పుచేయటం కాదు ఆ స్మాత్ర స్వభానం. అలా bs సంది. 
అందరూ దుష్టుడు దుర్తార్షుడు ఆనుకొ నేట్టున్న వ్యక్తిని పాత్ర,గా స్వీకరించి, 
సానుభూతితో పాత్ర సృష్టిచేస్సి పాఠకులకుకూడా _ జాలికలిగేట్రు 


చి త్రింపగల "నేర్చు రచయితకుంది. 


పల్లెలలో ఉండే, వివిధ విధాలుగా మసలుకిె నే, మనుష్యుల్ని పాత్రలుగా 

తీర్చిదిద్ది ఆ పాత్రలకు సాహిత్య స్థితి (ప్రసాదించిన (శ్రీ), మధురాంతకం 
రాజారాం కథలు పల్లిపట్టు లకు పుతివం బాలు. కాదంశు ఆ కథలు పల్లెలు 
చూడటానికి పనికివచ్చే దర్పణాలు. పల్లె (ప్రకృతి అన్ని కోణాలనుంచి 
పలికించి ఒక సమ్మగ, వుం రచనలలో అందించిన రచయిత కృషి సఫల. 


Ww 
మయింది. 


కవిత్వంలో కల్పన ఎంతేవున్నా చింతేలేదు. వాస్తవికత వుండితీరాలన్న 
నిర్బంధంలేదు. అయితే కథారచయితకు ఆటంకాలున్నాయి. కథ వాస్తవి 
కంగా లేకపోతే, ఆ రచనచేసిన (ప్రయోజనం ఉండదు. 


వాస్తవికంగా వుండటం వీలవుతుంది. అయిలే అంతా వాస్తవికంగా: 
ఉండదు. క్రొంతేవరకు మ్యాత్సమే! అంతా వాస్తవమయితే అది చరిత్ర, 
అవుతుండిగానీ సాహిత్యంకాదు. కల్పన ఉన్నప్పటికి వాస్తవ శాంతి. 
ఉండేట్టు రచించాలి. కథలో వాస్తవం వుంశు నిస్సారంగా వుండవచ్చు. 
ఆంతా కల్పనే అయితే ఆది పాఠకులకు దూరమయిపోతుంది. కాబటి కథలో 
వాస్తవాఫెసం వుంటుంది. 


6 జగన్నాటకంిలో సులోచన అనే బక్క పలుచటి యువతి నాటకం. 
చూన్తూ కూర్చుంటుంది. ఆమె తన గోడు ఆంతా ప్రక్కనే కూర్చున్న 
అప్పుడే పరిచయమయిన + పీన్ని ” (అడి కలుపుకొన్న 'సంబంధం)తో చెప్పు. 
కొంటుంది. రంగస్థలం మాద ఆ సులోచన కథతో పోల్చదగిన కథ. నాటకంగా. 
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సాగిపోతుంది. చివరికి అది నాటకం, ఇది జీవితం అనే ముగింపు ప్రస్తా 
నుంషబడింది. 


నాటకంలో తనను వదిలేసి మరొకడితో లేచిపోయిన కథానాయికను 
ఆకస్తీకంగా చెక్‌ రూపంలో వచ్చిన డబ్బుతో కాపాడిన కథానాయరకుడీ 


చిత్ర ణగాన్కీ కథాపథకంగానీ అసహజంగా అవాస్తవికంగా ఉన్నట్టు 
శేల్యటం రచయిత ఉద్దేశ్యం. 


తనను వదిలేసి వెల్లిన భార్యను ఎంత పతిత అయినా తిరిగి తీసుకొ నివచ్చే 
సంసారంచేసే భర్తలు లేరా? ఉండవచ్చు ! ఉండకపోవచ్చు ! ఈ సందిగ్ధ 
సమాధానం ఊన్న సమస్య ఎప్పుడూ ఆవాస్తవంకాదు. ఆకస్తికంగా అంతే 


డబ్బు రావటం సాధారణఆగా జరగదు కాబట్టి అవాస్తవంగా అసహజంగా 
తృణీకరింపవచ్చు. 


బాగుంది. అయితే సులోచన ముడిచిన గొడుగుమాదిరిగా గుట్టుగా, 
కష్టనష్టాలు పెకి తెలియకుండా బ్రతుకుతున్న సులోచన్క అపరిచితురలితో 
తన గోడంతా వెళ్లగక్కుకొంచుంచా! ఆమెకు తెలిసినవాళ్ల్ళతో నే తన 
దీన జీవితం చెప్పుక్రొణే ఇష్టంలేకుండా బ్రతుకుతున్న మానిని, సులోజీన ! 


' ఇది అసహజంగా ఊందనరాదు. ఎందుకంజే అది కథ కనుక. నిజమైన 
జీవితంకాదు కాబట్టి. 


జగ న్నాటకంిలో పృదర్శింపబడిన నాటకంలో అవసరమయినప్పుడు 
బహుమతి రూపంలో డబ్బురావటం అసహజంగా ఉంటుందని అంగీకరించి 
చూస్తే మకొక అవాంకరం ఎదురవుతుంది. | 


“బారుడు మెట్లుులో శ్రీసతి సార్థక నామధేయం కలవాడు నీలకంఠం ” 

అనే రచయితను చూడబోయ్యి ఆతని కష్టాలు చూచి వర్షం కోరిసిన రోజు, 
-ఎ అయిదువందల రూపాయిలు కిటికీలోంచి పడేసిపోవటం సహజంగా వుందా! 
a రచయితమాదనయినా అమితప్రేమ ఊంశే అతని రచనలన్నీ కొనీ చదువు 
"తారు. కాఫీ ఇప్పిస్తారు, నాలుగు గొప్పమాటలు చెబుతారు, కాదంళే పది 
భూ పాయిలు అప్పు ఇస్తారు "లేదంటే పది రూపాయిలు గొప్పకోస ౦ దానం 
'చెస్తారుగాన్కీ అయిదువందలు గుప్తదానం - చేస్తారా! చేస్తే చేయవచ్చు 
ననుక్రొంకే నీలకంఠం "అనుమానం విచిత్రంగా వుంటుంది. తన భార్య 
_సహధర్శవారిణి ఎన్నిరోజుల్నుంచి ఇంత డబ్బు ఆధర్షమార్లంలో సంపాదించింది 
ఆని ఆనుమానిస్తాడు నీలకంఠం. ఇంతకాలం తనతో కాఫురంచేసిన భార్యను 
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గూర్చి నీలకంఠం అంతేనా తెలుసుకొంది! పోనీ ఇంట్లో గం జికా-చచుకోవటానికి 
గింజలులేని పరిసితిలో అంత డబ్బు ఉంచుకొని ఆమె పిల్లల 'దుఃఖం చూన్తూ 
ఉండగలదా! ఇదేదీ అసహజంగా లేదా! జీవితమైతే అసహజమే!, కథ 
ఆయితే అసహజంకాదు. ఆమాత్రం కల్పన లేకపోతే కథ మలుపు 'ఎలా' 
తిరుగుతుంది? నీలకంఠం ఇల్లువిడిచి వెళ్లిపోవటానికి కారణం ఏమి చిక్క 
తుంది! అతను భవిష్యత్తులో సాధింపబోయే లేడా సాగింపబోయే జీవితానికి 
నాంది తప్పనిసరిక దా! 


'సర్షించిన మేఘుంిలో అకక పడ బోయిన స్వర్షలతను రక్షీంచి 
చేపా ది ట్రని ఇది ( ప్రుణయాథ | కాదుగదా అని మిత్రులు ప్ర ప్రశ్నించినప్పుడు, 
అతను 1 చెప్పిన సమాధానంలో రచయిత అభిమతం వుంది. * రాజకుమారి 
తోటమాలిని' పెళ్లొడటానికి ఇది జానపద గాథకాదు. (ప్రథమ పరిచయం 
లోనే ప్రణయానికి అంకురార్పణ జరగడమ నేది లోకంలో అరుదుగానూ 
కథలలోనూ తరుచుగా జరిగే సంఘటన. గా దారంట వెళ్లే దానయ్యను 
(ప్రేమించటానికి స్వర్షలత అంత మూఢురాలు గాదు.” 


ఆయితే 1 సబలిలో నీళ్ళలో పడిన విశాలను రవ్నీంచిన రామారావు 
విశాలను (ప్రేమించాడు. ఆమెకూడా (య్రేమించింది. పెళ్ళయిపోయింది. 
ఆంత ఆక్‌ క స్తికంగా, అంతకుపూర్వం కనీసం పరిచయమెనా లేని రామారావును 
ఆమె న పెళ్లాడగలిగింది! తను నీటిలో చావబోతుంతే ఎవరు రవీస్తారో 
అతన్ని ఇళ్లాడదామ"నే నిశ్చయంతో నీటబడిందనుకొనటం సమాధానం 
అయిసే, ఎవరో ముసలివాడో, ముతకవాడో, గుడ్డివాడో, కుంటివాడో' 
ఆమెను రకీంచివుంకే ఆ వ్యక్తినే పెళ్లాడి వుంజేచా? 


కథ ఎప్పుడూ జీవితంలా ఉంటుందికానీ పూర్ణ వాస్తవంగా ఉండదు. 
ఆ దృష్టితో ఈ కథలు చదవనక్క_రలేదు. వాస్తవం అనే భ్రమ కల్పించి ఎంత 
అవాస్తవం అయినా (వ్రాయవచ్చు. కథలు వాస్తవం గా ఉన్నట్లు అనిపించాలి. 
శీ రాజారాం కథలు అన్నీ వాస్తవికంగా వుంటాయి. ఈ రచయితే మరొక 
శోవులో సంభాషణగతం౦ంగా కల్పన కధలో ఆవసరవమ నే అంగీకరించటం 
పాఠకులు గమనిస్తారు, 


శ్రీ మధురాంతకం రాజూరాం “మధు” అనే గుప్త నామంతో వా, 
త వాస్తవికత ” ఆశే వ్యాసం “భారతిలో అ. అః 
వ్యాసం ఒక కథలా గా ప్ర్రారంభింపబడింది. ప్రధాన కలె త్ర, అయిన మధు. 
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నూదనానికి చక్రపాణి (వాసన ఉత్తరంలో కథల చర్చ ఉంది. మధునూదనం 
చక్తపాణివై సదభి పాయం కలిగింపలేదు. అందుచేత చక్రపాణి ఉత్తరంలో 
ఉఊల్లేఖిం చిన ఆన్ని సంగతులు మధునూదనం మాటలు కావని తన్హూలంగా 
“మధు” మాటలుకావన్సి అందువల్ల (శ్రీ మధురాంతకం రాజారాం మాటలు 
కావనీ అనుకొనే అవకాళం వుంది. 


ఆ వ్యాసంలో * పదింట తొమ్మిదవంతుల కథల్లో ఈనాడు కనిపి పిస్తున్న 
కాలేజీ భకర గురించే మాట్లాడుకొందాము . . ఓ అబ్బాయి 
ర్డీ అమాయిని డేమించడంగా నీ, చమించకపోవడం గానీ పెళ్లాడడం గానీ, 
సెళ్ల్‌ డక పోవడంగానీ వాటంతటవి మహత్తర పరిణామాలేవీ కావు. ఈ 
సిద్ధాంతం అండరికీ సమ్మతమవుతుందని ఆశించే అవకాళం తేక్కు_వ. ఎందుకం 


ఎక్కువమంది అటువంటి రచనలే వ్రాస్తున్నారు. పాఠకులు చదువుతున్నారు 
కాబట్టి, 


ఇటువంటి రచనలు విరినిగా వెలువడిే శణయు గంలో (పృబంధాలకు 
పట్టినగ తే ఆధునిక యుగంలో కథాసాహి త్యానికి పట్టవచ్చునని అంగీకరింప 
చచ్చు. మన పేర్కొనబడిన వస్తువుతో అడ్డమాకలులేకండా రచనలు 
ఇప్పుడు వచ్చినళ్టే ముందు ముందు వెలువడి కో కథారచన ప్రమాదంలోపడే 
పరిస్థితి తప్పని 'సరేకావచ్చు కానీ ("ప్రేమించటం చేమంచకపోవటం 
మహత్తరం సుణామం కాకుండాపోదు. (మీ పురుష. సంబంధంకం జు 
లోకంలో మిగిలివున్న ఉదాత్త ధ్‌ర్తం ఏమిటో ఆలోచింపవలసి వస్తుంది. 
అయితే ఆ (ప్రేమ రచనకు పూనుకుచే రచయితేలు నిస్సారమైన రచనలు 
చేస్తు స్తున్నారనీ, అవి అవాస్తవికంగా వుంటున్నాయనీ, అలాకాక సహజంగా 
ఊంజే రచనలు వెలువడితే చాగుంటుందనీ ఆశింపవచ్చు. ప్రతిభావంతుడు 
సమద్దడు అయిన రచయిత వీ వస్తువు అయినా తీసుకొని ఉన్నరసృష్టి 
వేవివచ్చు. అయితే కొన్ని వస్తువులు మెహాత్తమ సృష్టే చేయ విలుగానివి 
అయితే అవుతాయిగాని, చక్కని రచన చేయటానికి సమర్థాలు కాకపోవు. 


య్రేమ కథలు పరిణతి చెండిన రచయితల 'చేతులలోకాక్క రచనా 
పద్దతులు అభ్యాసం చేసుకిొంటున్న వారి హస్తాలలో నలిగిపోవటంవల్ల "నేటి 
కథలు అటువంటి అభిప్రాయం కలిగిస్తున్నాయి. 


చేకీయత = వాస్తవికత అన్న వ్యాసం చచదివి ఆమైన శ్రీ రాజారాం 


కథలు చదివితే వ్యాసంలో స్థ పించిన సిద్ధాంతాలకు అనుగుణం -గ్యా ఉదాహరణ 
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ప్రాయంగా ఈ కథ లున్నాయి అనిపిస్తుంది. పేరు చెప్పని ఒక కథ 
క్లుప్తంగా ఉదావారింపబడింది. 


ఏ వ్యాసరచయిత అయినా ఏ వస్తువు కథకు పనికిరాదని తలపోస్తాడో, 
ఆ వస్తువే కథకు ఎంతవరకు తగిందవుతుందో ఆలోచించి ఆపపెన గ్‌. 
చేయటం మంచిది. ఒకటి రెండు విషయాలలో పాకీకంగా అభి ప్రాయ 
ఛేదం ఉన్నప్పటికి సె వ్యాసం కథా పృ క్సియాత్తేను ప్ర వ వుంది. 
రచయికలు తౌము రచనలుచేసే పృక్కియలమై వా సరబనచేస్తే అది సె 
వ్యాసంలాగా మిక్కిలి ఉపయోగకరం అవుతుంది. 


మృతి రచయికకు వ్యక్తి క్లిగత మైన రచనాశేెలి ఉంటుంది. అది అనుకరింప 

సాధ్యంకానిది. శ్రీ రాజారాం వచనశైలి రమణీయంగా వుంటుంది. * కధకు 

ఇతివృ త్తం భరీరంహాంటిదెతే కెలిని వేషంతో ఉపమించవచ్చు'నని రచయికే 
అభిప్రా, పాయం. 


ఈ రచయిత శైలిలో తూగు ప్రృధాననుయింది. వాక్యనిరాణంలో 
స, మత సమత వుంటాయి. వస్తుతః కావ్యాం్త త్ర ఉన్న శ్రీ రాజారాం కెలిలో 
ఎడ చెడ కవితా నర్చూ ర్తి రి గోచరమవుతుంది. కథంతటా ఒక సమానత్వం, ఒక 
బుజుమార్దం గోచరమయ్యి ఈ కథ ఈ రచయితేడే అని చెప్పగల ముద్ర, 
వుంటుంది. 


వర్ణనల సందర్నంలో రచయత చూపే సంయమనం గమనార్హం. పకృతి 
వర్లనలో కవితారీతివున్నా, పాత్రల స్వభావస్వరూప వర్గనంలో స్వభావోక్తి 
కనిపిస్తుంది. ఇలిలోని విశిష్ట్రతేను ప యథావస్తు వర్ణనంలో పాఠకులు 
-చూవతగలుగు తొౌరు. 


ఆధునిక యుగలక్షణమయిన వేగం ఈ రచయిత శైలిలో గోచరంకాదు. 
మూర్తి చాల్చీన సంయమనం ప్రదర్శిస్తుంది ఎ డాలి. ఆం భు లలో ఆవేశపరులు 
ఆధికమే అయినా అటువంటి పాత్రలు ఈ కథలలో pres అందుచేత 
ఆ పాత్రలు ప్ర ప్రదర్శించే తొందరలేదు. అది ఉండి ఉన్నట్లయితే శెలిలో 
స. మార్చు ఉంజేదేమో అనిపిస్తుంది. 


ఈ రచయిత అధికంగా సంఫాషణలతో వాస్‌న కథలు వేళ్ళి "లెక్కింప 
వచ్చు! రచయిత కథ చెబుతూ వెళ్లుతూ ఉండటమే కాని సంభాషణ 
గతంగా పాఠకులకు కథ చెప్పిన తావులు అత్యల్నాలు. 
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కథా శిల్పం విషయంలో శ్రీ రాజారాం మార్హం (ప్ర, చ్యేకమయింది. 
ఆంగ్గంలో ఉన్న ఉత్తమ కథా లక్షణాలు అన్నీ సంతరించుకోని కథలు ఈ 
రచయితవి. ప్రారంభోపసంహారాలు మ్మూత్త్కం ప్రసిద్ధాంగ్ల కథలలోలాగా 
కఖథాలతణానుగుణంగా వుంటాయి. 

కాల కే పంకంశే ప్రయోజనం సాధించేదిగా కథ ఉండాలన్న ది రచయితే 
అభిమకం. ప్రయోజనం _పువేళ పెట్టినప్పుడు కథాశిల్పం దెబ్బతినకుండా 
రచన చేయటం అఆసిధార్మావృతం! కత్తిమిదె సాము! 


శ్రీ రాజారాం కథలు ఓపికగా చదవకపోతే కథాత్త గేచరంకాని పరిస్థితి 
ఎదురవుతుంది. అదెందుకు జరుగుతుందంకే, కథను దూరంగావుంచ్చి పాత్ర, 
రూపశేఖలో స్వభావమో తేన ఊద్దేళమో రచయిత స్పష్టం చేస్తున్న 
సందర్భంలో కథ ఎక్కడ ఆగిపోయిందో మరెక్క_డ _ప్రారంభమవుతుందో 
తేలదు కాబట్టి కథాగమనం కుంటుబడకుండా ఏంచెప్పీనా రాణింపుకు 
వస్తుంది. 

చక్కని ప్రారంభం లిఖించి కొంతదూరం కథ నడిపి ఆ మధ్యలో 
రచయిత తన జీవిక దృక్పథం చెప్పటం సాగించి చివరిలో చక్కని ముగింపు 
చెప్పటం, శ్రీ శ్రీ రాజారాం కథలన్ని ంటిలో స్పష్టంగా కనిపించే సత్యం. 

ముగింఫులగ కథకు ఒక ఉఊన్నతస్థి తినిచ్చే "నేర్చు రచయితకుంది. * సగ్క_సు 
డేరాలోే “మేకపిల్ల ఫులినెలా నమగలిగింది అన్న ప్రశ్నకు (అవి జంతు 
వులు గదండీ !” అ కహా. ముగింపు మనుష్యులకు కొరడా దెబ్బ! 
6 నాకు ఈత బాగావచ్చు ” అని విశాల ౪ సబల” ముగింపులో చెప్పినమాట 
పాఠకుడి హృదయంలో ఒక్కు_ తణం స్పందన అవుతుంది. త్షయతో బతికి 
వున్న భార్యను ఖాతరు చేయనివాడు నాటకంలో పాత్రగా నాయికకు 
వృయపవస్తే అల్లాడివోయిన తీరుతో ముగింపు చెందిన జగన్నాటకం? పాఠకుల 
గుండెలో నిలిచిపోతుంది. *పోనీలే నాయనా! ఇది నాకు దక్కా_లని 
లేదు? అని ముగిసిపోయిన కథ *వగసేటికి చల్లచిందినన్‌లో తులసమ్మ 
మాటు ద్వ్యర్థి కం 6 అడిగిరాని వరాలులో రమణయ్య "సెలవు పె పెట్టాడో” 
కొడుకు పెట్టించాడో ఆలో-చించుకోమంటుంది ఉపసంహారం. ఈ హౌ ప్రి 
సమాప్తి ప క్టైుడు నశ్యం ఇంతపని చేయిస్తుందా అని అశ్చర్యం కలిగిస్తుంది, 
మాతృ సప్పకంిలో సుమిత్ర, ముగింపులో జగన్నాథం గారి అమాయిగా' 
రామకృషప్ల భార్యగా ఒశే పనిచేసి కనిపిస్తుంది. (మర్రిచెట్టు? శతాబ్దాలు 
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పాటు ఇక్కడే వుంటుందనే పరిసమాప్తి మనిషి గతించినా మానవత్వం నిలిచి 
వుంటుందనే సూచనను కలిగిస్తుంది. శ్రీ రాజారాం కధలన్నింటిలో ముగింపు 
తెటిల్ల కలా గా. మెరిసీ ఆలోచనాలోచనాలు విచ్చుకొ సెట్టు ేన్తుంది. 


ఈ మధ్య ముద్రితమైన శ్రీ రాజారాం *పాటలతోట * కవిశ్వంకంజే 
కవితాహృదయాన్ని కవితాహృదయంకంకే సంగీతాన్ని, 'సంగీతంకంయే 
సంగీతహృదయాన్ని , ఉత్తరోత్తర బలీయంగా ప్రదర్శిస్తుంది. 

స నాగరికత పృతివింబింపచేనే రచయికలూూ పల్చెజీ విం చిత్రించే 
రచయితలూ మనస్తత్త్వం రూపొందించే రచయితలూ, సమస్యలు పరిష్కు_ 
రించే సదు దేశంతో క థానిరాణం చేసే రచయితలూ పలువురు ఆంధ 
సాహీతీలోకంలో కథానికా భవితవ్యం చ గామ గత 
సమాజ సందర్శనం చుసే (ప్రతిభావంతులయిన కథా రచయితలలో శీ 
చుధురాంతకం రాజారాం విశిష్ట సానం పాందివున్న సళ్యుం సరస పాఠక 
లోకం గుర్తించింది. మరింత సాహితీ తపశ్చర్య వల్ల కేంద్ర సాహిత్య 
ఎకాడమీ బహుమతి ఈ రచయిత పొందాలని మిత్రుల అభిమతం. 


(భారతి *68) 
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శీ కుటుంబరావు కథలు 


శ్రీ కొడవటిగంటి కుటుంబరావు కథలనబడే చిన్న రచనలు పధ్నాలుగు 
చేర్చి ఒక పుస్తకంగా ఇటీవల ప్రకటించబడింది 


శ్రీ కుటుంబరావు నలె సంవత్సరాలనుంచి వందల కథలు (వ్రాసీన 
సుప్రసిద్ధ రచయిక, ఇప్పటి ఈ కథల్లో కథ (ప్రధానంకాదు. పాత్ర! 
వస్తు పాముఖ్యుం లేదు. లత్న్యు నిన్లేళం పృముఖుమయింది. ప్మాత్సలూ 
రేజ్జన్యల మ్యలూ కలిసి ఈ రచనలు--కథలని పేర్కొన్నా ఫరవాలేదు. 


ఈ కథలలోనుంచి ఏ ప్మాతృనయినా వెలికితీసి సమాజంలో పదిలిపెడితే 


సజీవంగా బ్రతుకుతుంది. కొన్ని ఇతశేతర రచయితల కథలలోని పాత్రులు 
సంఘంలో బృతకలేవు. అవి సంఘంనుంచి రాకపోతే సంఘంలోకి 
పో లేవు. 


=] 


కనకయ్యవంటి వ్యవఐవోరదశ్షులు, పట్టాఫ్‌, కాంతం, భాస్కరం, సావిత్రి, 
వర్ధని స్నేహలతారావు, అమృమృ పార్వతీశం అన్నీ జీవితంలోని పాత్రలు! 
ఆ వ్యాత్ర్త్రేలవంటివి సంఘంలో లెక్కలేనన్ని పాత్రలు! ఒక్కొక్క 
పాత్ర కొన్నివందల, వేలపాల్రేలకు మ్రతినిధి. 

పెళ్లి చెయబో యేముందు, పిల్ల లేక పిల్లాడు అభిజాత్యం, సౌందర్యం, 
తెలివితేటలు వయస్సు, ఆర్థిక స్థితిగతులువంటి ఎన్నో విషయాలు తెలుసు 
కొన్నతర్వాత సంబంధం సీరం చెయటమో త్యజించటమో చేసినట్లు పాత్రకు 
సంబంధించిన అన్ని సంగతులు చిన్ని చిన్ని ఆంశాలవరకు ఆరాతీయకుండా 
ఈ రచయిత పాతృచితెణకు పూనుకో లేదు. 


వాస్తవికత ఈ రచనలలోని మరొక 'మేలిగగుణం. వాస్తవికత చాలావరకు 
సజీవ ప్నాత్రలనలన, వాటి ప్రవర్తన 'సంభావణలవలన కలిగింది. రంభ 
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పాత్ర, వాస్తవికంగా చిత్సించటం ఆంటీ ఏమిటో ఆరంకాదు. రిక వాడి 
పాత్ర వాస్తవికంగా చి త్రించటమంే ఏమిటో తెలుసు. తెలియన్సి 
ఉంటం ట్ర పాత్రను స న పరిఫూర్మం గా వాస్తవికంగా చిత్సించళేరు, 


పోనీ చి శత్రీంచినట్లు నమంచనూ లేరు. 


ఈ కథలు చదివే పాఠకుల్లో ఈ పాత్రలన్నీ వుంటాయి. మామూలు 
లోకంలో ఈ మామూలు "పాత్రలు ఈ కథల రోడ్డుమోద యగరేచ్భగా 
తిరుగుతూవుంటాయి. కుడ ౮ అవి మాటాడితే వాస్తవికంగా వుంటుంది. 
నడి వాస్తవికంగా వుంటుంది. ఏంచేసిన్సా చేయకపోయినా వాస్తవికంగా 
వుంటుంది. మనిషి హృదయం అచేకభావాలకో అద్దంలా _పృతిబింబిస్తుంది. 
ఆ పృతిబించాలన్నీ ఫునః ప్రతిబింబితమయిన సంపుటి యిది. 

మధ్యతరగతి మానవుడి జీవితం -ఈ కథలన్నింటికీ ఆంతేన్నూత్రం. ఈ 
తెగ జన జీవితం ఎప్పుడూ ఎదుర్కొనే సమస్య ధనాఖావం! అందువల్ల 
తిండి వుండదు. తిప్పలుంటాయి, పెల్లి... ఆడపిల్లల పెళ్ళి అందువల్లే "పెద్ద 
గొడవ అవుతుంది. ఆబ్బాయిల శదున్ర ఇబ్బందిలో ఇరుక్కు_పోతుంది. 
కన్నీళ్లు, కష్టాలు ఈ జనానికి యజమానులు! 


ఈ రచనల్లో పాత్రలు పట్టణాలలో తిరిగినా పల్లెల్లో జీవించినా వాటి 
తల్లి వేళ్లు. మాత్రం, పల్లెభూమిలో చాగా లోతులకు చొచ్చుకుపోయి 
వుంటాయి, కొమలూ "రములూ ఆకులూ చచిగుళ్లూ ఆ మూలా ఈ మూలా 
ఆకాళపు అవకాళంలో విహారం చేస్తాయి. ఆ ప్మాత్రృల (ప్రవర్తన, చేను, 
భాషలు, వాటిచుట్టూ వాతావరణం, అవి తిరిగే ప్రజేశాలు వాటిమధ్య 
సన్ని వేశాలు సంఘటనలు సంఘర్షణలు వాస్తవికతను పట్టి చూపిస్తాయి. 

పాఠకుల హృదయాలకు ఈ రచనలు చేరువ కావటానికి ఇంకో కారణం 
హాస్యం! ఆంధ్రులకు హాస్యం అవగాయలాగా గోంగూర పచ్చడిలా-గా 
ఎంతో యిష్టం! తమమిద తాము జోక్‌ వేసుకోగలవాళ్లు చాలామంది 
ఆంధ్రులు. ఈ కథలలో బాలా సున్నితమయిన హాస్యం వుంది. హాస్యం 
శపిటలీస్ట్‌ సమాజ లతృణం ఆని ఎవరో ఆన్నారు. ఆ మాట గారవింపదగింది 
కాదు. "తింటానికి తిండ్క్‌ కట్టటానికి బట్ట, ఉండటానికి యిల్లు "లేనివాళ్ళు 
హాస్యం అనుభవించటం కళ్లారా చూచింతేర్వాక, ఆది శీపిటలిస్ట్‌ సమాజ 
లక్షణం అనుకోవటం ఎలా కుదురుతుంది. 

హాస్యం అందరూ అనుభవించే బే! తెలుగు రచయితలలో 
మాణిక్యం హాస్యం ఉన్నంత సుకుమారంగా మశెవరిడీ- పూర్వం 


ముని 
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పాట్‌ కా మేళ్వరరావు, శ్రీ పానుగంటి హాస్యం కూడా ఉండదే "వెరా 
ననిపిస్తుంది. హాస్యంలో గుండునూది, మరమేక్కు గునపం గుచ్చుకోకూడదు. 
శ మునిమాణిక్యం వహోస్యం వంటిదే శ్రీ కొడవటిగంటి హాస్యం! ఎంతే 
మనోహరంగానో వుంటుంది. 

ఈ కథలనిండా బల్లపరుపుగా పరచుకొన్న సమాజజీవితంలో హాస్యం 
ఊ వ్వెత్తుగా లేచి పాఠకుడికి ఎదురయి, నిలిపి నవ్వించి ముందుకు పంపుతుంది. 
ఈ కథలలో ఏ పేజీలోనయినా ఒక నవ్వు ఎదురుగా వస్తుంది. ఎవరోతప్ప, 
సాధారణంగా ౪ నవ్వుకు ఎక్కువమంది పాఠకులు లాంగిపో తారు. 


ఇంకో గుణం వచనం. అడి వ్యావహారికం తెలుగుదేశంలో పూర్వం 
పుస్తకాలలో కనిపించే వచనం వేరు ఎక్కడో క్వాచిక్కంగా తప్పు; 
లోకంలో వినిపించే వచనం వేరు. ఇప్పుడు లోకంలో కనిపించే వచనమే 
పుస్తకాలలోనూ వినిపించాలని పృయత్నేం. కొందరే ఆ విధంగా వాయ 
గలరు. అందులో శ్రీ కొడవటిగంటి అ గ,తాంబూలం అందుకుం కే ఆశ్చర్యం 
లేదు. ఈ రచయిత అన్ని ప్రా,ంతాలక్కు పోనీ ఒక ప్రాంతంలోని అందరికీ 
(భిన్న వ్యవస్థల వారికి (ప్రాతినిధ్యం వహించే వచనం వ్రాయలేదు. ఒక 
ప్రాంతంలో ఒక విధమయిన వ్యక్తులు మాట్లాడే మాటలను ఉన్నవి ఉన్నట్టుగా 
వ్రాయగల "నేర్చు రచయితకుంది. గురజాడ వచనంలో ఉన్నంత వెవిధ్యం 
కోసం ఈ కథలలో వెదుకనక్క_రలేదు. 


ఈ రచయిక ఈ కథలలో అక్కడక్కడా ప్రయోగించే కొన్ని పదాలు 
ఆధారంగా చెసుకొని కమ్యూనిస్టు తత్వం ప్రభారం చేసే దృష్టి డాన్న 
రచయితే అని ఎవరయినా అనుకొ చే అవకాశంవుంది. ఇతివృత్తాలు ఆధారంగా 
ఆ త్తం ఏం వుందో పోల్చుకోవటం కొంచెం కష్ట మే అవుతుంది. మధ్య 
తరగతి జీవిక వే. కమ్యూనిజం అయితే ఆ తత్త్వం బాగా పృబారం చేసినట్లే 
ఫై 'వింపవచ్చు. జాదమాడటం శేపిటలిస్ట్‌ సమాజ లక్షణమని రచయితే కంఠో క్షిగా 
చెప్పడం ఎదురవుతుంది. ఇది నిరభ్యంతరం-గా అంగీకరింభదగ్ల సంగితికాదు. 
ఊన్నవాడూ జూదమాడుతాడు. లేనివాడూ ఆడుతాడు. జూదమాడట 
మనేది ధనసంబంధికాదు. బుదిక్తి ఫుట్టిన--ఏదయినా అనవచ్చు --పోనిప్రుండు. 
పిరికి వాళ్లు, బలహీమలు అన్ని వ్యవస్థల మనుష్యులు జూాదవునే చిక్కు_లోే 
చిక్కు_కోవటం, ఆ ధర్షస తంలో చాకో్కోవటం సమాజం చూచే ఎవరికయినా 
అవగతపూర్వ మేకదా! ఆంచేత జూదం అనేది ఒక వ్యవస్థకు పరిమితం'కాదు. 
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అపరిమితం! ఈ కథలలో కమ్యూనిజం వస్తుగతం కాదు. సంభాహణల్లో 
వుంది. అదీ అరుదు. 


“పిల్లకు ఏ కిరస్తానివాడో రాసిపెట్టి ఉందనుకోండి ఈ మాట చదివి 
ఈ రచయిత నిందార్థక మయిన కిరస్తానీపదం పృయోగించిం చెందు చేతనో ఆని 
ఎవరయినా ఆలోచింసవచ్చు. కె సవుడు ఆని (వ్రాయవచ్చు. అలా 
ప్రయోగం జనసామాన్యంలో లేదా! లేకపోతే వాయటం అసహజంగా 
వుంటుంది కడా! కా బట్టి నిందారకం అనవసరంగా ప్రయోగించే కంల 
త్వేజాం చటం శ్రేయస్కరం. మరోవిధంగా వాక్యం (వా,సుక్షోవచ్చు. ఇంకో 
చోట - క్రిష్టియన్‌ లాగున్నాడు * ** అతను, . .మాట్లాడేటప్పుడు ఫులిలాగో, 
పిల్లిలానో తప్ప మధ్యస్థం గా కుక్క.లాగాని శెౌడలాగాని మాట్లాడ నేలేదు” 
అనివుంది. హాస్యంకోసమా ఇలా వానీంది! హాస్య్థంకేసమే అయినా అతను 
(క్రిష్టియన్‌. కానవసరంలేదు. ఈ దేశంలో మతాలు చూచినన్ని రుచులు 
మనేమి చూడలేదు. మతవిషయిక తొటస్థ్యం-మంచిని ప్రదర్శించకపోతే, , , 
మనో_కనీసం-_వా క్కా_యకర్షలవల్లనయి'నా వాంఛితం అనుకొంటాను. 


కథ అన్నా కథనం అన్నా చెప్పటం ప్రధాన లక్షణంగా కలవేకదా! 
సంభాషణలు సాగినకొద్ది ఆ పద్ధతి అంతోయింతో నాటకందగ్గరకు చేరు 
కొంటుంది. కథలో సంభాషణలు ఉండవచ్చు. మంచి కథలో ఎక్కువ 
సంభాషణలు మరీ ఎక్కవగా సాగవనుకొంటాను. ఈ రచనలలో కథ 
తక్కువ సంభాషణలు ఎక్కువ ఒక పాత్ర కథ ఇవెప్పటమయినా 
వుంటుంది. అందులోనూ సంభాషణలు. 


ఈ కథలలోని రచనలన్నీ కథ లనుకొంకు తత్సమర్థన కొంచెం కష్టమయిన 
వే! ఈ కథలు చదివి ముగించింతర్వాత పాత్రులు మనస్సులో మెదిలినంత గా 
కథలు మెదలవు. గుర్తుండవు. కథ బలంగా లేకపోవటమే అందుక్కారణం. 
సామాన్యంగా కథల లక్షణాలు--కురుచదనం తేప్ప-_అరుదుగా కనిపిస్తాయి, 
ఈ రచనలలో. సమ్మగ, పౌరంభోపసంవో రాలు గాన్స కథాకథనం గాన్సీ 
పాత్రలు కలిపి కుట్టుతూ నూదీదారంగానీ ఏమీ మెరుప్రుల్లా కనిపించవు. 
ఈ రచనలు ఎక్క_డయిచా _ప్రారంభింపవచ్చు. ఎక్కడయినా ముగింపవచ్చు. 
ఇక్క_డే (పౌ,రంభం, ఉపసంహారం ఆన్న నియమాలు ఏమీ లేవు. 


కథశేకాదు, ఏ విధమయిన సృజన రచనకయినా ప్రథాన లక్షణం 
వస్త్వెక్యం. ఆడి స్పష్టంకాదు ఈ రచనలలో, కథావస్తువు కంకే 
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ఇతర పాత్ర ప్రాధాన్యం కథాభాగం మరుగు పరిచేంత విసృతంగా 
వుంటుంది పాఠక్రచిత్రణ. గట్టిగా ఇది కథ అనుకోదగి౦ది 
మొదటి రచన “ల్లి చెయ్యకుండా చూడు!” మిగతా కొన్ని కథల్లో 
మాదిరిగా యువతీయువకులు స్వేచ్చగా పెల్లి చేసుకోగలిగే మానసికాన్న త్యం 
పొందితే వివాహ వ్యవస్థ 'బాధారహీతేమవుతుందని రచయిత చెప్పబుూూనిన 
సత్యం. లత్య్యం, కేంద్రం గౌరవ పాత్రలు. కనకయ్య కాఫీ వ్యవహారంలో 
జరిగిన పరిశీలన కథకంతగా అవసరమా! కనకయ్య మంచి పాత్ర! ఆయితే 
ఆ పాత్ర ఆంత తేజస్సుతో ఈ కధకు ఆవసరంకాదు.  పాత్రబరువు కథ 
బరువుకంకే ఎక్కువ. మీ అబ్బాయికి మా అమ్రాయినిచ్చి పెళ్ళి చేయను అని 
“ఆతడు ఆఅవలేకవోవటానికి కారణం తను లంచాలు తీసుకొ నేవాడు కావటం! 
లంచాలు తీసుకొన్న ౦తమా,త్రౌ,న, ఈ స్టీతిలో “అతను” కనకయ్యకు అంతగా 
భయపడాలా! ఆంతగా తప్పించుకు తిరగటం ప్రధానమా! అమోతుమో 
తేల్చి ఇెప్పవచ్చుకదా! తేల్చి చెప్పకపోవటం పిల్లలిద్దరికీ మార్గం కావచ్చుకానీ, 
ఆకని భయకారణం అనూహ్యంగా నే వుండిపోతుంది. అతడు డబ్బున్న వాడు 
ఆనికదా కనకయ్య కాంతం సంబంధంకోసం తిప్పలు పడుతూవుంది! ఆ 
డబ్బు అంచాల డచ్చి కావాలా? సొంతం ఉండకూడదా! కథ చివరి 
పేరాలో “ఇటువంటి డబ్బు కమ్యూనిస్టుపార్టీ ఫండు (క్రింద ఖర్చయి 
పోతుందో ఏమో అని అనటం అంతకంశే భావ్యం-గా లేదు ఆఅంకే 
పట్టాభెలో కమ్యూనిస్టు వాసన _ కొడుతూవుంది. కాంతేముమో 
ఒక్కొ_తే కూకురు. ఆమెకే ఈ డబ్బు ఇందికే ఆమె భర్త పట్టాభి 
ఈ డబ్బు స్వీకరించకుండా కమ్యూనిస్టుపార్టీ కిచ్చేయనచ్చునని కదా 
నూచన! ఇటువంటి డబ్బుతో నా పార్టీ ఫండు పెరుగుతున్నది! 
పార్టికి ఏం తెలుసు ఇడి ఎటువంటి డబ్బో! ఎవరు పంపినా తిను 
కొంటారు. అయిళలే పట్టాఖిలో బ్‌ మాతం కమ్యూనిజం ఉంది ఇటువంటి 
డబ్బు-_పవి తృంగా, కర్షకులు కార్శికులు చెమటబొట్లు ధనంగా ఏర్పడ్డ పార్టీ 
ఫండులో__ పాపిష్టి డబ్బు షార్ట్‌ ఫండులో చేర్చటానికి! అసలా రచనలో 
చివరపేరా లేకపోతే ఏం కొంప మునుగుతుంది! 


విధవ ఆయిన సావిత్రికి (మళ్లీ పెల్లి” చేయటం గరించి వ్రానీన కథ 
సమాజ పో త్సాహకారకం అవుకుంది. తదనుకూల వాతావరణం వీర్పరచిన 
"పెద్దలు అఆభినందింపదగినవారు.' ఆలోే-చింపచేస్తి అఆనందింపచేసే ముగింపు 
ఉన్న రచన. 
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(చెడిపోయిన మనిషిలో పార్వతీళం సర్థని చేసిన తప్పు శృమింపలేక 
బోయాడు, న్నే హలతారావు చేసిన తాను తమింపక తప్పలేదు. 
ముకూ్కూముఖం తెలియనివాడికి ఎవరయినా ఎందుకంత ఆదరణ, అభిమానం, 
గౌరవం చూపించాలో చూపిస్తారో “హేతుబద్దంగా ఆలోచిసే సమాధానం 
లేదు. పోనీ అది మిస్‌ రావు మంచితనం అన్‌ అంగీకరించి ౩ శ్రూరుకొన్నా, 
రచయిత చూపదలచుకొన్న వ్యవస్థను అంగీకరించటం సాధ్యమా! (ప్రై పెళ్లి 
చేసుకోకుండా ఎవరో ఫురువుడుతో శృం గారజీవితం అనుభవించి "పెళ్లి 
వ్యవస్థకు దూరం గావుండటం కొందరి విషయంలో తప్పుకాదు; తే ప్పేమి 
ఒప్పేయగునే ఆంయే అంగీకరింపవచ్చు నా? ఇదీ రచయిత ఆభ్‌ ప్రా యం 
కథకు కేంద్రం. ఇటువంటి (్రేలు వుంటారా! లోకం SA 
ఉండవచ్చు! సాధారణంగా ఏ (యా అయినా పెళ్ళి కోరుకొంటుంది. 
శొందరు స్వేచ్చాళ్ళుం గారజీవితం పళుపత్త్షులకు లాగా ఇష్టం వుండవచ్చు. 
అంతవరకు రుచిగానే వుంటుంది. అనే అరుచి! ఈ వ్యవస్థను సమాజం 
భరింపగలదా! సమాధానం కష్టమే! “పెళల్లికాకుండా. వీళ్లకు కలిగే పిల్లలకు 
తండ్రెవరు! ఎవరో ఒకరు! ఎవరయి తేశేం! బవరూా లేకండా పిల్లలు ఫుట్టరు 
కా! కనుక ఎవడో ఒకడు తండ్రి ఉన్నళ్షే లెక్క! వాళ్లు తండ్రి ఉన్న 
పిల్లలే! తల్లి సంపాదిస్తుంది. పిల్లలు "పెరిగి పెద్దవాళ్లవు తౌరు. నం 
తల్లిలాగో తండ్రిలాగో (ప్రవర్తించటం చేతనయిపోతుంది. అటువంటి స్థితిలో 
"పెళ్లితంతు లేకుండా పోతుంది. శృంగార సంబంధం వివాహ వ్యవస్థకు 
భిన్నంగా వుంటుంది. 

వుర్తి ఈ వివాహ వ్యవస్థ ఎందు శేర్చడింది! సలా భనినుంచి మూనవ 

(ప్రయత్న ఫలితం కాదా యిది! ఈ వివాహ వ్యవస్థ క్రి ఆర్‌ సామాజిక, 
sal మానసిక ల లేకుండా ఫల ఏర్పడింది. ఆ 
స్వాతం తాలు అన్నీ (పీకి ఇచ్చి ఖ్‌ వాలా నా వదులుకాంశు ఏమో 
చింతలేదా! 

పశు పక్య్యూదుల్లో - మానవులు మినవో -- వివాహ వ్యవస్థలేదు అవి 
హాయిగానే వున్నాయి. సంతానోత్పత్తి జరుగుతూ వుంది. ఏం కష్టం 
వచ్చింది? అలాగే మానవ జీవితం ఉండవచ్చు కదా! మిగితా జంతుజాలం 
కంకు మనిషికి ఆలోచించే శక్తి ఒకటివుంది. ఆలోచన మానవ జీవితాన్ని 
సుఖమయం చేస్తుంది. ఆ ఆలోచన ఫలితమే ఈ వ్యవస్థ. మనిషి. ఆలోచన 
ఆనందసృష్టి చేయటానికి స్వేచ్చా స్వాతంత్ర్యాలు ఎంకే ఆవసరమో 
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నియమాలూ అంత అనసరం. సుస్థిర సమాజం మనిషిని మానవాభ్యుదయ 
పథగామిగా చేస్తుంది. సుస్తిర సమాజం అంటే నియమబద్ధమయిన వ్యవస్థ. 
నియమాలు లేని స్వేచ్చ, పాళవిక్యపా, క్ష కననమాజం తిరిగి నిర్మిస్తుంది. 
స్రకోగమనంశకాద్కు తిరోగమనం. ఈ తికోగమననాదం నాకీస్తం వుండదు. 
పౌక్తన మానవ డే -- ఏ వ్యవస్థాలేనిదళలోే _ ఆనందంగా ఉన్నాడంసే 
అనటానికి వఏమివుండదు. ఎందుకం అది అనుభూతి ఆంతర్యంలో ఊన్న 
కేడా! నాకు నిన్నటికం కే ఇవాళ ఆనందం కలిగిస్తుంది. ఇవాళిటికంశే 
"రేఫ అధికానందం అందిస్తుందని నముతాను. గతం సునాడిమోద నితిచిన 
వర్తమానమూ భవిష్యత్తూ ఈ మానవుడు. గతంలో ఊన్న తల్లివేరు తెంచుకో 
కుండా భవిష్యత్తులో ఆశలసుమాలు ఆనందఫలాలు పూచే కాసే సమాజ 
సజీవవృ క్షంమోద నాకు అభిమానం ఎక్కువ, అందువల్ల "నేటి వివాహవ్యవస్థ 
నాశనం ఇస్టం వుండదు. మార్పు సర్వదా సర్వ ధా అంగీకరింపవచ్చు; నాకనంి 
కాదు. 


“ఉభయ భు ముడే ) అతడు, సోదరి సుశీల అభిమానంగాని, భార్య జానకి 
(డ్రేమగాని పారవలేకపోయి, జానకలోని ఉదాత్తత పిరికితనంలోంచి ఫుట్టిన 
మొక్క. మంచివాడు భర్తగా లభించినందుకు ఆమెకు ఆనందం లేదు. తేను 
తన భర్తకిచ్చిన క కట్నంతో పెళ్లయి. ఆనందంగావున్న అతని సోదరి సుకీల, 
కృతజ్ఞత చెప్పలేదని దుఃఖపడుతుంది. తన చెల్లీకోసం స్వసుఖం ఉండదని 
తెలిసీ కుంటిదయినా జానకిని "పెళ్లాడి, ఆ మెవల్ల ఆవంతయినా వ 
ఎరుగని అతడు చివరకు ఎవరో వో సైనోతో ౦ శృంగార లాలూచీ? ప 
నూచన ఇస్తే అతని (పృవర్ణనను రచయిత ఆ మోదించినట్లా? Sp 


“పగటి కలలుకన్న (పృకాశానికి దుఃఖం నిర్ణలకు మంచి సంబంధం 
వచ్చిందని; తేనకంళు నొప్పవోడితో _ కుదిరిందని శేలిశే స్ట తేప్పదునురి వెలికి 
ఉబికి వస్తుంది. 


అతడు సినిక్‌. అందుకే + దుష్టగృహం !” రాధంకే అతడికి ఇష్టమని 
అతడికీ తెలియదు. అది సబొకాన్ష స్‌ పని, అతడొక ఫ్రా యిజ్‌ కేస్‌ 
రాధను రషీద్దామా చెయ్యాలకొొంపనుంచి అనికాదు పెళ్ళి తపి వ క్ష 
సాంతం చేసుకొందామని. అంతే అయింది మరి. ఆ తెలివి ముండే ఏమయింది. 
అందుకే అతడొక ఫ్రాయిడ్‌ శేస్‌, 


అపార్థం" శెండుభాగాల రచన. "మొదటిభాగం పొత్రచిత్క తృణ. రెండోది 


కథ. ఇటువంటి కథ రాయటం ఈ రచయితకు చనెజంకొదు. ఫారిన్‌ 
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ఎలిమెంట్‌. అందుకే గరిచేత చెప్పించటం. రుక్తిణి గిరిని తిరస్క_రించటానికి 
కారణం రచయిత దృష్టిలో (ముప్పాతికమంది ఆడవాళ్లు (వ్రీమిటివ్‌ గా 
ఉంటారు” అయితే గిరి మూసగాడని రుక్తణి intuition. ‘The intuition 
of woman is the result of millions of years of not thinking.’ 
Intuition Hor నంతేరంగా $U1b-conscious ఆలోచన! 


(ఫోర్త్‌ డైమెన్షన్‌)లో మొదటి సగం వ్యాసం. మిగతాది కథ. కథలో 
వీషయం అణచిపెట్టుకొన్న వాంఛ (Suppressed desire). ఇందిర 
రాజాకంకే మూడేళ్ళు "పెద్దది. చిన్నతనంలో ఆమె సమక్షంలో ఆనందం, 
పరోక్షంలో వాధ రాజా అనుభవించాడు. కాలాతీత (హస్రైనువాంఛా 
(ప్రృదర్శితమయిన కథ, రాజా ఇందిర గతించిం తర్వాతకూడా భరింపరాని 
మశో వేదన అనుభవించటానికి కారణం అణచిపెట్టుకొన్న వాంఛ! శెండు 
కొండ శిఖరాలు భయంకరార్భటితో విరిగి మిదపడుతున్నట్లు కలగని 
వణుకుతూ లేచికార్చున్న టి. వి. పేపెంట్‌ ను చాగుచేయటూనికి ఫ్రాయిడ్‌ 
ఉపయోగించిన మానసిక వైద్యంలో రెండు కొండ శిఖరాలు (ప్ర స్తశాలకు 
ప్రతీకలుగా భావించిన విషయం ఈ కథా సందర్భంలో గుర్తుకువచ్చి, ఈ 
రాజా మానసికస్టితి తెలుస్తుంది. “ఇందిర నన్ను చేత్తో గట్టిగా తనశేసి 
అదుముకొని ని ద్రపోశున్నది . . . ఇందిర రొము నా చేతికి మెత్తమెత్తగా 
నొక్కుకొని ఉన్నది.” ఇందిరపై రాజాకువున్న వాంఛ వ్య క్రీకరింపబడ లేదు, 
అది అగ్నిలాగా అతణ్ణి దహించింది. ఉనత్తుణ్ణి చేసీండి. ఈ డన తత నా 
నిజం కాలాతీత మయింటే! 


అత్తయ్య, ఆమె కూతురు రాధ, భాస్కరం అందరూ కలిసి అతనికి 
“ యానజ్జీవ శిక్ష? విధించారు, దిక్కు లేనివాణ్లి పిలచి. ఉద్యోగం ఇప్పించి 
పిల్ల నిస్తామంకే ( యావజ్జీవ శిక్ష గానే వుంటుంది -- స్వేచ్చ లేకపోయి 
నప్పుడు తేన యిష్షం లేనప్పుడు తను కోరుకోక పోయినప్పుడు ఎంత ఆంద 
బే పె వా 
మయిన జీవితం అయినా. 


“ చైవాధీనపు జీవితం "శీర్షిక చూడగానే ఈ పుంఫులేమిటి అనిపిస్తుంది. 
"వేంకకేళ వర్గా గోపాలం ముఖ్య పాత్రులు. ఇది కథ అయితే ఇతివృత్తాలు 
శెండు. వేంకశుళ్వర్లు వింతే - వ్యవసాయం: గోపాలం సంగీతం. ఊన్న 
నాలుగకరాలలో లోకంలోని పంటలన్నీ పండించాలని కలలుగనే ఆశావాది 
'వేంక కేళపర్లు: పిల్లాడికి ఏ విషయంలో. అఖిరుచివుందో, ఆ రంగంలో అతణ్ణి 
'మెకి తీసుకువచ్చే ప్రయత్నమే తండ్రి చేయవలనింది.  వేంకళేళ్వర్లు ఆ పని 
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చేయలేదు. సంగీతం అంకే చెవి కోసుకొచే గోపాలాన్ని చదువుకోమన్నాడు. 
ఆందుకే గోపాలం యిల్లువడిలి పారిపోయాడు. బాగుపడ్డాడు, బాసపడి తే 
పడ్డాడుగాన్నీ, అంతగా బాగుపడటం కల్పనలో కాబటి జరిగింది. నిజ 
జీవితంలో అనుమానమే! 


( వేంక కేళ్వుర్లు జీవితంలో  చఎవముటలు కక్కుతూ పోరాడటం అందరికీ 
కనిపిస్తుంది. కొందరు జీవితంతో నిశ్శబ్దంగా పోట్లాడతారు. కొందరు 
జీవితంతో ఆటాడే చాంపియన్లలాగా కనిపిస్తారు. మరికొందరు ఒడుపుగా 
'వేటాడుతారు. ఇంకా కొందరు నిర్ణక్షషుంగా కూర్చుంటు జీవితమే వచ్చి 
వనమాలలు వేస్తుంది.” 


ఇంతవరకు బాగా నేవుంది. నిర్వచనప్రాయమయిన రచన. పై మాటలు 
పసిడి పలుకులన్సి అలా చెప్పటం బాగుండదని, పాఠకులు గుర్షిసారో లేదో 
తెలియదు కనుక పూర్తిగా పసీడిపలుకులు కాకపోయి కొంతపరకయినా 
పసిడిపలుకులే కాబట్టి నాలుగు శేరట్ల  పసీడిపలుకులని హో స్యంకోసం 
అన్నట్లుగా బా, కెట్లో వ్రాయటం పాఠకులు గమనిస్తారు. 

అందుశే శ్రీ కొడవటిగంటి జాగ త్తగల రచయిక అనుకోవలనీవుంటుంది. 
ఈ జాగ త్త ఫోర్ల డైచెన్షకొలోనూ కనబడుతుంది. ఫోర్త్‌ జె మెన్టన్‌ 


ఆంకే కాలం అని పాఠకులకు ' తెలియదని ఆ రచన 'మొదటీ భాగం వ్యాసంగా 


| 
రచయిత వ్రాయటం! 


తల్లికి పిల్లలమీద అందులోనూ ఆడపిల్లలమిద్క ఇంకా చాధలోవున్న 

ఆడకూతురుమోద ఎంతే మమకారం వుంటుందో తెలిపే కథ “అమమ్మ కథ.” 
8 << 

అమ్మమ మంచిపా త్ర, ! (ఆ హృదయ కేమలతాానికి, వాత్సల్యానికి ఈ 

కథ (ప్రతీక. 

* స్వర్షంలో బందీలులో ఫులులు బందీలే ! వృద్ద దంపతులు బండీలే! 
ప్ర'కాళం బందీయె ! కథానాయకుడు (పృకాళం! ఇది సపృకాళం చుట్టూ 
తిరిగే కథ అయితే ఫులులబోను కొంచెం అవసరం. వృద్ధ దంపతుల కథ 
అంతగా అవసరంలేదు. 


(పృకాళం బెజవాడ వచ్చాడు. "పెద్దవాడయ్యాడు. మద్రా,సు వచ్చాడు, 
మరీ "పెద్ద వాడయ్యాడు. బొంబాయి వచ్చాడు. చాలా "పెద్దవాడయిపోవా 
లనుకున్నాడు. చాలా చిన్న వాడయిపోయాడు. తను +డబ్‌” చేసీ 
డబ్బుచేనుకొన్న సినీమాలో నటించిన పరో చేత తిరస్క_రింపబడి కేసుల్లో 
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చగాయయి నిరుద్భ్యోగియయ్యి కప్రాలెదుర్కొలని గ కుక్కు లేక చిక్కాసుఖం 

ట్‌ త a 
Sie ప్రకాళం పాత్ర, జాలి కలిగిస్తుంది. అయినా అతను బాంక్‌! 
నగరానికి బందీ! 


6 ఉవ్య్యోగం * దొరకటం ఎంతకష్టమో తెలిపే కథ మంచి కాలమే సం. 
ఆకశు సరస్వతీ ప్రచురణలలో పనిచేయాలని పడిన తాపత్రయం _స్కయాోస్నం 
ఫలితం దుఃఖం కలిగిస్తాయి. ఇక్కడ రచయితే ప్రదర్శించిన హాోన్యం కళ్ల 


నీళ్లతో నవ్విస్తుంది. చివరకు ఏమవుకుంది ! మంచి కాల తపం! 


(పొత్రృలు కావలెను? అని వేసిన ప్రకటన చూచి జనం సెనీనూలో 
నటించటానికి పౌ తృధారులు కావాలి కాబోలు ననుకొని చేసిన (ప్రయత్నిం 
ఎంకే నవ్వయినా తెప్పిస్తుంది. అయితే ఆ ప్రకటన ఈద్దేళం 'దికాదు. 
ఏదయినా రచన చేయటానికి పనికివచ్చే పాత్రలు కావాలని భి పాయం. 
నటీనటులకం పే రచయి తీ, మంచి పాత్రగా పనికివచ్చింది. టుయి గ్‌ ఆ 
రచయిత్రి, రంగంలోకి కెసిస్‌లా గా వచ్చింది కాబట్టి చ్రదుకూడా "అబే కయి 

= ర 
పోయింది, 


ఆ క్రైసిస్‌ లాగా న్‌ రచయిత్రి అయినా మాట్లాడుతుంది తెలుగు దేశంటో, 
తేన నవలలు గొప్పవంది. తను గొప్ప రచయి తినని చెప్పుకొంది. ఆ నవలలు 
శీనీమా గా రూపొందించమంది. ఆ పాత్ర, మంచి సెకుర్‌ ! చక్కని పాత! 


శ్రీ కొడవటిగంటి కుటుంబరావు ఈ రచనలు కథలుగా -- తృ _ప్తీకర 


మయిన క థా రాహిత్యంవల్ల _ ఆనందం కలిగింపలేకపోవచ్చు,. వస్పెప్రక్యం 
లేకనో సరయినవస్తువు లేకనో, కథాసూ,త్రంలేకనో, రచయిత గుర్తున్న ంతగా 
రచన గుర్తుండకన్నో పాత్ర, గుర్తున్నంతేగా కథ గుర్తుండకనో, ఇవ. ఆథలుగా 
కంక పాత్రచిత్రణలుగా కనిపిస్తాయి. ఈ రచయితే ఈ విధవముయిన 
రచనలలో పాత్ర, లున్నంత బలంగా కథ వుండదు ౯“ పాత్రలు కావలెను ” 
అని కాని ప్రకటన * కథలు కావలెను” అనికూడా కాదు. పుస్తకం మూసిం 
తర్వాత పాత్ర, హృదయంలో కదులుతూ వుంటుందిగాని కథకాదు. కథ 
బలహీనంగా, పాత్రలు బలంగా కనిపించే రచనలివి. "చక్కని పాత్రల 
చుట్టూ అవసరార్థం ఏదో కథ అల్లుకుపోతుంది. అందుకీ శ్రీ కొడవటిగంటి 
శోటుంబరావును 6 ఉత్తమ కథారచయితగాకంశే ? ఉత్తేమపాత్ర, రచయితగా 
భావించటం ఊచికం. 
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మూడు శతాబ్దాల పూర్వం ముమరం-గాసాగి ఇప్పుడాగిపోయిన ఆంగ్ల 
పాత్ర రచన తేక సొ త్రీకరణ (charactery) ఒక సాహిత్య ప్ర క్రియ. 

హం రచయితేలకు eee ఆద్యుడు క్రీ. వూ. మాడ 
శతాబ్దికిచెందిన థియో కాసేస్‌ (Theaphrastus). F. H. Pritchard 
‘ The Essays of All Nations’ లే చక్కని పాత్రీకరణలున్నాయి. 
ఆంగ్లంలో 17-వ ళతాట్టిలోని ఫిలిప్‌ బ్లిస్స్‌ థామన్‌ డెక్కర్‌, జోసఫ్‌ వాల్స్‌, 
థామస్‌ ఒవ్‌ బర్హీ జాన్‌ ఎరల్‌, జార్డ్‌ హార్బర్‌ నికొలస్‌ బ్రైటన్‌, థామస్‌ 
పుల్లర్‌ (పృముఖులయిన పా త్ర, రచయితలు. 


'సంఫఘుంలోే ఊన్న జీవిత వైవిధ్యం చూచ్చి తత్త్వం, గుణం, రూపం, 
ఆకారం, చేష్టలు, (ప్రవర్తన, జీవిత విధానం, ఆచార న్యవహారాలు ఆహార 
వివరాలు, నీతి నియమాలు ఇటువంటి చాటి నసేకం ఆధారంగా చేసుకొని 
మనుష్యుల్ని కొన్ని తరగతులుగా విభజంపవచ్చు. ఒకళ్తను గూర్చి చెబితే 
ఇాలమందిని గూర్చి చెప్పినట్టుగా అయినప్పుడు ఆ చెప్పబడిన పాత్ర 
పా తీకరణ ఆ వ్రాసిన వ్యక్షి పాత్ర, రచయిత. 


న్యాయవాదులు అందరికి తుల్యమయిన గుణాలు చాలా వుండవచ్చు. 
తుల్యగుణ (కోడీకరణవేసి పాత్రీకరణ చేయవచ్చు పాత్ర, రచయిత, అలాగ 
వైద్యులు, రచముతలు, రచయిత్రులు, పంతుళ్లు, విద్యార్థులు. The concep- 
tion of charactery as an art ఇంగ్లండులో ప్రాచీన మయిందే 
అంటాడు హూ వాకర్‌ (Hugh walker) అందుచేత పొ త్రరచన 
సామాజికంగా సజీవమయింది. ‘The Conception of character is 
analytical and intuitive’ అంటాడు హూూ్య వాకర్‌. * Character 
books, which again popularised a type whose antecedents. 
can be found as far back as Theophraotus in 300 B.C. Here 
a generalised type such as wife, a lawyer, a parliamentarian. 


was analysed and dissected’ అంటుంది Collier’s Encyclopaedia 
Vol. 7. 


_జోన్‌ఫ్‌ హాల్‌ Cres Hypocrite ను గూర్చి చేసిన పా క్రీకరణ. 


ఊదాహరణాా చూడవచ్చు. ..The stranger's saint, the ese 
bour’s disease, the blot of goodness, a rotten stick in a dark 
night, a poppy in a corn-feild, an il-temepered candle with 2 
great snuff, that in going out smells ill.’ 
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శ్రీ కొడవటిగంటి కుటుంబరావు పాత్ర రచయితే అనటానికి సృష్టింప 
బడిన పాత్రలే కారణం! ఆ నూచన (పాత్రలు కావలెనుతో దృఢమవు 
అ రచయిత్రి, ఒక ae అటువంటి ప్యాతృలు లోకంలో 
s టం | కి 
3 Bree కథిలో అమమ్మ మంచి పా త్రీకరణ. కనకయ్య, 
పార్వతీశం ఏమో తీసిపోరు. కాంతం తల్లి అచ్చంగా పా తీకరణ. సావితి 
య న లో స తీ 
గిరి రాజూ పాత్రలే! ఇటువంటి వే సంపుటిలోని పాత్రలన్నీ. ఆందుకే ఈ 
రచయితే చక్కని పాత్ర, రచయిత అనిపిస్తుంది. 


సాధారణంగా ఉత్తమ రచయితకు ఒక లక్షషుం _ ఆ లక్ష్యం కేంద, మై, 
కేంద్రం చేరుకోవటానికి పాత్రలు వాహిక (Medium) ల: సన్ని వేశాలు 
ఎర్పడి, కథగా సాగపతుంది. 


ఈ రచయితకు పాత్రలు ఏర్పడి పాత్ర, చరించే పంధి కధగా ఆమి 
తదనుగుణ సన్ని వేశాలు ఏర్పడి లవమ్యంవైపు పాత్రతో కధతో రచన సాగు 
తుంది. ఈ రచయితకు కథకంకు ముందు పాత్ర ఏర్పడుతుంది. సమాజానికి 
నకళ్ళయిన ఆ పాత్రల జీవితం సాధించే కేక సాధించ లేకపోయే లమ్యేం 
లేక లత్యు రాహిత్యం రచనకు ేంద్రమవుతుంది. 

పాత్ర, రచయితలు పాత్ర గుణంచెప్పి విడిచిపడతారు. ఆ గుణం 
సన్ని వేశం మూలంగా తెలియజేసె పద్ధతి శ్రీ కొడవటిగంటి కుటుంబరావు 
ప, ల్యేకత. అందువల్ల ఈ విభమయిన రచన నవనవో శేవశాలిక్వం కలడే 
అవుతుంది. 


ఒక పాత్రకు భిన్న లతణాలు ఉంటాయి. కథానిక ఒక పాత్రకున్న 
ఒక లక్షణమే ప్రధానంగా తక్కినవి ఆప్రఛానం-గా సాగుతుండి. 3ఖథా 
నికలో పాత్ర, విరాట్‌ స్వరూప ప్రదర్శనకు అవకాళం అంతగా వుండక 
పోవచ్చు. ఈ రచయితే పాత్రీకరణలో ఆ అవకాశం వుంటుంది. 
సంపుటిలో రచనలు పాత్రీకరణలు వెంట తెచ్చుకున్న కథలుగా సంపూ 
కావ్యానందం కలిగిస్తాయి. కథలుగా మ్యాత్రంకాదు. 


je 5 


ఏలో 


ఈ రచయికకు కథ ,ప్రథానం కాదు. పాత్రలు! పాత్రలు. ఆను 
-సంధించటంకోసం కథ ప్రక్టుకు వస్తుంది. పాత్రల బలంవల్ల బలంలేని 
కభథాంశం కూడా బరువు "పెరగవచ్చు. అందువల్ల ఎవరయినా ఈ కథలూ 
ఈఊత్తమమయినపని అనుకొంెకు అనుకోనువచ్చు. 
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శ్రీ కొడవటిగంటి కుటుంబరావు కథారచయితేగా ఉఊత్తములయిన వాలా 
మందిలో ఒక రచయితే. బహ్యాల్పసంఖ్యగల పాత్ర, రచయితలలో ఉత్తమ 
శ్రేణి రచయిత! 


(భారతి 69) 
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బుచ్చిబాబు-క థానికలు 
శ్రీ 


ఆధునికాంధ్ర, సాహిత్యవచన ప్రక్రియలలో కథానిక విశిష్ట లక్షణ: 
విలసితం. గుణంలో తెనుగుక థానిక ప్రపంచ సాయి పొందింది. తెనుగు 
కథాదీప్రి శతేజరిల్లేటట్టు చేసిన కొద్దిమంది (పృముఖ రచయితలలో బుచ్చిబాబు 


స్థానమ్మూ నిర్వహించిన పొత్కా చార్మిత్సేక ఘట్టాలు. 


బుచ్చి బాబు కత్తా సాహిత్యంలో అంతస్ఫూత్ర,ం త్తే పురుష సంబంధం. 
పృపంచంలోజరిగే ప్రతిసత్సంగతిక్తీ దది న్నమయిందానికీ మాలహేతువు 
ఆ స్రీ ఫురువ,సంబంధ మేనన్సీ జీవితం విలువ, సమాజ వైతన్యాధక్యం, మాన 
పొన్నత్యం ఆ సంబంధంనుంచి ఆవిర్నవిసాయని రచయిత నమకం, విశ్వాసం. 
ఇదే ఈ కథల్లో కనిపించేశేత్వేం. అందుకే యౌవనం బరువుతో, వాంఛా. 
తీవృతతో సాగుతాయి కథలు. 

(పూ పాత్ర సృష్టిలో (ప్రేశంగూర్చిన ఆలోచనలో రచయిత తాత్స్విక 
పరిధిలోకిపోయి అనూహ్యదళలో ప్రా,-వీనార్షశక్షి ఆంతరదీప్తి చూపాలని 
విలవిల లాడిపోయాడు. స్ఫృప్టి ఆరంభంనుంచి నిర్విరామంగా సాగుతున్న-- 
(హై అనంతత్త్వపు తుదిమొదళ్ల ముడివి"ప్పే పృయత్నంలో నిరంతరం 
అన్వేషించిన జిగీిషువు రచయిత. (ప్రా వధిక్యం గర్తించటంవల్ల నే (ప్రా 
పాత్రల సృష్టి విశిష్టంగా రూపాందింది. 

బుచ్చిబాబు కథలలో పురుషప్నాత్సలు సహజంగా అసమర్జులే అల్పజీవులే 
కాని, (౮ సాహదర్యంతో సాన్నిహిత్యంలో 'సమర్హులు, అధికజ్‌వులు. 
అయి "కే పూర్ణగారవంతో (మో విడేయులుగావుండే లేకపోతే విపరీత 
'జ్వేషంతో కసిగా పర్తించే ఫురుషుప్యాత్రులు శ్రీ ఆర్థంకానికేనపు నాణెం 

బుచ్చిబాబు కథా సృష్టిలో స్కీ అయస్కాంతం. ఫురువుడు ఆకర్షితుడై 
మాడా వ్య_క్తిత్వం నిలుపుకొంటూ నిర్రీకవలయంలో సంచరించే ఇన రముక ల 
కట్టు గొయ్యచుట్టూ తిరిగే పోట్లగిత్త. విధేయంగా అవిషౌయంగా సాగ 
గానుగాద్దు! 

107 


మనిషి మనస్సు విచిత్రతేకు జన్నస్టానం. వీ మనిషీ మనస్సులో ఏ వాతా 
"వరణం వీ వ వ్రూనతుంపో చూసే మనస త్వ వేత్త బుచ్చిబాబు. 
అందుకీ ఈ కథలు మానవమనస్త_క్వంలోని అవ్యవస్థకు అందమయిన చిత్రీ, 
కరణలు. ఇవి, జీవితంపట్ల మేధావి దృక్పధం (ప్రదర్శిస్తాయి. ఈ క 
సమాజం, సంస్క్యూతి నాగరికతల (పృ తిక్వనులు ఆదర్శం ఆచరణల యుడా 
క్నేతృం మానవహృదయం. ఆది భవిహ్య జ్ఞాతిజీవిత సాహిత్యం ప్రక్టేచోటు. 

బుచ్చిబాబు కథలభబో వస్తువెవిధ్యంతో పాటు, పా త్ర వైవిధ్ధముంది. 
ప్రతిభావంతుడైన ఈ రచయిత చిత్రించిన పాత్రులు సమాజపు అట్టడుగు 
పారలోని బిచ్చిగాళ్ల దగ్గర్నుంచి సంఘంలోని అత్యున్నత శిఖరంమోది 
"మేధావులవరకు ఎన్నో భిన్నంగా వున్నాయి. 


మనిషిపట్ల, సమాజంపట్ట (సా పురుషు సంబంధంపట్ల గారవం ఉన్న 
రచయిత ఈ కథలో మానవుడి బలహీనతలను క్షమాదృష్టితో చూడ 
గలిగాడు: కాని మూర్గతేను తమించలేకపోయాడు. సర్వమూర్షతమిద 
ఇర్నాకోల ర కొన్నికథలు. బుచ్చిబాబు గా వాస్తవ 
సంఫుటననుగాన్ని ఏ రచయిత గ్యంధస్థ భావంకాని స్వీకరించి కథగా 
రూపొందిసాడు. సమాజం లోతులు పరిశీలించే సామర్థ్యం, క 
-హృదయసున్నితే భావవ్య క్ర క్‌కరణ నైపుణ్యం ఉన్న రచయిత్త పొ, త్రం ప్రదేశ 
వాతెనరణ పర్థనలలో (ప,దర్శించిన వాస్తసిక దృష్టై, సన్ని వేళంలా్‌. నాకు 
కీయంగా కల్పనగా మారిపోగ్యా ఐస్తువు అలౌకిక స్థాయి చేరుకొని ఆతి 
లోకానుభూతి కలిగించి, అతీం ద్రి,యస్టితి నాపాడించి, జీవితప్ర అనూహ్య 
ప్రాచీన తేజస్సు ఎదుట నూత్నదృష్టినిస్తుంది. 


కథలో జీవితం _ప్కదర్శించాల్కి చెప్పకూడదని, బుచ్చిబాబు అనుకోలేదు 
అందు కే ఈ కథలో అధికంగా జీవితం కనిపించదు. వినిపిస్తుంది. కథల్లో 
అక్షబోధకేోసం రచయిత ఉఊపన్యనిస్తాడు. అందువల్ల కథకంశు ఆలోచన 
ఎక్కువగా కనబడుతుంది. హృదయంకం కే బుద్ధి విస్తరిస్తుంది. ఈ రచయిత 
"కథల్లో నికీప్ప్తసత్యం వాస్తవజగళత్తులో ఎదురైనప్పుడు కథ్తాత్త బలంవల్ల 
వాస్తవ సంఘటన బలవత్తరమవుతుంది. 


శిల్చవిషయంలో బుచ్చిబాబు కథలు శిఖర్యప్రాయాలని ఎవరూ 
భావించరు. తుదిమొదళ్ల్ళ తీరు నిర్ణయించుకొని ఊపసంహారాభిమఖంగ్యా 
“ఆసక్సి జనకంగా రచన చేశాడు బుచ్చిబాబు. ఒక్కొక్కసారి కథ ముగిం 
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చటంలో శిల్ప సిద్ధం లేదు. తను ఉత్తమ పురుషలో కథ వా, వా,యటం మాం 
ప,భెవం అన్నాడు రచయితే. పారెకులు చలం (పృ్కభెవఐం STR 


స్పష్టత కు ప్తత్క శైలి పృధాగాంగాలు. బుచ్చిబాబు భాషలో, రచనలో 
ఆలోచనలో స్పష్ట్రతే ఉందికానీ పాత్రల చువర్తనలోలేదు. ఈ పల 
థొ, క్షన మానవ సంకల్ప రాహిత్య యా కథల్లో క్లుప్తత 
పెరుకవలసించే ! రచన అడ్డమా కలు లేని నిరంతర సృవంతి, ఒక నిర్వచనం, 


భావం, జీవితకోణం చూబీ, వాటిని re ఉదాహరణ వాక్యాలు 


అ సేకం వ్రాశాడు 


వర్ణనలో రచయిత బహుసమరుడు. ఒక్కమాటలో " ఒక చక్క_నిరూపం 
డు. క విస్తృత ఐర్లనతో ఒక విశాలపరిధి చూపాడు. పదాలతో 
బొమ్మలు, వాక్యాలతో దృశ్యాలు, వాక్యసముదాయంతో విస్త స్త తే జ్‌వితేం 
బాహిరంగా పృదర్శించిన కథా చి త్స కారుడు బుచ్చిబాబు! 


బహ్వల్సంగా హోస్వం, మరి కొంచెం పరిహాసం, కధల్లో కనిపించినా, 
బుచ్చిచాబు _ప్రధానంగా నవ్వుకు తొణకనిమనిషి. జీవిత సంబంధాల బరువు, 
మానవుడి వ్యకి కిత్వస్రు అల్బత్క సృష్టి విలాస వైచిత్రి, గుం డెలునింఫుతున్న 
యుగయుగాల ఊపిరి నిరంతరంగా సకాల గతమానవ తేజస్సు 
చూసే రచయితేడి తీవ వుచృష్టి! 


చైతన్య (స్త్ర స్రవంతి రచనాపిభానం “తెలుగులో ప్రవేశ పెట్టిన ఆద్యులలో, 
ఆంగవిద్యా ప్రభావంతో ఆం భ సారస్వతం అభివృద్ది చేసినవాళ్ల్ళలోే 
బుచ్చి బాబును తెల్బవఐచ్చు. ఆంధ్రఐచనం  వయస్సుతేక్కు_వ. ఆధునిక 
ఐచనాభ్యుదయం సాధించిన రచయితే వచనం కొన్ని ఆవుల్లో కవిత్వ 
మయింది. వేరుగా కవిత్వం (వ్రాయనక్క_రలేద్‌ గద్యకవి. 


సోమర్‌ సెట్‌ మాం డైరీ ఆధారంగా రెండుకథలు, రసెల్‌ న. 
నూచనలు ఆధారంగా శరెండుకథలు (వాకాడు, బుచ్చిబాబు. స్రీ ఫ్రరువ 
సంబంధ విషయంలో రసెల్‌, కథాశిల్పంలో మాం, తౌత్తి ఏక ల 
సర్వేపల్లి రాధాకృష్ణ, జీవితదర్శగాసక్తిలో ఆల్జస్‌హక్‌్స్‌ల్హీ ఉపన్యాస 
రచనా ధోరణిలో స్కా _పృభావమేకాక్క మానవ శృంగార జీవిత సంబంధ 
నసమాలోచనంలో ఫ్రాముడ్‌, వాక్ళిరచనా విధానంలో తత్త త్వ బద్ద మైన 
నిజాయితీ ఉన్న చలం _పృఫావంకూడా బుచ్చిబాబు కథల్లో కనిపిస్తుంది. 
నిత్యజీవిత సంఘటన కథాసంఫఘటన కన్న భిన్నంగా ఉండాలనీ, ఆదర్శాల 
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శోసం కథవ్రా, స్తే మంచికథరాదనీ, జీవిక సంసఘుటనలు కథా సంఘట 
నలుగా స్వీకరిం చకపోవటం మంచిదనీ, కల్పన లేకుండా మంచికథ (వ్రాయ 
సచ్చు కానీ అది గొప్పకథ కాక పోవచ్చునన్వీ అస్పష్టత సాహిత్యంలో 
అవసరమేననీ, రచయితకు సమాజ పరిశీలన సామర్థ్యం, నిజాయితీతో 
పాటు జీవితంపట్ల గారవం ఉండాలనీ, రచయిశక తెలిసిన జీవితమే చి త్రిం 
బూలనీ, _ప్రృముఖ కథా రచయిత బుచ్చిబాబు ఆంగ్లాం ధ్రాధ్యయనానంతరం 
పలికిన పలుకులు ! 


ఆంధ్ర, సాహిత్యంలో విశిషసాన విలసితొలయిన కథానికల రచయిత 
కోమలమననసీ(, ఊద్లక రచయితే 3 
బుచ్చిబాబు, క మలమనస్వి, ఊద్ధతే రచయితే; మితభాషి; అమిత రచనాబజీవి; 
ఆంతరమథనం పొందినన్య క్తి, చాహిరసు ధా సాహిత్య సృష్ట; Buss 
నితర్కించినమనీషిి కల్పనాసాహిల్యే పచస్వి; బుచ్చిబాబు ఆంధ్రత్వవు 
కన్నీ టిబిందువు, తెలుగువాడి బంధువు. 


(ఆకాశవాణి 70 


తలుగు అర్జీలు = ఆంగ్లపదాలు 


ఆంధ్రదేశాన్ని మహమ్మదీయుల తర్వాత ఆంగ్లేయులు పరిపాలించటంవల్ల 
"తెలుగుభాషలో పార్శీ అరబ్బీ హీందుహానీ పడాలతో పాటు ఆంగ్గపడాలూ 
చోటు చేసుకొన్నాయి. “116 long continued dominion of the 
Musulmans introduced many foreign words into the various 
Hindu languages. Thus the modern Telugu contains a 
variety of persian and Arabic expressions. In later years, 
some English words have crept into use’ (మి కభాపా నిఘంటువు 
—సి, పి, బ్రౌన్‌. Preface.) 


తెలుగు భాషలో చేరిన అన్యభాపా పదజాలంగూర్చి జరుగుతున్న పరి 
శోధనలనుబట్టి తత్‌ ప్రాధాన్యం "తెలుస్తుంది. డా. కొత్తపల్లి విరభద,రావు 
“తెలుగు సాహిత్యము పె ఇంగ్లీషు ప్రభావము” పరిశోధన వ్యాసంలో, ఆం 
(పృభావఐ _ప్రాథమికదళ లో తెలుగుభాషలోకి చేరిన ఆంగ్ల పదాలగూర్చి 
చెప్పే ప్రయక్నం కనిపిస్తుంది. భావ పృథభావంకంయే భాపా ప్రభావం 
ముందుగా ప్రభావిత భాషలో గోచరిస్తుంది. ఈ పరికొధన వ్యాసం 
(ప్కచురితేమయింది. ఇది పదజాలం భార్చి చేసిన పకిక్లోధనకాదు గనుక 
సమ గృంగాచేసే అవకాశంలేదు. నూచన (పాాయంా విడిచి పెట్టబడింది. 
"డా. చక్రుధరరావు చేసినట్లు _శెప్పబడుకున్న తెలుగులో చేరిన పార్షీ 
అరవ్బ్నీ పడాలగూర్చిన పరిశోధన | క్రీశ. 1800 ఐరకు పామికమనీ, 
ఆము ద్రితమనీ తెలుస్తుంది. ఈ పరిశోధనల దృష్టితో తెలుగులో చేరిన 
ఆన్యభాపాపదాలిసాక్చి ఆలోచన అవసరమే అనిపిస్తుంది. 


“తెలుగు డాక్యుమెంట్‌ y (Telugu Documents—Being peti- 
tions etc. in Telugu preserved in the oriental collections 
at the National Archives of Indi-* అరీల సంపుటి ప్రాసెసర్‌ 


జి. జె. సోమయాజి ఎం.ఎ, ఎల్‌ .టి) విద్వాన్‌ సంపాదక త్వాన నేషనల్‌. 


ఆక్క్హీశ్‌ న్‌ ఆఫ్‌ ఇండియా తరుపున అంధ్రా, యూనిపర్సిటీనుంచి 1957 లో 
పుచురింపజడింది. 
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ఈ సంపుటిలోని అర్జీలలో సగం | క్రీ. శ. 1810 సంవత్సరంలో (వ్రాయ 
బడ్డాయి. మిగతాసగం 1834-1859 మధ్యకాలంలో (వ్రాయబడ్డాయి, 
ఈ సంపుటి ఆధారంగా శ్రీః ER 1810 పా,ంతంలో వ్యాసవారికాం ధ, 
భాపారూపమ్యూ ఆంధ్ర భావలోని పార్శీ అరబ్బీ, హీందూస్థాన్కీ ఆంగ్ల 
పదాలు మొదలెన భాసా విషయాలూ ప్రజలు-జమోందారులు... ప భుక్వం, 
మధ్య సంబంధం, పాలకుల పాలితుల మనస్తత్త్వం, మొదలైన సాంఘీక 
విషయాలూ తెలిపే అవ కాళంవుంది. 

డా. కొత్తపల్లి వీరభద్రరావు పరిశోధన వ్యాసంలో పోర్చుగీసువాళ్లు, 

== C7 యా 
డచ్చి వాళ్లు, డ్ర్రైంచివాళ్లు ఆంధ దేశంలోకి రావటం, తమభాపాపచాలు 
"తేవటం చెప్పీ, ఇంగ్లీషువాళ్లు కారణంగా తెలుగుభాష. పొందిన పరిణామం 
వివరించేముంద్భు ఇంగ్లీషు భావలోనుంచి తెలుగు భావలాకి వచ్చిన పద 
జాలంగూర్చి చెప్పటం కనిపిస్తుంది. “పద్దనాభయుద్దం) రచించిన క్షవి 
చట్రాతి లత్నీనరసకవి, రచనాకాలం 19-వ శతాబ్ది (ప్రారంభం. “గృంథము 
శ చినవిజయరామగజపతిగారి కుమారులైన శ్రీ నారాయణ గజపతిగారి 
కంకితముగ చెప్పబడుటచే గృంథము 19-వ శతాబ్ది ప్రారంభమున రచింప 
బడినదనుట సత్యము” (సే. 85. తెలుగు సాహిత్యముపై ఇంగ్లీము ప్రభావము 
డా. కొత్తపల్లి వీరభద్రరావు. ఈ కావ్యగతాంస్త పదాలు కై పరికోధన 
వ్యాసంలో చూపీంపబడాయి. 

(8 

| 19-న శతాబ్ది ప్రారంభంలో (వ్రాయబడ్డ -ఈ గల్‌ అర్జలలోని 
భాషలో ప్రయోగింపబడ్డ ఆంగ్లపదాలు, “పద్దనాభ యుద్ధములో ప్రయా 
కాంగ్గ పదాలకం కే అధికం ఫిన్నం. అంతేకాక ఒకపదంరూపం వివిధంగా 
వుండటమూ వైశష్ట్యమే! అంధ్రభామలో చేరిన అచేకాంగ్గపదాల (ప్రాచీనత, 
రూపవైవిధ్యం, తెలుసుకోటానికి ఈ సంపుటి బాగా ఉపయోగపడుతుంది. 
సె నంపుటిలోని ఆంగ్గపడాల కోడీకరణమే -ఈ వాస్టాసం. 


సాధారణంగా భాషా సంస్కారం ఉన్న (18-వ శతాప్టి ఉత్తరార్థంలోని, 
19-వ శతాబ్ది ప్రారంభంలోని) తెలుగు కవులు భావలోని కొత్తగావచ్చే 
పదాలు (పార్శీ 'ఆంగ్లాది పదాలు తప్పనిసరి ఆయితే 'తేప్ప్క స్వీకరించలేదు. 
సామాన్య పృజలు కొత్తగావచ్చిన ఐస్తున్న పదజాలం వీలయినంత్క అభసర 


మయినంత త్వరగా (గృహీంచారు. ప్రయోగించారు.  ఆంధ్రభావలో 
చేరిన ఆంగ్లపదాలు: ' కవులు. రచయితలకం"కే సామాన్యజనం త్వరగా. స్వీక 


రించారు. సాధారణంగా ఒక భాషలోకివచ్చే ఆన్యభాపా పదజాలం 
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కవులకంకు సామాన్యులు ముందుగా గృహించి ప్రయోగిస్తారు. 


కనుక 
ఒక భాషలోకివచ్చిన అన్యభాపాపదాల సత. ఆ 


భాషలోని కావ్య 
భాపకంకే తదితరమెన సామాన్య జనజీవితంలోని వ్యావహారిక భాసా రచనలు 
ఎక్కువ ఉపయోగకరంగా ఉంటాయి... కనుక తెలుగులోకి చేకిన 


ఆంగ్ల 
పదజాలంగూర్సి కూలంకషంగా తెలియటానికి 


దృశ్య శృవ్య కావ్యాలూ 
శెదికేర-కావ్య గౌరవం ఉన్న రచనలూ నిఘంటువులకండే వ్యావహారిక భాషలో 
వున్న "మెకంజీ కెఫీయకులు, లోకల్‌ రికార్డులు, స్రీ పి. (టౌను లేఖల్యు 
రచనలు రికార్లులు, ఇంకా భిన్న మయిన లేఖలు, అర్జీలు, కోర్టుకి కార్తుల్కు 
దస్తావేజులు దరఖాస్తులు మొదలైనవి అనేకం ఉపయోగకరంగా ఊండపచ్చు 
ననటానికి సందేహంలేదు. 

ఈ సంపుటిలో ఉన్న అర్జీల యే బర్లు వాటీకాలం ఈ దిగువ ఇవ్వబడు 
తున్నాయి. ఈ శీర్షికలు ఆర్టీదారుల శీర్షిక లంకావు. సంపాదక శీర్షికలం. 
ఒక పదం (ప కుక్క చే "ఇవ్వబడే" సంఖ్యనుబట్లే, ఆదీ or డానికాలం గురింపవచుు: 


— 


1. వరిగొండ తంట గారీ విల్లు 23-2-1810. 
2. 3,3 శేషయ్య బందరు కలక్టరునకు ఆర్టీ 23-2-1310. 
8. ఏ రమణప్పగారి సనద్దు 23-2-1810. 
4. రమణప్ప జమీందారీ _గ్రామూదులలో ఉండే 

కరణముకా ప్రల అర్జీ 26-2-1810. 
5. అల్లూరు నరసయ్య wn ఆర్టీ విన్నపం 1-8-1810. 
8. పరిగొాండ చెంకటరాయుడు ఆర్తీ 12-3-1810. 
7. 3 రమణప్ప న. మొఖాసా సన్నదు 15-3-1810. 
8 ), శేషయ్య మేనేజరు లు విన్నపం 18-3-1810. 
9. బందరు జిల్లా కలక్టరు ఆఖీదత్‌ 25-౩-1810. 
10. మచిలీపట్నం జిల్లా కలక్టర ఆఖీదత్‌ 253-1810. 
11. "మేనేజరు వరిగొండ శేషయ్య గారి ఆర్టీ 12-4-1810. 
12. జిల్లా బంట్రోతు రశీదు 18-4-1810. 
18. విస్సన్న పేట మేనేజర్లకు కలక్టరు పంపిన ఆభీదత్‌ 18-4-1810. 
14. వరిగొండ వెంకటరావు అర్థ 255-1810. 
15. ౨ కీతయ్యగారికి రమణప్పగారి జాబు 30-5-1810. 
16. ,) వెంకటరావు గవర్నరు జనరల్‌ కు వ్రాసిన 

హకీఖత్తు 5-5-1810. 
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17. 
18. 


19. 
20. 


21. 
22, 
23. 


24, 


25. 
46. 


27, 


22, 


29. 


30. 


త. 


32. 


17, 21, 22, 31, 32 సంఖ్యగల ఆర్టీలలో ఆంగ్లపదాలు లేవు. ఈ 
సంపుటిలోని ఆంగ్లపదాలన్న్నీ "నెలలు తెలిపే పదాలు, ప్రభుత్వ పదాలు, 
న్యాయశాఖపదాల్కు జిల్లా అధికారి సంబంధి పదాలు, నెన్యసంబంధిపదాలు 
జమిందారీ పదాలు నామవాచకపచాలు (కియాపదాల్కు ఇతర పదాలు 
అని స్థూలంగా విభజింపబడ్డాయి. “ఈ దిగువ పదాల ప్రక్కనే ఇవ్వుబ'డే 


సరిగొండ శీతయ్య గారికి రమణప్పగారి జాబు 1807. 
బంగాళా గవర్నరుకు రామచందృప్ప జమిందారు 


అర్జీ 21-10-1834. 
చిలుపూరి బసువారావు కరారునామా 1836. 
కలకతా గవర్నర్‌ జనరల్‌ ఇన్‌ కొన్సిలుకు పుత్తవిడు 

సముద్రము అర్జీ 19-12-1848. 
వుడ్‌ కాక్‌ దొరకు ఎవరో వా,సీన రశీదు 18-4-1850. 


మూా-ఏిరాజూ వెంకటరాయుడికి తెహక్లీలుడారు ఆర్జరు 19-4-1853, 
గవర్నరు ఇన్‌ కాన్సిల్‌ కి మాచిరాజు వెంకట రాయుంని 


అర్జీ 264-1858. 
మాచిరాజు వెంకటరాయుడికి తిరుమల శెట్టి 
వ్రా,సియిచ్చిన రశీదు 1-5-] 852. 


అర్జీలను గరించి నిబంధనలు 
గవర్నర్‌ ఇన్‌ కొన్సిలుకి మాచిరాజు వెంకటరాయుడు 


అర్జీ 4-5-1852. 
బంగాళా గవర్నరుకు మాచిరాజు వెంకటనాయుడు 

వ్రాసిన అర్జీ 81-10-1854 
బంగాళా గవర్నరుకి శానంఫపూడీి రామ బ్రహ్మం 

అపీలు ఆర్టీ 1-4-1855. 
గవర్నరు వన్‌ కాన్సిలంకు బువ్వంతాలూకా (ప్రజలు 
(వ్రాసుకొన్న మసాజరు 80-4-1859, 


మచిలీపట్నం కమర్షియల్‌ ఆఫీసరునకు నీతగాండ్ర అర్జీ * 
(ప్రమోదూత ఆశ్వయుజ. శు * గురువారం) 

నల్లూరు నన్న య్య వ్రా,సియిచ్చిన రశీదు 

ఫారామనిపి. అధికారి కిచ్చిన సంజాయిషీ 


సంఖ్య అర్జీ సంఖ్య! 
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1. నెలలు తెలివే 


జ్నవరి 
జెనేవరి 
పీబిరెవరు 
పిబెశివరు 
పిబశివరు 
ఫీబెరెవరి 
ఫీ బ్రవరి 
మారి 


యే 


లం 


9h, Bh 
G ep 


కుంకఫీణి 
కోంఫీణీ 
కుంపినీ 
కంపెనీ 
గవునరు మెంటు 
గానరు మెంటు 
గవఠరెనెంటు 

— 
గెౌరసెంటు 

—4 
గార్న మెంటు 
గావర్ను మెంటు 
గార్నరుమెంటు 


. గౌానరు జనరలు 


గవనరు జనరల్‌ 
గవునరు 
గెనరు 
గౌనర్‌ 


3 
7 


115 


10. 


ల్‌, 


10. 


Ll, 


. పృభుత్వ పదాలు 


లారడు 
లారు 

డె 
కవున్‌ సిల్‌ 
కానుశిల్‌ 
కౌంటు 
సెంటు 


. Saint. St. George 
ఎ-బోరటర 


ఫోద్ట 
యూరోపియన్‌ 
(ఆఫీసరు 
యి ంగ్రీలీము 
యింగిలీమ 
పహోనరబుల్‌ 
(గానరుమెంటు 


(గిల్బర్హు 


12 
12 
13 
26 
18 
28 
27 
28 
18 
20 
20 


18 
16 
]4 
26 
26 
23 
Fort) 
26 
23 
29 


12 
12 


16 


12. మెస్తరు 12 
మేస్తరు 12 
(Mister: మెస్తరు త్యాజి లెటు 
దొరగారు 
మేస్తరు వుడుకాకు 
దొరగారు 
13. యిస్కా_యరు 
యస్క_యరు 
3. న్యాయశాఖ 
1. కోరటు 18 
కోర్టు లె 
2. _ప్రవిన్‌ శయల్‌ 18 
(కోరకు ర్‌. 
(పువిన్‌ శయాల్‌" 18 
(Provincial) 6. 
శి. మేజ కోటు ] గ 
మెజశ్రీటు 2 
మేజ స్ట్రేటు 2 గ్‌, 
నజ సీటు 6 
'నేజస్ట్రీటు 7 9. 
మేజ్బ శ్రీకు 1] 
మెజ సీటు 13 10. 
మెజ్మి స్త్రీటు 19 11. 
మజ స్త్రీలు 20 
4. రిగ్యూలేశను 1 
రిగ్యు లేసను 28 
రిగ్యు లేళ ను 6 
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యసో్క_యరు 


(Esq-—-Esqure; a squire 
or shield—bearer, 
of the two attendants on. 
a knight; now a courtesy 
Samuel Joh- 
Dictionary of 
English Language.) 


title—Dr. 
nson’s 


సదాలుం 
రిగులేశను 
౧౧౫ 
రిగ్య లేపును 
"గ్య లేన్‌ 
శికను 


(Section) 
కాజు 


ch 


| కే ను న్యాక్‌ 
(Criminal) 
పిటుశ గ" 

పిట్‌ ష్‌ 

అప్పీలు 

కోర్లాఫు వారడసు 


నోర్రాఫ్‌ వారడసు 


కోరా వార్షసు 
స్‌ నౌ వారడు 


(Court of wards) 


8 


one 


తా 


iy 
7 


29 
90" 


ఏర 


tw 


1- 


4. డిల్లా అధికారి సంబంధి పదాలు 


a కలకటరు 5 4. డివిజన్‌ 29 
కలఖటరు 19 (నబు డివిజన్‌) 
కల్కు_టరు 5. ఆరుడరు 20 
కలకరు 7 ఆరరు 11 
(oa) G5 
కలకటృ 18 6. ఆడిడి 20 
కలకట్రు, 18 (Audit) 
ర 'సబు కలకటరు 26 7. డిపార్చిమెంటు 20 
.  సబు కల్బు_టరు బి (ఆడిడి డిపార్థిమెంటు 
6 హెడ్డుకల్కటరు 27 రి, కమిసనరు 27 
G5 ౧౧ రీ 
d హెడ్డు అశిష్టైంటు కమిషనరు 27 
కలక్షరు 28 9. కమిశెరి బ్నరల్‌ 20 
2. రివిన్యూ 6 (Commissary General) 
3. బోరడు 18 10. కమెరు శెయలు 80 
బోర్డు 6 (Commercial) 
5. నైన్యసంబంధీ పదాలు 
1. కమూాండరు 16 (Regiment) 
2 ,...కమిండింగు,.. కి ర్‌. గేరిజన్‌ 29 
క మాండింగు గ్యారీజన్‌ 29 
(ఆఫీసరు 16 గ్యారిజన్‌ 29 
తె. కర్టల్‌ 18 (Garrison) 
(Colonel. (Kernel. n) 6. పోలీసు 27 
[Formerly also coronel +7 ఆడదలీ 8 
whichis an old French bi కీ (ల) 
form, and has given the ఆడుదలె (ల) 5 
modern pronounciation: ఆరడీల్వ (ల) 2 
«the name was ఆరడలీ (ల) 9 
originally given to the వ్‌ లో 
leading company in a ఆరడలి (ల) 
regiment] The chief (Orderly : A private sol- 
Commander of regiment dieror non - Commissio~ 
of troops, whether infan- ned officer who attends 
try or cavalry—The on asuperior officer to 
Concise English Dictio- carry orders or 16508 
nary.) ges-The Concise English 
ఈ. రిజి మెంట్‌ 29 Dictionary.) 


జ స 


కూ 


6. జమిందారి పదాలు 


; యిస్టేటు 2 మైనరు టో 
యిస్రేటు 16 ర్‌. రిబోరటు 18 

. మేనేజరు 2 రిపోర్టు 2 
8. మేనేజరి (1) 4 6. గాశెడనను 3 
(జమిందారు. జమిందారి గారిడ్యాన్‌ ర్‌ 
"మేనేజరు. మేునేజరి?) గ్యారి డెనుస్సు 7 

. మయినరు 14 గ్యారిడ్య్యాన్‌ 11 
గార్హియసు 16 


7. నామువాచక పదాలు 


డాక్తరు 1 (రశీదు (Receipt): A cor~ 
ఆఫీసరు 16 ruption for Receipt of 
శెకటరీ 2 the Persian ‘Rasida’ = 
ఫరంగి 31 చెల్లుచీటీ __ మిశ్ర భాపా 
నిఘంటువు_నీ. పి. టౌన్‌ 
(పరంగి N. S. Farangi, సైంయివ్ర హీన 
న 11. కారినాల్‌ 18 
plu. పరంగులు ౦౯ పరంగీలు డ్‌ 
E జాతివాండు స చార్జి 11 
a pa 
న రురు 13. యిన్‌ క్లోజర్ల 14 
గ. రె. (౯ : 0౧ 
(ల (Enclosures) 
రయిటరు = 14. ఆనాసరు 14 
రైటరు 20 15: క్యారక్ట 14 
పంట స్తే (Character) 
డిమెండు 23 16. డైరీ 14 
డిమాండు 97 17. వుల్‌ li 
న రిజెష్టరు 28 వుయిల్‌ 4 
ర 
. శ్లాడెంటు 80 పుయులీ 3 
ఇశనెడెంట్‌ 80 విల్‌ 1 
నంబ్బరు 23 (వకారానికీ పకారం ముద్రా 
. రశీదు త్‌ రాతుసం కావచ్చు) 
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6. 
7. 


8. క్రియా పదాలు 


- యింజారచు 19 8. ఆకుటింగు (గానరు 18 
యిం డ్జైరసు ౨౨9 4. వోపిన (pen) 14 
యింజ్ఞారసు 29 Cis మళ్లీ కోర్టుల వోపిన చేసే, 
యిడ్వ్యారసు 20 యిీాలో-గా కల్బు_టరుగారు. ౦ 
యిండార్చు 28 ల్‌, హాప్‌ 14 
యిండారసు 26 షాపు 14 

J) 

యండారను 23 ర. అడజరన్‌ 14 
రిఫరు 20 (Adjourn కోర్టు అడజరన్‌) 

9. ఇతర పదాలు 

చిపు 20 (శేషయ్య ఆండ్‌ సపెమ్తురాజు' 

(Chief: చిపు మెబ్జిస్టీటు) రంగయ్య) 
హెడ్డు 27 రి. యిన్‌ 14 
(Head: హౌెడ్డు కల్క_టరు ఇన్‌ 16 

స్ట్‌ ఆశిస్తాంటు 28 9. టు (to) 23 

(Assistant : హెడ్డు 10. 'సబు 2 
అశిప్తాంటు కల్మక్తరు) (సబుకల్క_్టటరు) 
వానల 14 1l. మిసు 1£ 
(Channel: జిల్లాకోర్జు (మిసు రిపోర్టు 
చానలద్వారా) 12, లేటు 2 

. ఆపు 10 (లేటు వరిగొండ రమణప్పా 
ఆఫ్‌ 18 జమిందారు గారు. 
ఆప్‌ (09) 16 18. నైటు 14 
ది (the) 10 (మహారాజ శ్రీ కశైటువోనరబుల్‌ 
అండ్‌ 18 గిల్బరటు) 


ప్వార్తావు (13) part of అన్నీ వోవావుద (10) one of the అని, 
(ఆకీదతు ఆసారు వరిగొండ శేషయ్యా వోనావుదీ మేనేజరు ఆపు డి 
యిప్పేటు లేటు వరిగొండ రమణప్పా జమించారుగారు) భావించే అఐకా శం. 


వుంది. 
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ఆంగ్థభాపు బాగా రానివాళ్లు ఆంధ్ర, భాష బాగా రానికాళ్లకు తమ 
సంగతులు చెప్పుకోవలసి వచ్చినప్పుడు తేలికయిన వ్యావవారికం వో, వీలయి 
-నంతవరకు ఆంగ్లేయులకు అర్థమయ్యేపదాలు (పృయోగిన్తూ _చ్రాసిన 
కారణంగా ఆంగ్ల పదజాలం అన్సీలలో విరివిగా వొర్షింది. 

డెక్క లేటు, వైటు, చార్జి మొదలైన బహ్వాల్బ పదాలుతప్ప ఈ రోజుల్లో 
ఆంగ్ల్గపదాలకు వాడుకలో ఉన్న  తేలుగురూపాలు శ్రీ. శ. 1810 
వాంతేంలో లేవు. భేన్నం-గా ఉన్నాయి. 


ఒక ఆంగ్లపదం భిన్నమైన తెలుగురూపాలలో ప్రృయోగింపబడటంవల్ల 
ఆదశ్క ఆంగ్గపదం ఒకే ఆంధ్రపదంగా తెనుగరూపం సిరం చేసుకొంటున్న 
'పరిణామదళ గా భావింపబడుతుంది. ఒక ఆంగ్లపదం పొందిన అ నేకాం్ర, 
రూపాలలో వూర్షపరాల పరిశీలన-ఆ రూపాలు ప్రయోగించిన వ్యక్తుల 
ఫాపా సంస్కారంమిద ఆధారపడివుంటుంది గనుక ఫూర్తిగాచేనే ఆవకాశం 


చక్కు వ, 


ఒక భీన్నభాపూపదం తెలుగుఫాపషలో చెశేటప్పుడు సాధారణంగా 
తెలుగు భాషా వ్యక్తిత్వం జోడించుకొని వస్తుంది. ఒక ఆంగ్లపదం 
భిన్నాంభ రూపాలుపొందిత్సే అవి అన్నీ ఏవో విధమయిన ఆంధ్ర 
చ్య క్రిత్వం ఉన్న రూపాలే అయితే అందులో ఏదో ఒకటి అధికం గా 
ఆంధ్రభాషా సంప్రదాయము ద్రితం అవుతుంది. ఒక ఆంగ్ల పదానికి 
ఇప్పుడు వాడుకలో ఊన్న తెలుగు రూపమూ, పూర్వ భీన్నరూపాలూ 
పరిశీలించి ఈ రూపం అధికాంధ, ఫాషా సంప్రదాయ ముద్రితం అవునా 
కాదా అని పరిశీలింపవచ్చు. 

భిన్న భాపాపదాలు పొందిన భిన్నాంభ పదరూ పాలనల్ల అం ధ్ర పా 
నాగరికత తెలుస్తుంది. భాషా వ్యక్తిత్వ లతణాలు తెలుస్తాయి, అందుచేత 
అనేశేతర భాపాపదజాల పరిశీలనవల్ల గ తొాగతొల ఆంధ్ర భావ స్పష్ట 
మవుతుంది, 


(భారతి ౫70) 


120 


వ్యావహారిక భాష_గిడుగు రామమూర్తి 


ఆధునికాంధ్ర, వాగనుశాసనుడయిన గిడుగు రామమూర్తి పేరు అతరాస్యు 
లైన తెలుగవాళ్లలో విననివాళ్లుండరు. పువాహళీలమైన భాష ప్రా,ణళ్తక్తి 
గమనించి, చిరంజీవి అయిన భాష జీవనాడి పరిశీలించిన ఆయన భాషా 
వైద్యుడు. జీపద్వస్తు ధర్శమైన పరికామగుణ౦ం, వెతన్య లక్షణం నిశితంగా 
దర్శించిన దీక్షపరుడ్కు ఆయన. తన భాసా విషయిక పరిశోధన ఫలితం 
వానస్టసాలవల్ల ఉపన్యాసాలవల్ల పత్రికలలో చేదికలమోద ఆంధ్రదేశం నలు 
మూలల్లో తెలువ్రత్యూ ఆయన చూపిన సత్యదృష్ట్రి భర్గదీక్న, విషయ నిష్టిత 
విమర్శ నిశ్చల పాండిత్యం, నిర్భీతి, వాక్చాతుర్యం, ఏకాగృత నిరంతర 
సునిశిత పరిశీలన, వాదపటిము ధర్ష పత్నపాశౌలునల్ల గిడుగు పిడుగుగా 
భావింపబడటమూ, నాటినుంచి "నేటిదాకా ఆ ధ్వని ఆంధ్రదేశంలో 
మా a గటమ్తూ బహుజనవిదితమే! 


గిడుగు రామమూర్షి జీవితాంతం చెసిన కృషి. సారాంశం నూలంగా 
“నోటిమాటకూ చేతిరాతకూ”* సంబంధం వుండాలని. మాతృభాష ఎలా 
మాట్లాడబడుతుందో, అలా రాయబడాలి. ఆ లక్షణం అది కోల్చోతె ఆ 

ఆ జ, an a అ గా ఆ న్‌ టి 9 

భాహావ్యవస్థ ఫునాది కుళ్లిపోయిందని అర్థం. సంస్కృతం పదార్థ దృష్టితో 
సంస్కృతం. చెంప సంస్కృతమయినా దాన్నిప్పుడు మాళృ్చిఫెపగా 
చెప్పుక నేవాళ్లు బహ్వాల్బం. ఆ భాప్క వ్యవవోరానికి విరుద్ధం గా దూరంగా 
జరిగిపోయీంత అధికంగా సంస్కరింపబడింది. అందువల్ల నే ఆది మృత 
భాషగా భావింపబడింది. అది వ్యవహారానికి దూరమయి పోయినకొద్ది. 
వ్యవహా రానుకూల్యం పొందుతూ పడ్విధ (పకృ తాలు (ప్రృపంచితాలయ్యాయి. 
ఇటువంటి ఉదాహరణాలు విశళ్వఫాషలలో అనేకాలు. వాటిని చూచి 
ఆయినా తెలుగు వ్యవహారానికి దూరంకాకుండా, మృళభెపషకాకుండా 
చూచుకోవటం అవసరం. ఈ హెచ్చరికను ఆంధ్రభాషా నృుతలత,ణాలను 
చూపి కాపాడిన “తెలుగుబిడ్డ గిడుగు. 
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భాష ఒక కాలంలో ఉన్నట్టుగా తరయరనాత కాలంలో నృండదు. మార్చు 
పంది వుంటుంది. ఇది ("పా ధర్మం. ప్రాథమిక థర్మం. భాషలో మార్పు 
రాకపోతే, పరిణామం కనబడకపో గే, స్ట్‌ మారకపోతే ఆది అనారోగ 
లక్షణం. ఫొషకు జబ్బు చేసిందని అర్థం. సుట్టినవిడ్డ పు పుట్లినెట్లే ఉంకు తల్ల డిల్లే 
తలి ne న్‌ “తాబ్చాలయినా  శలనం లేకుండా భా "నవం టీ జాతి కుమిలి 
పోతుంది. వ్యాకరణాలు ఎప్పుడూ గొషను విపరించాలికాని నిర్ణయించ 
కూడదు. చలికి కప్వుళోవటానికి ఒక టే ఇవ్వాలి. చిన్ని ఉన్ని 
"him ఇస్తే అది స) "3 స్య సెరిగింత ర్వాత కురచ అయిపోళుంది. పొట్టి 
దవ్రుసంది. ఇాలదు. దుప్పటి అయితే ఫెహివ్య క్షీ ఏ దశలో ఉన్నప్పు 
డయినా ఉపయోగకరంగా ఉంటుంది. నన్నయ దగ్గర్నుంచి, చిన్న యనూారి 
దాకా బాలామంది వ్యాకగ్గలు ఫొపషకు వ్యాకరణవు చొక్కాలు కుట్టటూనికి 
పాణిని చూచి ప్రారంభించారు. పాణిని వ్యాకరణంలో ఇమడక సంస్కృతం 
చూచుకొన్న భిన్న మాన్షాణు పరికింది అయినా నున వ్యాకరణ విధానం 
వినవరణాల్తకంగా రూపొంది వుండవలసీంది. లా జరక్కొ_పోయ్యి -వీన్నయ 
సూరి నూర్తానిక అనుకకళూలం'గా బేని మ. తిప్పు అనుకోవటం ప్రారంభ 
మయి, కృత్రిమ గిహో సృణి నొనికి త్ర న ఏర్పడింది. నన్నయ 'బి'వకు 
నేటి భాషకు ిన్న త్వం వుండటం we అనాటి వ్యాకరణం ఈనాటి 
ఛాషకు “సరిపడక పోవటమూ సహజమే! ఎన్న యనూరి వ్యాక రణం నిన్నటి 
భాషకు 'నరిపోఐ వృ. రేపటి 'గిషకు చాలదు. భాపషపాందే పరిణామాన్ని 
పరివూర్జం-గా అర్థం ఇసుకని స్వీకరించటానికి మేధావులు (ప పృయత్నం 
చేస్తారు. మార్పును ౧ంగీకరెంసక్క పరిణొవుం భరింపలేక, భయపడి సంప్ర 
చాయ శృంఖలా బద్ధులు తిరస్కరిస్తారు. ఈ తిరస్కారం గమనించ్చి జాతి 
నిద్రలో వుందని గమనించి, "మీల్మ్క్కాల్ప) (క్రునుమార్చం చూప యత్నించిన 
మనషి. గిడుగు. అయన "వను చ దీనక ప్రశ తమో అని విభజించు 
శొన్సి మన వ్యాకరణొటు ప్రావీన భాషకు పరిమితాలనీ, అనంతరపు ఆధునిక 
ఫ"పకు అసమ్యగ్రాలనీ నిరూపించిన మహా మనీషీ.. 


తెనుగుభొన, _హ్రాచీనదళలో (గృ ంథస్థమై, ఆ భాపషకోసం ఉద్దేశింపబడి 
వ్రాయబడ్డ వ్యాస రకాలకు వ న ప్రథమ ఆత దాహరణంగా 
ఉండి ఇదే నిజంగా తెలుగుఫాష అని కొందరి “నమకానికి గురై ఊన్న 
భాషను nT (గాాంథికిం అనీ, ఆ ప్రాచీన దశనుంచి ఈ నాటిదాకా 
జనంలో వాడబడుతూ, నిత్యమూ మాట్లాడబడుతర్హూ అవసరం కలిగినప్పుడు 
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పె భా సావి భేదం కన్న భిన్నంగా (వాయబడుతరా నోటిమాటకు కొంతలో 
కొంతే గ్రా/౦థికంకంయే దగ్గరగా ఉన్న భాషను వ్యావవోరికం అన్నీ రెండు 
విధాలుగా విఛజించటం, గిడుగుకం ట్‌ పూర్వమే వాదోపవాదాలు ప్రారంభ 
మయిన, స్థిరపడింది. 


భాషకు నియమాలు అవసరమేకాన్సి అవి శాసనాలు కారాదనీ భాహా 
'ధార్షికతత్త్వం జనం వినలేకపోయారు.. (పృవాహోనికి ఆనకట్రలు అవసరమే 
"కాని అవి అవరోధాలు కారాదన్న సత్యం పట్టించుకోని జనం, 'సత్యం పట్ల 
వైముఖ్యం చూపీంచినవాళ్లు, ప్రాచీన నియమానుసారం భాష (వాయబడా 
లని పట్టుదల (ప్రదర్శించారు. ఒక్క మాటలో వీళ్లు (గాం థెక వాదులు. 
భావ ఎలా వాడబడుతుందో అలా (వాయబడాలనీ, ఎలా వాన్తున్నా మో, 
అలా పల కాలనటం న్యాయంకాదనిి భాషను ప్రా థమికస్థితిలో వ్యవహార 
దూరం చేశామన్కీ ఇప్పుడయినా మరెప్పుడయిన్యా దాన్ని వ్యవహారానికి 
దగ్గరగా ఉండేటట్లు చూచుకోవాలనీ వీలయినంతేవరకు మాట్లాడినట్లు 
చ్రాయాలనీ తలంచినవాళ్లు వా్యావహారిక వాదులయ్యారు. గిడుగు కాలం 
లోనూ అంతకుముందూ, ఆతర్వాతా ఈ ద్వివిధ ధోరణులు భౌ పొవిషయంలో 
వాదోపవాద హేకువులయ్య్యాయి.. గ్రాంథిక భాఫావాదులుగా _ చిన్నయ 
నూరి అనుయాయులు జయంతి రామయ్య పంతులువంటి పృభుతోన్నతో 
దో్యోగులు వేదం వేంకటరాయశా స్త్రీ పానుగంటివంటి ఉత్తమ రచయితలు, 
ఉండగా, వ్యావహారిక ఛాపావాదులుగా గిడుగు రామమూర్తి గురజాడ 
అప్పారావువంటి విమర్శకులు కవులు ఉండగా ఆంధ్రదేశంలో ఛభాహా 
కురుక్నేత్తం జరిగింది. ఎవరు పాండవులన్న ది ఇప్పటికే స్పష్టమయినా, 
అధ్యతేన భావిలో సుస్పపం కాగలదు. కందుకూరి రాంథిక వ్యావహారిక 
భాషల ప్రపంచ సంగ్రాామంలో-- భారత దేశంలాగా (గెా,౦థికం వెపు వున్నదా 
అనిపించి తాటస్థ్యం వహించి, వ్యావహారికం వైపు మొగ్గు చూపాడు. 

ఈ భాపా వివాదాల పృధమదళ లో శ్రాాంథికవాదులు ఆధిక సంఖాని 
కులు. ఇప్పుడు వ్యావహారిక భాపావాదుల సంఖస్ట్ర బలం ఆధికంగా 
కనిపిస్తున్నాయా అనిపిస్తుంది. అప్పట్లో ఎందుకందరు  గ్భాంథికచాదు 
లున్నారం శే కారణం స్పష్టం. ఆంధ్రులకు ఆవేశం వుంది. కాని ఒక 
మవ వేళశంగా రూపొంచేదాక నిలిచే ఓపికలేదు. ఓపిక తగ్గింతర్వాతే కి 
నంతగా నియమాలకు లొంగి జీవించటంలో సుఖం "తెలుసు. అంధ, భాషకు, 
ఎవేేర్పరిస్తే ఏం, ఏ పరిస్థితుల్లో ఏర్పరిస్తే ఏం నియమాలః-కాదు కాసనాలు 
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_ అంయే వాస్టిక కకొలు re కృతకమయి తే కావచ్చు ఉన్నాయి. పాటికి 
తగినట్లుగా వ్రాయటం, మాట్లాడటం ఎట్లావున్నా, అలవాటు చేసుకొన్న 
వాళ్లు "అట్లా అనేక రచనలు వేసి నవాళ్లు అలాంటి రచనలు చేసుకొంటూ 
వుంకే హాయిగా వుంటుందనుకొని విశ్వసించారు. వీళ్ళలో నే మరొక్ష 
తెగవుంది. అది ఇప్పటికీ వుంది. వాళ్లు వా్యావహోరిక భాపా బలం తెలిసిన 
వాళ్లు తెలిసి తెలిసి కళ్లు మూసుకొంటారు. ఎదుటివాళ్లకు ముసుగు వేస్తారు, 
ముఖానికి మనీవూనీ మాశేడు కాయనుచేస్తారు. వాశ్త్రమంటారంక్షే ఇంత 
ప్రాచీన సాహిత్యం ఈ చా్టవవోరికం అంగీకరిస్తే ఏమెపోవాలి! వాస్టవహోరిక 
భావ సులువుగా వుంటుంది.” అందులో పఠన పాఠనాదు లేముంటాయ్‌. మి 
ఉదోో గా లేమా తాయి. పుణ్యం పురుషార్థం దృష్టితో ఈ వ్యావహారిక భాష 
పనికిరాదు. (గ్రాంథికం ఉండాలి అని అంటారు. ఇందులో ఎంత 
బలహీనవాదం ఉందో మేధావులకు ఇెప్పనక్కారలేదు. పఠన పాఠనాదు 
లంకే పదాలకు అస్టాలు పద్యాలకు తాత్చర్యాలు చెప్పటంవరశే అనుకొంశే, 
వ్యావహారికంలో వెప్పవలసీం దేమా ఉండకపోతే పోవచ్చు, కాని విద్య పరిధి 
విజ్హులు గుర్పిస్తారుకదా! అయినా అ నేక కారణాలవల్ల చాంథికభాసా రచనం 
వోయిశ్యా య్‌ ఆదే స్వీక కరింపదగిందనీ, దాస అర్యభాషగా 
ఛావించోలనీ వాదించారు ఈ (్రాంథికవాదులు. 


సబ జీవితంలో స్తంభ వ్యవస్థలోని యమోల్లంఘనం అసాధ్యం. వ్యావ 
సారిక భాపావాదులు అనేక నియమాలు ఉల్లంఘించవలసిన వాళ్లయ్యాారు, 
వీళ్ళ సంఖ్య అందువల్ల నే అత్యల్పం అప్పట్లో, ఏళ్లు పాత భాషా వ్యవస్థలో 
లోపాలు చూచే కళ్లు కెలవాళ్లు కావాలి, ఆ లోప ౦ విళద్‌క' రిం పగలవాళ్లు 
కావాలి. అది తప్పు, ఇది ఒప్పు అని చూపే లఘువు తెలుసుకొని వుండాలి. 
అందులో విమర్శన సాహీత్యం సృజన సాహీత్యం నిర్దింపగల సమర్థులు 
కావాలి. _ దీనికంతటికీ వ్యావహారిక భాషా వైశిష్ట్యం శెలినినప్పటికీ, దాని 
నంగీకరించడానికీ ఆత్త ఖెర్యం కావాలి అప్పట్లో ఇదేదో కొత్త బెడదగా 
కొందరు బెదరటం "లేప లేదు. ఈ వ్యావవోరిక భాషా ఉద్యమంలో గిడుగు 
నిర్వహించిన పాత్ర చార్శిత్రకమయింది. కీకారణ్యంలో తోన చూచు 
కొంటున్న ట్లు, వ్యావహారిక భాషా సిద్ధాంత పు చేన్తూ ప్రతి పత్తులతో 
వాదోపవాదాలు చేన్లూ ఈ భాసా విషయక శా, స్ర్రీయ దృష్నాథం వ్యాసాల 

ఊపన్యాసాలమూలం-గా కలిగిన్లూ తన వలే పుత్యమూల్యు తళాలను 
ఈ భాషా ప్రయత్నంలో వ్యయంచెన్తూ గిడుగు వేంకట రామమూర్తి ఈ 
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భాపోద్ధారకుడయ్యాడు. వ్యావవోరిక భాష కావ్యరచనకొు సమర్థ కాదన్న 
వాదాన్ని ఖండించటానికి అన్నట్టుగా, కనితల్కు కథలు, వ్యాసాలు, నాటకం 
వార్టవహారెక భాషలో రచించి, అవెంత సజీవాలో చూవీన గురజాడ 
అప్పారావు ఈ భాషా స్థాన సంరక్షకుడయ్యాడు. వళ్ళి దరు ఒక కాలంలో 
పరస్పరం చేదోడువాదోడుగా కలసిమెలసి కృషిచేసి, ఈ భాపోద్యమ 
మూర్తికి , రెండు ేత్తాలుగా ప్రకాకించారు. ఆంధ్రదేశాన్ని అమూ 
లాగృంగా పరికించారు. గిడుగు గురజాడకు వ్యావవోరికం విషయంలో 
ఆలోచనళక్తి.. గురజాడ గిడుగుకు హృదయశక్తి. ఒక రాలోచన ప్రధాన 
రచనలు మరొకరు వృాదయ ప్రధాన రచనలువేసి, విమర్శన సృజన సాహిత్య 
శిఖరాలుగా నిలిచారు. విరిరువుక బుద్ధి హృదయాల ఫునాదివపై నిలిచిన 
వ్యాపవోరికం భవిష్యత్న్సథ దర్శని అయింది. ఈ మహనీయుల నిద్దర్నీ 
సరించేటప్పుడు స్ఫురించే was మహావ్య_ కి మహాసంస; సంఘ 
జీవితం సాహీత్యంలో పునీతం చేయాలనుకొన్న తేజస్వి, బహువిధ రచనలతో 
అం ధ్రఫారతిని అలంకరించిన మనీషి, తన విశ్వాసానికి రూపకల్పన చేయటం 
కోసం ఆత్తను దాచుకొన్న డీక్షపరుడు, సంఘ సంస్క ర్త గురజాడలాగాన్సే 
గిడుగు రచన అంకితంపొందిన కందుకూరి. ముదట్లో చిన్నయనూరి భాష 
బాగున్న దనుకొన్న కందుకూరి, తర్వాత ఆ ఫాపుని మ్చ్‌ యోాజనమని గుర్తించి, 


సులభ గాంథికం (వ్రానీ, చిట్టచివరకు వ్యావహారిక భావ, ఆధిక్యం గుర్తించటం 
గమనార 0. 
ఎ 
గిడుగు వేంకట రామమూర్తి పంతులు వ్యాపవోరిక భావ అంటీ ఏమిటో 
వివరించటానికి, ప్రయోజనం తెలపటానికి ఆడి అంగీకరింప చేయటానికి 
యావజ్జ్ఞవితం ఖర్చు చేశాడు. అందు శీ ఆంధ్రులు బుణపడ్డారు. తేన 
దాపు ఉపయోగపడే కొత్త సత్యం తెలునుకొంటూనో, క్త సాక్ష్యుం 
సంపాదిన్తూనో, కొత్త మెలకువ గృహిన్తూనో, ప్రతిక్షణం కృషిచేశాడు. 


ప్రతిపక్షులతో వాదించటానికి ప్రతిక్షణం శ్రమించాడు ప్రతిక్షణం 


పరిశోధించాడు _ప్రతితణం భాషకు అంకితం వేశాడు, 

గిడుగు వ్యావహారిక భాషా కృషి స్థూలం గా నాలుగువిధాలుగ విభజింప 
వచ్చు. ఈ కృషి. విమర్శన సాహిత్యానికి పరిమితం, ఈ విమర్శనకు య్మాక్కియలు 
శిండు. ఒకటి పతికలలో వ్యాసం, కెండు వేదికలపెన ఉపన్యాసం. 
ఆవసరం అయి పే తెలుసు” పత్రిక స్థాపించిన స్తే వేదికలు ఏర్పాటు. చేసు 
కోవటంకూడా సాగించి, త్‌సు 'నమినస సత్యం "వెలువరించాడు... గిడుగు 


కల్‌ టో 
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సాం ప,దాయిక విద్య అభ్యనింపక పోవటంవల్ల ఇంతే స్వతంత్రమైన 
ఆలోచన ెరిగింజేమో అనీ అనిపిస్తుంది. గిడుగు చతుర్విధకృపి. ఈ 
విధంగా చెప్పవచ్చు. 

1. భాష మారుతుంది. ఏ కాలంనాటీకవి ఆ కాలంనాటి వ్యావహారికం 
వ్రాశాడు. వ్యావవోరికంలో రచనలుచేస్తే భాహెప్రయోజనం పాగా 
ఇారచేరుతుంది. నేడుచేసే రచనల్లో నేటీ భాపు ఉండాలి. ఉకనాటీ 
వావువుండకూడదు. ఈ విషయం తెలుపవలసిన గిడుగు తద్వివరణం ఒకటి 
జై తయా శ్రలాగా సాగించాడు. 

పాఠశాలల్లో, కళాశాల్లో ఉపయోగించే గృంఛాల్లో భాప్క వ్యావహారిక ౦ 
కారాదు. అనే ప్రతిపతుల వాదానికి వ్యతిశేకంగా (వ్యవవారికభాసా 
బహీహ్కార నిరసనంి; నన్నయ్య కాలంనాటి వ్యాపవారక భాప్క గ్రాంథిక 
ఛాషాధోరణాలు పరికించే (రాజరాజు కాలమందున్న తెనుగుఫాస్సు ప్రాచీ 
నాంధ్ర్క భాషా వైవిధ్యం చూపే “ప్రాంజెనుగులమ్స; (ఇది ఛందస్సహితం. 
అచ్చ తెనుగు రచన. బాల కవిశరణ్యంలో ముఖబంధనం ఛందస్సహితం. 
రెండుచోట్ల వాడిన ఛందస్సు బేశి కాని మార్లకాదని గుర్జింపవచ్చు) తన 
సంపాదకత్వంలో సాగిన “తెలుగు పత్రికలో ఛభాసహ్యాప్రృ్యయోజనం వివరించిన 
విన్న పంి; 'వాష్ట్రవవోరిక రచనావళ్య కా న్నిగూర్చిన ఆంగ్గంలోని 
‘Introduction’ ‘How to approximate written and spoken 
Telugu’; ‘Who can fix a living languages’; ‘Popular literature’ 
‘A memorandum on modern Telugu’; మొదలైన ఆంగ్లాంధథ 
వ్యాసాలు అప్పకవీయం విశ్వాసి శశిరేఖ మొద'లెన గ్రంథాల ఉపోర్ష్యైా తాలు, 
వావిలకొలను సుబ్బారావు పంతుల్కు | శ్రీ పొదకృష్ణమూర్తికా( స్వే, చిలకమర్తి 
లత్షీనరసింవాం పంతులు మున్న గువాళ్లు పృయోగించిన భాష సజీప 
వ్యావహార భాష. కంతదూరమో నిరూపించిన ఉపన్యాసాలు), గిడుగు 
వ్య కం చేయదలచిన ప్రథమధర్శ _ప్రదర్శకమయ్యాయి. ఈ యావత్‌ 
రచనలు పరికించింతర్వాత ఎవరికయినా వ్యానవోరిక భాషా ర చనాధికన్టం 
న్ఫురించ్చి వా్టివవారిక రచనా విధానమే ఫాసా ప్రయోజన సాధన 
సమర్థృం అనిపిస్తుంది. ల 


2. కొందరు వ్యావహారిక భావను తిరస్కరించి (గ్రాంథిక ఫాషను 
ఊద్ధరించాలని-శ వాలను (బతికించాలనుకొన్న బ్లు-యత్ని స్తున్నారు. తాళ 
పత్రగ్రంథాలు పరిష్కురిస్తున్నారు. తమ అనుకూల భావలో ప్రాచీన 
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గ్రంథాలు ప్రకటిస్తున్నారు. ఇందునల్ల భాషకు అనేక అనర్థాలు కలగాయి, 
గిడుగు వాటిని వివరించాడు. ప్రాచీన గ్రంథాలు. దర్శించాడు. ఉప 
లభ్యమైన రచనలలోని వచనభాగాలు వీరికూర్చి ప్రాచీన వ్యావహారిక పచన 
సంప్రదాయం చూపించాడు. ఇక్కడ గడుగుచేసిండి సంకలనమే 
ఆయినా వ్యానవోరిక భాసా ప్రా-చేనతకిది ప్రబల తార్మా_ణ మైన కృషి. 
ప్రార్వ్టలు ఎవ్వరూ వాడుకభావలో (గృంథాలు రచించి ఉండలేదు? అసే 
ఆంధ్ర సాహిత్య పరిషత్తువారి ఆక్నేపణకు సమాధానంగా రామాయణ 
భారత భాగవత వచనగృంఛాల్కు ప్రాచీన లిఖిత గృంథాలు, తత్త్వర-చనలు, 
కథలు, ఆనువాదాలు చేశ యాత్రుచరి త్రలు, కైఫీయతులు, కోర్టుతీర్చులు, 
వార్తాపత్రికలు వ్యాసాలు సంస్కృతాంధ్ర, వ్యాఖ్యానాలు, లక్షణ 
గం థాలు, వైద్యజో్యోతిష ధర్గశాస్ట్రాలు, నిఘుంటువులు కాసనాలు మొద 
లయిన ఆశేక ప్రాచీన వచన రచనలలోని భాగాలు స్వీకరించి వ్యావవోరి 


కంలో (వ్రాయటంవల్ల సౌలభ్యం ప్రదర్శించాడు గిడుగు. 


త. గ్రాంథిక భావస్వరూపం స్పష్టంగాలేదు. వ్యాకరణాలు అేకమై, 
పరస్పర పరుద్గంగా అసంపూర్ణంగా ఉండటంతో ఏ పదరూపం తప్పో 
ఒప్పో నిర్రారణకా లేదు. ఒక ప్రాచీనుడి వ్యావవోరికం మరో అర్యాచీ 
నుడికి గాంథికమయిండి. ఒక వాపారూపం పండితులకు వివాద 
హీతువయింది. ఒక గ్ర్రాంథికవాది గంంథంలో తప్పులు మకో గా,ంథిక 
వాది చూచి ఆనందిస్తున్నాడు. ఈ పరిస్థితిని గమనించి గ్ర్రాంఖికం 
ఊహాన్టిక్వం కలిగిందనీ, నిర్జుష్టమైన (గ్రాంథిక రచనకు ఆవకాశంలేదనీ, 
వ్యావహారిక పదరహిత రచనా వ్యవస్థ లేదనీ, వ్యావహారిక భాపాస్పర్శ 
లేకుండా గ్రాంధిక రచన అసాధ్యమన్సీ ఇంతే అస్తవ్యస్తంగా అవ్యవస్థం-గా 
ఉన్న (శాంథికంలో రచించటం అనవసర ప్రయాసఅన్మీ వ్యావహారిక 
భాషలో వ్రాయటం సులభమన్సీ తెలిపే విమర్శలు (మిథ్యాపవాదము), 
“ఆంధ్ర పండిత ఖిమక్కుల భాపా ఛేషజముి, (నిజమైన సంప,దాయము. 

a 7-6-1919 న నెల్లూరి ఫురమందిరంలో ఆంధ్ర, సాహిత్య పరిషదప్తమ 
వార్షిక సభలో ఆధ్యతోపశ్యాసంలే వేదం వేంకటరాయశా (స్ర్త్రీ కందుకూరి 
పీశేశలింగం పంతులు (ప్రుస్తకాలలోని వాక్య్యాలున్నూ శబ్ణాలున్నూ ఉదా 
హరించి ఫాహాదేవికి విషప్రయోగం జరిగిందన్సి ఆలా చేసినవాళ్లు దుష్ట 
ప్కృబంన నిర్హాతలనీ, హాస్యంకిో సం పరాచికాలు చెప్పి ఎగతాళిగా పలకటం 
విన్న సదన్యులందరికీ అది కందుకూరినిగూర్చి అని తేలియదు. అప్పటికి 
కందుకూరి గతించి పదకొండురోజులం! చిన్నకర్త ! 
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నిద్యార్థులకోసం కందుకూరి వ్రాసిన పుస్తకాలలో వేదం వేంకటరాయ 
కాసు తప్పులని ఎత్తిచూపిన పదాలు స్వీకరించి అవ్‌ ఎలా జప్ప్వులో చెప్పినా 
గిడుగు కృషి పాండిత్యం (ప్రశంసనీయాలు. జలగ దవడ జంగా 
కాలవ మనమడు అని కందుకూరి వ్మానీన పదాలు తప్పు అవి జెలుగ దవుడెక్త్క 
జెండా కాలువ మనువుడుగా వుండాలని వేదం వేంకటరాయళా 
భావిస్తే కందుకూరి ప్రయో గాలు ఉచితమయినవని గిడుగుచేసిన సమరనాం 
తెలిపే 4మిథ్యాపవాదం”లో అతని పాండిత్యంలోే పాటు భాహాదృష్టి గోదచదదన 
మవుతుంది. 

కొర్కొండ వేంకటరత్నం పంతులు కందుకూరి వీలేళలింగం పంతులం 
సమకాలికులు. సమస్కంధులు.  సమవిరోధులు. ఇరువురూ కళాళాలాం 
ఛ్వాపకులు. వాళ్లు వాదోపవాదులకోసం పత్రికలే (ప్రారంఫించారన_ 
కందుకూరి మవ+* వ్యక్తి. కొళ్కొండ మవో పండితుడు. (గ్రా,ంథికవాద్‌ె. 
కొొకొొ_ం౦డ అనువదించిన * ఆం ధ్ర పృుసన్న రాఘవములో వేదం వేంకటు 
రాయశా స్వీ 2568 భాపాదోపాలు చూపించాడు మహో పండితుడైన 
కొర్కాండ గ్రంథంలో ఇన్ని దోపాలాంకే ఇక శౌ/0థిక రచన దోష 
రహితంగా అసాధ్యమే కడా! అంతేకాదు అన్ని దోషాలు చూపిన వేదం 
వేంకటరాయకళా సి (గ్రంథంలో గిడుగు దోసాలు చూపించి, దోవరహితు గా 
(గ్రాంథికరచన ఉండదని వినుర్శించాడు. “ఆంధ్ర పండిత భివక్కుుల 
ఫెాషాభేవజము ” గూంథిక వాదుల పాలిటి వజ్బాయుధమయింది. 


4, వ్యాకరణకర్తలు, కోశ కారులు పండితులు, ప్రాచీన కావ్య సంతతి 
వూార్తి గా పరిశీలించకుండా అనేక శబ్దాలను అపశళచ్చాలని ప్రయాగానరాలుగా 
భావించారు. అది తప్పు. ప్రయోగాలు వ్యాకరణాలకం టే బలవత్తరాలు._ 
అనేక కవులు, అనేక పర్యాయాలు ఒక పదం నిర్లీకరాపంలో పృయాగిస్తే, 
చూచి అది అపశబ్లంగా భావించటం వ్యాకరణ సంపుదాయ విరుద్ధం. 
లా/౦థికవాదులు ఈ విరుద్ధ విషయాన్ని గ్రహించి వాదోపవాదాలు 
చేయటం అనుభవం. శై/ంథెికులు అపకళ బ్రాలం అనుకొ 'నేవాటిని తీనుకొని, 
అవినింద్యాలుకావన్ని అనేక ప్రయోగాలు ఉదావారించి, ఆ పృుయోగాల 
సుక బ్బతను సాధించాడు గిడుగు, 

“కూతురిని” “కూతురికి” ( చేతురు' “క్రోతురు” పంటి _పృయోగాలం 
చ్వూంథికవాదుల దృష్టిలో, చొాలవ్యాకరణకర్త దృష్టిలో ఆపళ దాలు. ఆవి 
సుళబ్దాలు ఆని రుజువుచేయటూనికి గిడుగు హ్ర్రాచీన కావ్య పృపంచంనుంచి 
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వందలకొద్దీ ప్రయోగాలు చూపఫుతుంళ గిడుగు ధర్షదీక, సత్యదృష్టీ భాషా 
నేవు పరిశోధన పఠితృలోకానికి "తెలిసి పరమానందం కలుగుతుంది. 
“రాజాకు అందుకు” “అందటికి? “చాలా” “ఇంకా “అయినా” 
కూడా, (రెండో ” (మూడో ” (సేనా, “తలా” ౧వమిి, “వద్దు (కొద్ది, 
(వల్ల * 6 ఇరువై % (చాటి% వీటి”, 6 నేటి”, (వాండ్లు * వాళ్లు * “పట్టుక 3 
(వద్ద *% (చేయడము) “కోసము, “అయితే”, * చేస్తాను), 6 చేసీంది” వంటి 
వందలకొలది పడాలు సాధువులని ప్రయోగోదాహరణాలతో చూపితే, 
గాంథికవాదులే (పృయోగించారని 'తెలిపిత్కే గమనించినవాళ్లు తెలుగుభాషా 
భవితవ్వం గుర్తించారు. ఈ పదపుయోగ సాధుత్వ పరామర్శ చేసే 
(బాలకవి శ రణ్యము : వాసవహారికఫాపరు ఒక విధంగా వ్యాకరణ మయింది. 
ఈ “బాలకవి శరణ్యము” వల్ల (కవులు తమకు సుపరిచితమయిన భాష 
య భేష్టముగా వాడుకొని సరస కావ్యములు రచించుటకు ఉత్సాహము 
కలుగుకుంది. కవులు శ్రృమొోగించే భాష ఎంత నుపరిచితమై, ఎంత సులభ 
సాధ్యమై, ఉంక), కావ్యము అంత సుబోధమై సహజమై సరళమై, 
ఉంటుంది” అని గిడుగు రామమూర్తి పంతులు సప్తతితమ జనదినోత్సవ 
సందర్భంలో ఆ భాషావేత్త రచనలలో లభ్యమయిన వాటినన్నిటిని సంపుటాలుగా 
ప్రకటిన్తూ శ్రీ తెలికి చెర్ల వెంకటరత్నం సంపాదకీయ భూమికలో పేర్కొన్న 
విషయం పరిపూర్ణ సత్యం. 

చిన్న యనూరి బాలవ్యాక రణం గిడుగుకు ఆనిష్టం. ఈ అనివ్లం 
అవాచ్యంగా ఎప్పుడు మారలేదు. శ్చాంథికం, గాం థికవాదులు భాషా 
విషయిక అవ్యపస్థకు చిహ్నాలు. ఆయితే వ్యవస్థను వ్యతిరేకించాడు కాన్ని 
గిడుగు వ్యక్తుల నిందించలేదు. వ్యాసాల్లో ఉపనా సాల్లో విమర్శల్లో 
పరిహాసం ఉంది కాని అది వ్యక్తుల పరిమితిని దాటింది. హేతుబుద్ది, 
నిష్పాతీకదృష్టి ధర్యచింతను భాహాభ్యుదయ భావాలతో గిడుగు ఉఊత్తమ 
విమర్శకుడు. ఉత్తమ మనీషి. వందేళ్ల పూర్యంనుంచి సాగుతున్న ఈ 
భాషా సమరంలో తన పాత్ర చారిత్రకంగా నిర్వహించి గతించిన గిడుగు 
ఆత్మ టి వాన్టవవోరిక భాపాభ్యుదయ పథం చూచి ఆనందిస్తుంది. 


[(పృథమాఖిల భారత ద్రావిడ భాపా వేత్తల సమావేశంలో చదివిన ఆంగ్ల 
వ్యాసానికి మూలం. ట్రీవేం డ్రం. రగ. షం ప. | 
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& ఇదా జీవితం?._శా. కొలకలూరి ఇనాక్‌ ahs “0 ౮0 భ్‌ 
7 క ల] 
| ఆశా రతిరా. కొలకలూరి ఇనాక్‌ 4 190 న 
న వేకున-_రాన్రూారి భరజ్వ్యాజ లం... 250 భి 
ల ల ళ్‌ 
న ఆడపిల్ల తండ్రిని--డా. చల్లా రాధాకృస్లళర్ణ ‘a. 300 స 
య "తెనుగు ఏందు_డా. చల్లా రా ధాకృ్ళష్మశర్శ =e 335 కే 
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న చందవమూమ--డా. చల్లా రాధాకృష్ణ ళర్త vee 0-90 న 
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